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ÖNSÖZ 

Ahmed b. Muhammed el Meydânî’nin (ö. 518/1124) Mecmau’l-Emsâl isimli 

eseri, Arap meselleri (atasözleri) konusunda yazılmış en kapsamlı çalışmalardan biridir. 

Otuz bâbtan/bölümden oluşan eserin ilk 28 bölümü, alfabetik olarak sıralanmış meseller 

ve bu mesellerin açıklamalarından oluşmaktadır. Bu eser, Arap edebiyatında olduğu gibi 

Anadolu sahası Türk edebiyatında da ilgi görmüştür. Eldeki bilgilere göre eserin kısmî 

veya tam yapılmış üç tercümesi bulunmaktadır. Söz konusu tercümelerden biri 

Diyarbekirli Said Paşa’nın (ö.1891) Nuhbetü’l-Emsâ isimli eseridir. İkinci eser, Ali 

Salâhaddin Yiğitoğlu’nun (ö. 1939) Said Paşa ile aynı isimle kaleme aldığı Nuhbetü’l-

Emsâl eseridir. Üçüncü eser ise çalışmamızın konusu olan Antepli Hâfız Mehmed 

Şâkir’in (ö. 1911) “Menbau’z-Zülâli Meânî Mecmau’l-Emsâli Meydânî” isimli dört 

ciltlik tercümesidir. Şâkir Efendi yirmi ikinci bâb yani “kef” (ك) harfine kadar 

gelebilmiştir. Türk tercüme geleneği açısından önem arz edecek bu eserin “se” (ث) ve 

“cîm” (ج) harfiyle başlayan dördüncü ve beşinci bâbı üzerine Sajjad Hussein Oleiwi Al-

Janabı tarafından bir yüksek lisans tezi hazırlamıştır. (2022) Al-Janabı, tezin birinci 

bölümünde, kaynaklardaki bilgilerden hareketle Şâkir Efendi’nin hayatı ve eserleri 

hakkında bilgi vermiştir. İkinci bölümünde Mehmed Şâkir’in tercüme yöntemi hakkında 

bilgi vermiş, üçüncü bölümde “se” ve “cîm” harfleriyle başlayan bölümlerin 

transkripsiyonlu metnini vermiştir. 

Bizim çalışmamız da bu eserin “ha” (ح) harfiyle başlayan altıncı bâbın metin ve 

incelemesinden oluşmaktadır. Üç bölümden oluşan çalışmamızın birinci bölümünde 

Mehmed Şâkir’in hayatı ve eserleri hakkında kısaca bilgi verildikten sonra Meydânî’nin 

Mecmau’l-Emsâl’i ve onun tercümesi olan Menbau’z-Zülâli Meânî Mecmau’l-Emsâli 

Meydânî isimli çalışması tanıtılmıştır. İkinci bölümünde Mehmed Şâkir’in tercümede 

takip ettiği yöntem üzerinde durulmuştur. Bu bölümde, Mehmed Şâkir’in mesel 

maddelerinin tercümesinde takip ettiği yöntem, kelime açıklamalarında başvurduğu 

kaynaklar, mesellerin benzer Türkçe atasözleriyle açıklanması, tercüme sırasında 

naklettiği Arapça, Farsça ve Türkçe şiirlerin tespit ve incelemesi yapılmıştır.  
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Çalışmamızın üçüncü bölümünde ise “ha” (ح) harfiyle başlayan altıncı bâbın 

çeviri yazılı metni ortaya konulmuştur. 

Çeviri yazılı metnin hazırlanmasında eserin İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler 

Kütüphanesi’nde NEKTY00167 demirbaş numarasıyla kayıtlı tek nüsha olan müellif 

nüshası esas alınmıştır. Nüshanın varak numaraları eksik ve hatalı verildiği için çeviri 

sırasında varakların dijital numaraları değerlendirilmeye alınmıştır. 

Eserin metni hazırlanırken mesel maddelerinin Arap harfleriyle yazılışı 

verildikten sonra hemen altında maddenin çeviri yazısı yapılmış, ardından eserin 

metnine geçilmiştir.  

Metnin kaynağı Arapça bir eser olması hasebiyle içinde çok sayıda ayet ve hadis, 

Arapça ve Farsça şiir ve mütercim tarafından tercümesi yapılmamış ibareler 

bulunmaktadır. Metin aralarına serpiştirilen Arapça ibarelerin çeviri yazısı yapılmıştır. 

Ancak metin içinde geçen  Arapça ve Farsça şiirler Arap harfleriyle dizilmiştir. 

Çeviri yazıda ünlü ve ünsüz seslerin yazımında seslerin metindeki yazılış şekline 

bağlı kalınmıştır. Metinde geçen özel isimler büyük harflerle yazılmış, metin içerisinde 

noktalama işaretleri kullanılmamıştır. Sadece bölüm sonlarına nokta konulmuştur. 

Çeviri yazıda kullanılan özel işaretli harfler aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

 ā آ

 ʾ ء

 s̱ ث 

 ḥ ح

 ḫ خ

 ẕ ذ

 ṣ ص

 ż ض

 ṭ ط 

 ẓ ظ 

 ʿ ع

 ġ غ

 ḳ ق 

 ñ ڭ

 ū و

 ī ى

 

Bu tez çalışmasının planlanmasında, araştırılmasında, yürütülmesinde ve 

oluşumunda ilgi ve desteğini esirgemeyen, engin bilgi ve tecrübelerinden yararlandığım, 
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yönlendirme ve bilgilendirmeleriyle çalışmamı bilimsel temeller ışığında şekillendiren 

sayın hocam Dr. Öğr. Üyesi Muhammet İNCE’ye sonsuz teşekkürlerimi sunarım. 

Sevgili aileme manevi hiçbir yardımı esirgemeden yanımda oldukları için tüm 

kalbimle teşekkür ederim. 
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ÖZ 

Bu çalışma, Ahmed b. Muhammed el-Meydânî’nin Arap mesellerine dair kaleme 

aldığı Mecmau’l-Emsâl isimli kitabın Türkçe tercümelerinden biri olan Antepli Hâfız 

Mehmed Şakir’in Menbau’z-Zülâli Meânî fî-Tercemeti Mecmau’l-Emsâli Meydânî 

isimli eserinin altıncı bölümünün transkripsiyonlu metni ve ilgili kısımların 

incelemesinden oluşmaktadır. Üç bölümden oluşan çalışmanın birinci bölümünde Şakir 

Efendi’nin hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilmiş, ardından Menbau’z-Zülâli Meânî 

fî-Tercemeti Mecmau’l-Emsâli Meydânî isimli eseri tanıtılmıştır. İkinci bölümde Şakir 

Efendi’nin tercüme anlayışı ve yöntemi üzerinde durulmuştur. Şâkir Efendi’nin kaynak 

metne bağlı kalmadan yaptığı ilave açıklamalarla eserin muhtevasını genişlettiği tespit 

edilmiştir. Bunun için özellikle metinde geçen kelimelerin tercümesi için Mütercim 

Âsım Efendi’nin Kâmûsu’l-Muhît tercümesine sıkça başvurduğu görülmüştür. Bunun 

dışında Meydânî’den önceki mesel derlemelerinden naklettiği ilave açıklama ve 

hikâyelerle eserin muhtevasını genişletmiştir. Ayrıca konunun akışına uygun çok sayıda 

Arapça ve Farsça şiire yer verdiği görülmektedir. Türk edebiyatındaki geleneksel 

tercüme anlayışının bir devamı olan bu eserde, söz konusu unsurlar tespit edilip 

açıklanmıştır.  Çalışmanın üçüncü bölümünde eserin transkripsiyonlu metni ortaya 

konulmuştur. 

Anahtar Kelimeler: Türk edebiyatı; Tercüme; Ahmed Meydânî; Mecmau’l-

Emsâl; Hâfız Mehmed Şâkir; Menbau’z-Zülâli Meânî fî-Tercemeti Mecmau’l-Emsâli 

Meydânî 
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ABSTRACT  

In This work, Ahmad B. It consists of the transcriptional text of Hâfz Mehmed 

akir of Ayntab's sixth chapter, Mecmau'l-Emsâli Meydânî, one of the Turkish 

translations of Muhammad al-Meydânî's book on Arabic parables, and an examination 

of the relevant sections. The first part of the three-part study provided information on 

Akir Efendi's life and works. Then his work, titled Menbau'z-Zülâli Meânî fî-Tercemeti 

Mecmau'l-Emsâli Meydânî, was introduced. The second part emphasizes Şakir Efendi's 

understanding and translation method. It was determined that âkir Efendi expanded the 

work's content with additional explanations he provided without referencing the source 

text. As a result, Tercümercim sm Efendi is frequently used in the translation of 

Kâmûsu'l-Muhît, especially for word translations. Aside from that, he added notes and 

stories from collections of parables that came before Meydani to make the work bigger. 

Also, it can be seen that he uses a lot of Arabic and Persian poems that fit with the 

subject. This study looks at and explains these things. It is a continuation of the 

traditional way of translating Turkish literature. In the third part of the study, the 

transcriptional text of the work is revealed. 

Keywords: Turkish literature; Translation; Ahmad Meydani; Majmau'l-Amsal; 

Hafiz Mehmed Shakir; Menbau'z-Zulali Meânî fî-Tercemeti Majmau'l-Emsâli Meydânî 
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ARAŞTIRMANIN KONUSU 

Bu araştırmanın konusu, Ahmed b. Muhammed el-Meydânî’nin Arap 

atasözlerine dair kaleme aldığı Mecmau’l-Emsâl isimli eserinin Türkçe tercümelerinden 

biri olan Antepli Hâfız Mehmed Şakir’in Menbau’z-Zülâli Meânî fî-Tercemeti 

Mecmau’l-Emsâli Meydânî isimli eserin altıncı bölümünün transkripsiyonlu metni ve 

ilgili kısımların incelemesidir. Araştırma üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde 

Mütercim Şakir Efendi’nin hayatı ve eserlerinden bahsedilmektedir. İkinci bölümde 

mütercimin tercüme anlayışı ve yöntemi konusu hakkında bilgiler verilmektedir. Son 

bölümde ise eserin metni hakkında incelemeler yapılmaktadır. 

 

ARAŞTIRMANIN AMACI VE ÖNEMİ 

Çalışmanın amacı, Mehmed Şâkir Efendi’nin Menbau’z-Zülâli Meânî isimli 

tercümesinin ilgili bölümünü transkripsiyon alfabesine aktarmak, daha sonra ana kaynak 

ile tercümeyi karşılaştırarak müellifin tercüme sırasında izlediği metodu tespit etmektir. 

Böylece Türk tercüme geleneğinin tarihi seyrine ışık tutmak, mütercimin bu gelenek 

içerisindeki yerini belirlemektir. 

 

ARAŞTIRMANIN YÖNTEMİ 

Türk edebiyatı tarihinde tercüme ve şerhler oldukça önemli bir değere sahip 

kaynaklardır. Bu bağlamda incelenecek tercüme ve şerhler sayesinde bu geleneğin 

anlayışı ve beslendiği kaynaklar gün yüzüne çıkmaktadır. Mehmed Şâkir’in Menbau’z-

Zülâli Meânî Mecmau’l-Emsâli Meydânî isimli eseri yazma halinde olup eserin 

tamamını kapsayan bir çalışma yapılmamıştır. Bu çalışmayla ilk defa eserin altıncı 

bölümünün metni ortaya konulup incelemesi yapılacaktır. Üç bölümden oluşan 

araştırmanın birinci bölümünde İnal’ın eserinden hareketle Mütercim Şakir Efendi’nin 

hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilmiştir. İkinci bölümde tercüme metin ile ana metin 

karşılaştırılarak mütercimin tercüme anlayışı ve yöntemi üzerinde durulmuştur.  Üçüncü 

bölümde eserin transkripsiyonlu metni ortaya konulmuştur. 
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KAPSAM VE SINIRLILIKLAR/KARŞILAŞILAN GÜÇLÜKLER 

İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi’nde NEKTY00167 demirbaş 

numarasıyla kayıtlı Menbau’z-Zülâl adlı eseri hacimli bir eser olması hasebiyle eserin 

sadece altıncı bölümü araştırma konusu olarak seçilmiştir. 

Arap alfabesiyle tertip edilen eserin tek nüsha olması ve kimi harf ve kelimelerin 

net olarak okunamaması eserin transkripsiyonunu zorlaştırmıştır. Harekesiz bir metin 

olması hasebiyle metinde geçen özel isimler, Arapça, Farsça ibare ve şiirlerin tespiti 

karşılaşılan güçlüklerdendir. 
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1. HÂFIZ MEHMED ŞÂKİR’İN HAYATI VE ESERLERİ 

 

1.1. Hayatı1 

Yazar, adını ve unvanını Menbau’z-Zülâli Meânî Mecmau’l-Emsâli Meydânî 

adlı eserin iç kapağına, Seyyid Hâfız Mehmed Şâkir b. Hacı İbrâhîm Hilmî Ayıntâbî 

olarak kaydetmiştir. Yazarın hayatı hakkında bilgi veren kaynaklara göre Antepli Hacı 

İbrâhîm Hilmî Habîbullâh Efendi’nin oğludur. H.1245/M.18922 yılında İstanbul’da 

Hubyar mahallesinde doğmuştur. Mahalle (sıbyân) mektebinde okuduktan sonra Fatih 

camiinde ve medreselerde ilim tahsil eder. Kur’an-ı Kerim’i ezberler. Babası 

H.1260/M.1844 tarihinde hac dönüşü sırasında Kızıldeniz’de boğularak ölünce kimsesiz 

kalır. Âlemdar Mustafa Paşa’nın Bekâr Bey adıyla bilinen oğlu Şeyh Kâmil Efendi’nin 

himayesi ve vüzera kapı kethüdalarından Hacı Keşşâf Efendi’nin yardımıyla 

H.1260/M.1844 tarihinde Sadaret Mektubî Kalemine kabul edilir. H.1265/M.1849 

yılında Meclis-i Valâ Tahrirat Kalemine atanır. Daha sonra devletin farklı kalemlerinde 

çok sayıda görev alan Şâkir Efendi, 3 Şevval 1329/27 Eylül 19113 tarihinde Mirgûn’daki 

evinde vefat eder. Beykoz’da Yûşâ aleyhi’s-selâm makamında defnedilir.  

İlk eğitimini mahalle mektebinde başlayan Şâkir Efendi, dönemin eğitim 

kurumları cami ve medreselerde tefsir ve hadis derslerini almıştır. Mesnevihan Hacı 

Hüsameddin Efendi’nin derslerine devam edip, Feyzullah Nakşibendî’den icazet alarak 

mesnevihan olmuştur. Hattat Hoca Hamdi Efendi’den sülüs ve nesih dersi alarak 

“Galib” mahlasıyla icazet almıştır. 

Kur’an-ı Kerimi ezberleyerek hafız olan Şâkir Efendi, mütalaa ettiği ve ders 

verdiği muteber kitapları tamamen hafızasına aldığını hatta Firdevsî’nin Şehnâme’sini 

ezbere bildiğini söylemiştir.  

Arapça, Farsça ve Türkçe dillerinde edebiyata vakıf olan Şâkir Efendi, 

Mesnevî’nin birinci cildini tedkik ederek bitirmiş, Şehnâme’deki her türlü problemi 

 
1 Şâkir Efendi’nin hayatı, edebi kişiliği ve eserleri hakkındaki bilgiler Son Asır Türk Şairleri (1970, 1731-34), Osmanlı 

Müellifleri (2016, II:700) ve Mir'ât-ı Sicill-i Memûrîn-i Osmaniye (1325, 13) ve Muhammet İnce’nin yayımladığı   

Nuhbetü’l-Emsâl (2022) isimli çalışmadan istifade edilerek hazırlanmıştır.  
2 Doğum tarihi Mir'ât-ı Sicill-i Memûrîn-i Osmaniye’de (1325, 13) 1254 olarak kaydedilmiştir. 
3 Bursalı Mehmed Tâhir (2016, II:700) vefat tarihini 1326 (1908) olarak kaydetmiştir. 
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hallederek ders vermiştir. Edebiyat çevresi tarafından Firdevsî-i Kudsî, Şehnâmenüvis 

ve Mesnevihan sıfatlarıyla nitelenmiştir. 

 

1.2. Eserleri 

Hayatı hakkında bilgi veren kaynaklardan İnal, yazarın sadece Dîvân’ından söz 

etmiştir. Tahir Efendi, Meydânî’nin tercümesi olan Menbau’z-Zülâl ile Dîvân’ı dışında 

başka eserlerinin de olabileceğini söyler. Şâkir Efendi Mir'ât-ı Sicill-i Memûrîn-i 

Osmaniye’ye yayımlanması için gönderdiği biyografisinde Meydânî’nin tercümesi olan 

Menbau’z-Zülâl adlı eserin olduğunu bildirmiştir (1970, 1731-34). 

 

1.2.1. Divan  

Yazar hakkında en detaylı bilgiyi veren İnal, Son Asır Türk Şairleri adlı eserinde, 

Süleyman Nazif ve Cenap Şahabettin ile Âsâr-ı Müfîde Kütüphanesini oluşturdukları 

sırada Şâkir Efendi’nin oğlu olduğunu söyleyen bir zatın matbaaya gelip babasının 

Dîvân’ını bastırmak için kendilerine bıraktığını, fakat sırada daha önemli eserler varken 

Dîvân’ın basımını uygun görmedikleri için oğluna iade ettiklerini anlatır. Dîvân’ın daha 

sonra da basılmadığı anlaşılmaktadır. Yazma halinde olan Dîvân üzerine Fatih Cersel 

tarafından bir yüksek lisans çalışması yapılmıştır. Cersel’e  (2009, 30) göre, şiirleri 

arasında tevhit, münacat, naat vd. türleri oldukça önemli bir yer kaplamaktadır. 

 

1.2.2. Menbau’z-Zülâli Meânî Mecmau’l-Emsâli Meydânî 

Çalışmamızın konusu olan eser aşağıda incelenmiştir. 

 

1.3. Mecmau’l-Emsâl 

Ahmed b. Muhammed el Meydânî (ö. 518/1124) tarafından kaleme alınan 

Mecmau’l-Emsâl isimli kitap, Arap meselleri konusunda yazılmış en hacimli eserdir. 

Mukaddimedeki (Meydânî 1284, 1:4-6) bilgilerden anlaşıldığı üzere hem Arap cahiliye 

dönemi hem de İslâmî döneme ait meselleri toplamayı hedeflemiştir.  Elliden fazla kitabı 

incelediğini söyleyen Meydânî, başta Ebû Ubeyde, Ebû Ubeyd, Asmaî, Mufaddal b. 
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Muhammed, Mufaddal b. Seleme ve Hamza b. Hasan gibi daha önce mesel hakkında 

yazılan kaynaklardan istifade etmiştir. Yazar, mesel maddelerini ilk harfine göre 

alfabetik düzenlemiştir. Anlamı kapalı olan kelimelerin sözlük ve gramer açıklamalarını 

yaptıktan sonra meselle ilgili hikâyeye geçtiğini söyler. Otuz bölümden oluşan kitabın 

ilk 28 bölümü, alfabedeki harf sırasına göre düzenlenmiş mesellerden oluşmaktadır. Her 

bölümden sonra “ef’al” vezninde olan mesellere daha sonra da “müvelled” olan 

mesellere yer verdiğini söyleyen Meydânî, yirmi dokuzuncu bölümde, eyyamu’l-

Arab’ın isimlerine, otuzuncu bölümde ise Hz. Peygamber ile dört halifenin mesel haline 

gelmiş hikmetli sözlerine yer verdiğini belirtir. 6000’den fazla meseli ihtiva eden kitabın 

adını “Mecmau’l-Emsâl” koymaktadır. 

 

1.4. Menbau’z-Zülâli Meânî Mecmau’l-Emsâli Meydânî 

İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi’nde NEKTY00167 demirbaş 

numarasıyla kayıtlı olan eser, Meydânî’nin Mecmau’l-Emsâl’ine yapılmış ikinci ve en 

kapsamlı Türkçe tercümedir. Müellif hattıyla yazılı eser, dört ciltten oluşmaktadır. Beş 

yılda tamamlanan eserin birinci cildi H.1289/M.1872-73, ikinci cildi H.1290/M.1873-

74, üçüncü cildi H.1291/M.1874-75 ve dördüncü cildi H.1294/M.1877-78 tarihinde 

tamamlanmıştır. Müellif Mecmau’l-Emsâl’deki meselleri alfabetik sıralamıştır. Şâkir 

Efendi’nin tercümesi Mecmau’l-Emsâl’in eldeki baskılarıyla karşılaştırıldığında 

mesellerin sayı ve sıralamasında ciddi bir fark olmadığı; aksine yapılan ilavelerle eserin 

hacminin ve içeriğinin zenginleştirildiği görülmektedir.  

Mütercim, Meydânî’nin açıklamalarını tercüme etmekle yetinmemiş, her bir 

meseli Meydânî’den bağımsız olarak gerek duyduğu yerlerde dil, gramer ve lügat 

açısından incelediği gibi eklediği hikâye ve Farsça şiirlerle eseri salt bir tercüme 

olmaktan öteye taşımıştır. Özellikle kelime açıklamalarında Mütercim Âsım’ın Kâmûs 

tercümesinden çok istifade etmiştir. Sayfa kenarlarına düştüğü notlarla meselin 

konusuna ve hikâyesine işaret etmiştir. 

 

  



17 

2. ŞÂKİR EFENDİ’NİN TERCÜME YÖNTEMİ 

Türklerin İslamiyet’i kabulüyle birlikte İslam dininin temel kaynağı olan 

Kur’ân-ı Kerim tercümeleri etrafında oluşmaya başlayan tercüme faaliyeti, XIII. yüzyıl 

Anadolu sahasında bir yandan yerli eserlerin meydana getirilmesi bir yandan da Arapça 

ve Farsça eserlerin Türkçeye tercümesiyle devam etmiştir. Daha sonraki asırlarda dinî 

metinlerin dışında tıp, tarih, astronomi, dil ve edebiyata dair metinlerin tercümesiyle hız 

kazanmıştır. 

Türkçenin yazılı ürünleri arasında önemli bir yeri olan “tercüme” faaliyeti, Agâh 

Sırrı Levend’in belirttiği üzere, günümüz “çeviri” anlayışını aşan bir anlam taşımıştır. 

Eski Türk edebiyatı sahasında tercüme olarak anılan eserler incelendiğinde; kaynak 

metnin aslı bozulmaması adına kelime kelime yapılan tercümeler; kelime kelime 

olmamakla birlikte, aslına uygun yapılan tercümeler; konusu aktarılarak yapılan 

tercümeler ve genişletilerek yapılan tercümeler olmak üzere dört grupta toplanabilir. 

Dördüncü gruptaki çeviriler daha çok edebî eserlerde görülür. Mütercim kaynak olarak 

aldığı eseri, olduğu gibi çevirmez ve kendini asıl esere bağlı saymaz, kimi yerleri olduğu 

gibi, kimi yerleri özetleyerek çevirir. Ama asıl önemli bulduğu yerleri genişleterek 

çevirir. Öyle ki eserine çeviri demek doğru olmaz. Yazar kimi kez eserine tercüme adını 

verse de bu ilk yazara karşı gösterdiği saygıdandır (2008, 80-81). Hasan Kavruk’un 

tercüme şekilleriyle alakalı çizdiği çerçeveye göre bu sahadaki tercümeler; bir eserin 

aynen, olduğu gibi, hiçbir ekleme veya çıkarmaya başvurulmadan yapılan tercümeler, 

sadece konu alınarak, telife yakın adaptasyon eserler, ya da eklemeler yapılarak, 

değiştirilip geliştirilerek, genişletilerek yapılan tercümeler olmak üzere üç grupta 

toplanabilir (1998, 21). 

Şâkir Efendi’nin tercümesi de son gruptaki anlayış doğrultusunda kaleme 

alınmış, salt bir tercümeden ziyade, tercüme-telif olarak değerlendirilecek bir eserdir. 

 

2.1. Mesel Maddelerinin Tespiti ve Tercümesi 

Arap meseller döneme göre dört kısma ayrılır:  

I. Eski (Kadîm) Meseller: Cahiliye dönemi, İslamiyet’in ilk yılları ile Emeviler 

dönemine denk gelen ve dil bakımından fasih Arapçayla söylenen meseller.  
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II. Müvelled (Yeni) Meseller: Farklı kültürlerin etkisiyle Arapçaya sonradan 

girdiği için dil açısından delil kabul edilmeyen mesellerdir. Sayı bakımından kadim 

mesellerle rekabet edecek derecede çok olup hicri dördüncü asırda derlenmiştir. Önceki 

mesel kitaplarında bunlara pek yer verilmezken, Meydânî Mecmau’l-Emsâl isimli 

eserinde her bölümün sonunda bunları ayrı bir başlık altında ele almıştır.  

III: Modern Meseller: Avrupalıların XIX. ve XX. asırda Arap ülkelerinden 

derledikleri mesellerdir. 

IV. Argo Meseller: Belli lehçelerle söylenen mahallî mesellerdir. Hicri üçüncü 

ve dördüncü asırda söylenenlerde olduğu gibi ilk başlarda dil ve gramer açısından 

bozulmamış olmakla beraber zamanla irap ve gramer kurallarına göre söylenmemiştir. 

Bu yüzden bunlar hatalı meseller diye anılır (İnce 2022, 8-9). 

Meydânî, her bölümde önce “kadim meseller”e ardından “müvelled” olan 

mesellere daha sonra “ef’alü min…” vezniyle başlayan mesellere yer vermiştir. İlk iki 

gruptaki hemen hemen bütün mesellerin açıklamasını yapmıştır. Son gruptaki mesellerin 

sadece listesini vermiştir. Mehmed Şâkir, eserini oluştururken Meydânî’nin eserinde var 

olan bütün mesel maddelerini açıklamalarıyla birlikte tercüme etmiş ayrıca Meydânî’nin 

sadece listesini verdiği son gruptaki meselleri de açıklamıştır.  

Öte yandan bazen Mecmau’l-Emsâl’de olmayan fakat Meydânî’den önce 

yazılmış Arapça mesel kitaplarında bulunan mesellere de yer vermiştir. Buna göre ح (ha) 

harfiyle başlayan toplam 371 meselin terceme ve şerhini yapmıştır. Bunlardan ilk 183’ü 

“eski (kadim) meseller”, sonraki 52’si “müvelled” olan mesellerden, kalan 136’sı 

“ef’alü min…” vezniyle başlayan mesellerden oluşmaktadır. Aşağıdaki tabloda bu 

mesel maddelerinin listesi verilmiştir. Mecmau’l-Emsâl’de olmayıp Şâkir Efendi 

tarafından eklenen maddeler sağ sutunda yıldız (*) ile belirtilmiştir:  

ESKİ (KADİM) MESELLER 
 Mesel maddeleri Transkripsiyon Varak (*) 

ن   1 كْ لَهَا حُوَارَهَا تحَِّ   Ḥarrik lehā ḥuvāreḥā teḥinnü [2a] حَر ِّ

يضِّ  2 يضُ دوُنَ القَرِّ   Ḥāle’l-cerīḍu dūne’l-ḳarīḍ [2b] حَالَ الْجَرِّ

نْهَا  3   Ḥanne ḳıdḥun leyse minhā [3a] حَنَّ قِّدْحٌ ليَْسَ مِّ

مَنْ خَلاَ فوُهُ حَيَّاكَ  4  Ḥayyāke men ḫalā fūh [3a]  

لُ ضَأنٌْ بِّأظَْلافَِّهَا  5   Ḥatfehā taḥmilü ḥanānün bi-eẓlāfihā [3b] حَتْفَهَا تحَْمِّ

يثيَْنِّ امْرَأةًَ، فإَِّنْ لمَْ تفَْهَمْ فأَرَْبَعَةً  6 ثْ حَدِّ  حَد ِّ
Ḥaddes̠e ḥadīs̠eyni imre’ete fe-in-lem 

tefhem fe-edba‘aten 
[3b]  

  Ḥalebet ḥalbetehā s̠ümme eḳle‘at [4a] حَلبَتَْ حَلْبتَهََا ثمَُّ أقَْلَعتَْ  7

هَا 8   Ḥale’et ḥāli’etün ‘an küv‘ihā [4a] حَلأتَْ حَالِّئةٌَ عَنْ كُوعِّ

دِّ الأشََد ِّ  9   Ḥalebtühā bi’s-sā‘idi’l-eşeddi [4a] حَلبَْتهَُا بِّالسَّاعِّ
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 حَنَّتْ وَلاَتَ هَنَّتْ وَأنََّى لَكِّ مَقْرُوعٌ  10
Ḥannet ve lāte hennet ve innī leke 

maḳrū‘un 
[4a]  

نْ شَر ِّ سَمَاعُهُ  11   Ḥasbüke min şerri semā‘uhū [5b] حَسْبكَُ مِّ

نْ كَالِّئِّكَ  12 فْظاً مِّ   Ḥıfẓan min kāli’ike [6a] حِّ

شَطْرُهُ احْلبُْ حَلَباً لَكَ  13  Uḥlub ḥalebā leke şaṭruhū [6a]  

ى أضَْرَعَتنِّْي لَكَ  14   El-ḥummā eḍra‘atnī leke [6b] الْحُمَّ

يثُ خُرَافَةَ  15   Ḥadīs̠ü ḫurāfete [7a] حَدِّ

ي   16 بعٌَ وَرِّ نًى شِّ نْ غِّ   Ḥasbüke min ġınā şib‘un veriyyün [7b] حَسْبكَُ مِّ

بِّالْقذَُّةِّ حَذْوَ القذَُّةِّ  17  Ḥaẕve’l-ḳuẕẕeti bi’l-ḳuẕẕeti [7b]  

بٌ  18   Ḥalleḳat bihī ‘anḳā’ü muġribün [8a] حَلَّقتَْ بِّهِّ عَنْقاَءُ مُغْرِّ

ازِّ  19 لُ عَلَى الكَرَّ   El-ḥāmilü ‘ale’l-kerrāz [9b] الْحَامِّ

لهُُ 20 يمُ الَمْرءِّ وَاصِّ   Ḥamīmü’l-mer’i vāṣılühū [12a] حَمِّ

  Ḥays̠ü mā sā’eke fe’l-‘ukelliyü fīh [13a] حَيْثُ ما ساءَكَ فالْعكُْلِّى  فِّيِّهِّ  21

دأََ وَرَاءَكِّ بنُْدقُهَُ 22 دأََ حِّ   Ḥıde’e ḥıde’e verā’ek bündüḳatü [13b] حِّ

  Ḥūrun fī maḥāreti [14a] حُورٌ فِّي مَحَارَة   23

  Ḥalebe’d-dehra eşṭurahū [14a] حَلبََ الدَّهْرَ أشَْطُرَهُ  24

جَالُ  25   El-ḥarbü sicālün [14b] الحَرْبُ سِّ

يثُ ذوُ شُجُون  26   El-ḥadīs̠ü ẕū-şücūni [15a] الحَدِّ

اءِّ  27 ي أصََم  وَأذُْنِّي غَيْرُ صَمَّ لْمِّ   Ḥilmī eṣammü ve üẕnī ġayr-ı ṣammā’ [15a] حِّ

نَ  28 القِّلاَدةَِّ مَا أحَاك بِّالعنُقُِّ حَسْبكَُ مِّ  
Ḥasbüke mine’l-ḳılādeti mā eḥāṭa bi’l-

‘unuḳi 
[15a]  

نَ الل ِّسانِّ  29 ي أنَم  عَليَْكَ مِّ ِّ لَهِّ نَ العيَْنِّ فَوَاَلَل  سْ مِّ  احْترَِّ
Aḥteris mine’l-‘ayni fe-vallāhi le-hiye 

Enemmü ‘aleyke mine’l-lisān 
[15a]  

سَوْداَءُ  حُمَمَةُ  30  Ḥamemetü sevdā’ [15b] * 

بِّكِّ  31   Ḥablük ‘alā ġāribik [15b] حَبْلَكِّ عَلَى غَارِّ

م   32 ي ويصُِّ   Ḥubbüke eş-şey’ yu‘mī ve yuṣimmü [16a] حب كَ الشَّيْءَ يعُْمِّ

  Ḥasenün fī külli ‘aynin mā teveddü [16a] حَسَنُ فِّي كُل ِّ عَيْن  مَا توََد   33

ك  34 نْ فَرْجِّ نْ فِّيك كَحَدثَ  مِّ   Ḥades̠ün min fīke ke-ḥades̠i min fercike [16a] حَدثَُ مِّ

  Ḥarāmühū yerkebü men lā ḥalāle leh [16a] حَرَامَهُ يَرْكَبُ مَنْ لاَ حَلاَلَ لهَُ 35

  Ḥabībün ilā ‘abdi men keddehū [16b] حَبِّيبٌ إِّلَى عَبْد  مَنْ كدَّهُ  36

  Ḥatnā lā ḫayra fī sehmi zeliḫi [16b] حَتنََى لاَ خَيْرَ فِّي سَهْم  زلخ  37

ةٌ تَ  38 رَّ ة ححِّ تَ قِّرَّ  Ḥirratün taḥte ḳırriti [17a]  

  El-ḥarbü ḫad‘atün [17b] الحَرْبُ خُدْعَة  39

  Ḥūten tümāḳisü [17b] حُوْتاً تمَُاقِّسُ  40

ضْفِّ  41 ئةَِّ الرَّ   Ḥadese lehüm bi-muṭfi’eti’r-raḍfi [18a] حَدسََ لَهُمْ بمُطْفِّ

دهُُ  42   Ḥubbe ilā ‘abdi maḥkidühū [18a] حُبَّ إِّلَى عَبْد  مَحْكِّ

  El-ḥusnü aḥmeru [18b] الحُسْنُ أحَْمَرُ  43

  Ḥalle bi-vādi ḍabbühū mekūnü [19a] حَلَّ بِّوَاد  ضَب هُ مَكُون 44

فْظُ ما كُل ِّفْتَ، وَترَْكَ ما كُفِّيتَ  45  الْحَزْمُ حِّ
El-Ḥazmü ḥıfẓu mā küllifte ve terukü mā 

küfiyte 
[19a]  

  Aḥmaḳu bilġun [19a] أحَْمَقُ بِّلْغٌ  46

مْلُ الد هَيْمِّ وَمَا تزَْبِّي  47   Ḥimlü’d-düheymi ve mā tezbī [19b] حِّ

مْ على حَالَ صَبوُحُهُمْ  48 غَبوُقِّهِّ  Ḥāle ṣabūḥuhüm ‘alā ġabūḳihim [19b]  

طٌ  49   Ḥükmüke müsemmeṭun [20a] حُكْمُكَ مُسَمَّ

الْحُكْمَانِّ  كَحُكْمِّ  حَكَمَهُ  50  Ḥukmühū ke-ḥukmi’l-ḥakemān [21a] * 

يمَانِّ  51 نَ الإِّ   El-ḥayā’ü mine’l-īmān [21a] الْحَياَءُ مِّ

تحَُي ِّهِّ  اللُ  حَيَّاكَ  52  Ḥayyāke Allāhu taḥıyyete [22a] * 

  El-ḥazmü sū’i’z-ẓanni bi’n-nāsi [22a] الْحَزْمُ سُوءُ الظَّن ِّ بالنَّاسِّ  53

لَّياَنِّ  حَوْلَ  54 مْزَمَةَ  الصَّ الزَّ  Ḥavlü’ṣ-ṣaliyāni ez-zemzemetü [22b]  

لْسٌ كَشَفَ نَفْسَهُ 55   Ḥilsün keşefe nefsehū [22b] حِّ

كاءِّ  56 عَاءِّ بِّشَد ِّ الوِّ   İḥfeẓ mā fī’l-vi‘ā’i bi-şeddi’l-vikā’i [23a] احْفظَْ ما فِّي الوِّ

لُ لَجْلَجٌ  57   El-ḥaḳḳu eblecü ve’l-bāṭılü leclecün [23a] الحق  أبَْلَجُ وَالباَطِّ

قِّ  58   Ḥalefe bi’s-semā’i ve’ṭ-ṭārık [23b] حَلفََ بالسَّماءِّ والطَّارِّ

  Ḥalefe bi’s-semeri ve’l-ḳameri [24a] حلفََ بالسَّمَرِّ وَالقَمَرِّ  59

لْفُ  60 يْتونِّ  باَلتَيَْنِّ  حِّ وَالزَّ  Ḥalefe bi’t-tīni ve’z-zeytūni [24a] * 

ر   61   El-ḥurru ḥurrun ve in messehū’ḍ-ḍurru [25a] الْحُر  حُر  وَإِّنْ مَسَّهُ الض 

ثْ عَنْ مَعْن  وَلاَ حَرَج  62   Ḥaddis̠ ‘an Ma‘ni ve lā ḫarece [25a] حَد ِّ
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  El-ḥafīẓatü tüḥallilü el-aḥḳād [25a] الحَفِّيظَةُ تحًَل ِّلُ الأحَْقاَدَ  63

يدكَُ لا الْجَوَادُ  64 يصُ يَصِّ   El-ḥarīs yeṣīdüke lā el-cevād [25b] الحَرِّ

  Aḥmaḳu mā yecāye merġahū [25b] أحَْمَقُ ما يَجْأىَ مَرْغَهُ 65

  El-Ḥasedü hü-ve’l-melīletü’l-kübrā [26a] الحَسَدُ هُوَ المَلِّيلةُ الكُبْرَى  66

لهَُ لايضعه ثقََّلَ  الْحَسَدُ  67 حَامِّ  El-ḥasedü s̠ıḳlü lā yeḍa‘uhū ḥāmiluhū [26a]  

ةُ ف آالحسد  68  El-ḥasedü āfetü [26a] * 

لَهُ دوََاءٌ  لَا  داَءً  الْحَسَدُ  69  El-ḥasedü dā’ün lā devā’e lehū [26a] * 

لايسود  الْحَسُودَ  لايبرا داَءَ  الْحَسَدُ  70  
El-ḥasedü dā’ü lā yebre’ü - El-ḥasūd lā 

yesūd 
[26b]  

  Ḥāle el-ecelü dūne’l-emel [26b] حَالَ الأجََلُ دوُنَ الأمََلِّ  71

  Ḥattāme tekra‘u ve lā tünḳu‘u [26b] حَتَّامَ تكَْرَعُ ولاَ تنَْقعَُ  72

ضَر    داَرِّ  فِّي الْفَقْرَ  حَسْبكَُ  73  Ḥasbeke el-faḳru fī dāri ḍurri [27a]  

رْمَانِّ  74 رْصُ قاَئِّدُ الحِّ   El-ḥırṣu ḳā’idü’l-ḥırmān [27a] الحِّ

وَرْطَةٌ حُسْنُ الظَّن ِّ  75  Ḥusnü’ẓ-ẓanni verṭatün [27b]  

رْصُ  76 مَةٌ  الْحِّ مُحَرَّ  El-ḥırṣu maḥremetü [27b]  

ِّ والن ونِّ  77   Ḥattā yü’llefü beyne’ḍ-ḍabbi ve’n-nūni [27b] حتَّى يؤَُلَّفَ بيَْنَ الضَّب 

فاَ 78 كَيْلَة   وَسُوءَ  اِّحْشِّ  E-ḥaşefā ve sū’ü kīleti [28a]  

ئُ إِّلىَ مَجْلِّسِّ سُوء   79   Ḥurru’ş-şemsi yülci’ü ilā meclisi sū’i [28a] حَر  الشَّمْسِّ يلُْجِّ

ي ِّينَ بَنات  صَلِّفِّينَ كَنَّات   80   Ḥaẓıyyīne benāti ṣalifīni kennāti [28a] حَظِّ

ى الأرََانِّبَ  81   Ḥamdü ḳaṭātin yestemī el-erānib [28b] حَمْدُ قطَاة  يسَْتمَِّ

كُ  82   Ḥavḍake fe’l-ersālü cā’et ta‘terikü [28b] حَوْضَكَ فالأرَْسَالُ جَاءَتْ تعَْترَِّ

دْقَيْ ضَيْغمَ   83 يلٌ بيَْنَ شِّ   Ḥaẓẓun cezīlün beyne şidḳay ḍayġami [28b] حَظ  جَزِّ

يحِّ  84   Ḥalū’etün tüḥakkü bi’ẕ-ẕerārīḥ [29a] حَلوُءَةٌ تحَُك  بِّالذَّرَارِّ

ِّ  حَي ِّكَ  85 رَبِّيعٌ  ابا لِّلَي   Ḥayyüke li’l-leyyi Ebā Rebī‘ [29a]  

حُ  86 لُ ولاَ تصَُر ِّ   Ḥalūbetün tüs̠milü ve lā tüṣarriḥu [29a] حَلوُبةَ تثُْمِّ

ظَانِّ  87   Ḥattā ye’ūbe’l-ḳāriẓāni [29b] حَت ى يَؤُوبَ القارِّ

ي وَالعبَْدُ يأَلْمَُ  88 قَلْبهُُالحُر  يعُْطِّ  
El-ḥurru yu‘ṭī ve’l-‘abdü ye’lemü 

ḳalbühū 
[29b]  

د هُ هَزْلهَ  89 م مَنْ مَلَكَ جِّ   El-ḥāẕimü men meleke ciddühū hezlehū [29b] الحَازِّ

رْباَءُ تنَْضَبةَ   90   Ḥırbā’ü tenḍabeti [29b] حِّ

بعُِّ اسْتهُا  91   Eḥādīs̠ü’ḍ-ḍabu‘i istühā [30a] أحَاديثُ الضَّ

يثُ زَبَّانَ اسْتهُُ حينَ أصَْعَدا  92   Eḥādīs̠ü zebbāne-stühū ḥīne eṣ‘adā [30a] أحََادِّ

جَوَانِّ  93   Ḥattā metā yürmā biye’r-racvān [30a] حتَّى مَتىَ يرُْمَى بِّي الرَّ

القصا  حَاطُوناَ 94  Ḥāṭūnā el-ḳaṣā [30b]  

  Ḥuṭattümūnā el-ḳaṣā [30b] حُطْتمُُوناَ الْقصََا  95

يمُ يَقْدعَُ النَّفْسَ بِّالكَفاَفِّ  96   El-ḥakīm yaḳde‘u’n-nefse bi’l-kifāfi [30b] الحَكِّ

  El-ḥubārā ḫāletü’l-kervān [31a] الحُباَرى خَالةُ الكَروَانِّ  97

نْ وأنَْتَ مُعانٌ  98   Aḥsin ve ente mu‘ānün [31a] أحَْسِّ

ىَ  99 رْجَلهُُحَمِّ فَجاشَ مِّ  Ḥamī fecāşe mircelühū [31b]  

  El-ḥasenetü beyne’s-seyyi’eteyn [31b] الحَسَنةَ بيَْنَ السَّي ِّئتَْيِّن  100

نِّ  101 كْمَةُ ضَالَّةُ الْمُؤْمِّ   El-ḥikmetü ḍālletü’l-mü’mini [31b] الحِّ

باَلَةَ  الْحُكْمَةُ  102 الشَّيْطَانِّ  حِّ  El-ḥikmetü ḥibāletü’ş-şeyṭān [32a] * 

بَةٌ  103   Ḥāniyetün müḫteḍıbetün [32a] حانِّيةٌَ مُخْتضَِّ

  Eḥus̠s̠üke ve terūs̠ünī [32b] أحَُش كَ وَترَُوثنُِّي  104

كَ إِّلىَ بطَْنِّكَ  105 نْ ظَهْرِّ لْهَا مِّ ِّ   Ḥavvelehā min ẓahrike ilā baṭnike [33a] حَو 

رَاد وغَسَمْ  106   Ḥaddū ikāmi ve inṣırādün ve ġaseme [33a] حَد  إِّكام  وانْصِّ

يثُ طَسْم  وَأحَْلاَمُها  107   Eḥādīs̠ü ṭasmi ve aḥlāmühā [33a] أحََادِّ

  Ḥabbeẕā ve ṭātü’l-meyli [33a] حَبَّذاَ وَطْأةَُ المَيْلِّ  108

ينَ  109 ينَ حِّ تقَْلِّينَ تدَْرِّ  Ḥīne taḳlīne tedrīne [33b]  

  El-ḥarbü ġaşūmün [33b] الحَرْبُ غَشُوم  110

  El-ḥaẕeru ḳable irsāli’s-sehmi [34a] الْحَذرَُ قبَْلَ إِّرْسَالِّ السَّهْمِّ  111

ها 112 ةٌ عن كُوعِّ ت حازَّ   Ḥazzet ḥāzzetün ‘an-kū‘ihā [34a] حَزَّ

  El-ḥüṣnü ednā lev te’eyyeytihī [34a] الحُصْنُ أدْنَى لَوْ تأَيََّيْتِّهِّ  113

طْر  وَأنُسُ   114   Ḥuḳḳa li-feresi bi-‘ıṭri ve enüsi [34b] حُقَّ لِّفَرَس  بِّعِّ

س اً وَلاَ أنَِّيسَ  115   Ḥissā ve lā enīse [35a] حِّ

  Ḥamelehū ‘alā ḳarni a‘fera [35a] حَمَلهَُ عَلَى قَرْنِّ أعَْفَرَ  116

عاَبِّ  117   Ḥamelehū ‘ale’l-eftā’i’ṣ-ṣı‘āb [35b] حَمَلهَُ عَلَى الأفْتاَءِّ الص ِّ
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  Ḥamelehū ‘ale’s̠-s̠ürüfi’ẕ-ẕülüli [35b] حَمَلهَُ عَلَى الش رُفِّ الذ للُِّ  118

  El-ḥarbü me’yemetü [35b] الحَرْبُ مَأيَْمَةٌ  119

ة مَغْرَمٌ الحَمْدُ  120 مَغْنمٌَ، والمَذمََّ  
El-ḥamdü maġnemün ve’l-meẕemmetü 

maġamün 
[35b]  

لْمُ والمُنَى أخََوَانِّ  121   El-ḥilmü ve’l-münā eḫavāni [36a] الحِّ

  El-ḥaṣātü mine’l-cebel [36a] الحَصَاةُ منَ الْجَبَلِّ  122

نُ  123   Ḥavlehā nüdendinü [36a] حَوْلَهَا ندُنَْدِّ

  Ḥumādāke en tef‘ale keẕā [36a] حُمَاداَكَ أنْ تفَْعَلَ كَذاَ  124

  Ḥattā ye’ūbe el-müs̠ellemü [36a] حَتَّى يَؤُوبَ المُثلََّمُ  125

نْ مَرْوَ  126 يطٌ مِّ يءَ نَشِّ   Ḥattā yecī’e Neşīṭun min Merve [37a] حَتَّى يَجِّ

أجَْلهُُأحَْرَزَ امْرأً  127  Aḥreze emran ecelühū [37a]  

  Ḥulibet ṣurāmü [37b] حُلِّبتَْ صُرَامُ  128

كَ  129 زْقِّ  باَبُ  لَكَ  اِّفْتحَْ  يَدكَُ  حَرَّ الر ِّ  Ḥarrik yedeke iftaḥ leke bābü’r-rızḳ [37b] * 

اسديت  مَا الْحَمَ  130  El-ḥamü mā esdeyte [38a] * 

يَّةُ الْجَهُولِّ الْحَليمُ  131 مَطِّ  El-ḥalīm maṭıyyetü’l-cehūl [38a]  

لْحَ  الْحُلْمُ  132 الطَّبِّيعةَِّ  مِّ  El-ḥilmü milḥu’ṭ-ṭabī‘ati [38b] * 

شَاشَهُ 133 كَ خِّ   Ḥarreke ḫişāşehū [38b] حَرَّ

بِّالْحَديدِّ  يصُْلِّحُ  قَدْ  الْحَديدُ  134  El-ḥadīd ḳad yuṣleḥu bi’l-ḥadīd [39a] * 

  Aḥlebet nāḳateke em eclebet [39a] أحَْلبَْتَ ناَقتَكََ أمَْ أجَْلَبْت  135

نُ  136   Eḥabbü ehli’l-kelbi ileyhi eẓ-ẓā‘inü [39a] أحََب  أهَْلِّ الكَلْبِّ إِّليَْهِّ الظاعِّ

  Eḥabbü ehli’l-kelbi ileyhi ḫāniḳuhū [39a] أحَب  أهَْلِّ الكَلْبِّ إِّليَْهِّ خانِّقهُُ 137

كْضِّ المُعاَرُ  138   Aḥaḳḳu’l-ḫayli bi’r-rekḍi’l-mu‘āru [39b] أحَق  الخَيْلِّ بالرَّ

  Ḥulle ‘anke Fe-ẓ‘ane [40a] حُلَّ عَنْكَ فاَظْعَنْ  139

رُوا  140 م ِّ إِّذاَ سَكِّ يثُ الص    Eḥādīs̠ü’ṣ-ṣummi iẕā sekirū [40a] أحََادِّ

يقِّ  141 دِّ يق حَافِّظْ عَلَى الصَّ وَلَوْ فِّي الحَرِّ  Ḥāfiẓ ‘ale’ṣ-ṣıddīḳ ve-lev fī’l-ḥarīḳ [40a]  

بِّ  142 رَاحِّ ليَْسَتْ لِّلَّعِّ   Ḥanẓalatün el-cirāḥi leyset li’l-la‘bi [40b] حَنْظَلةَُ الجِّ

  Ḥavbeke hel yu‘temü bi’s-semāri [40b] حَوْبَكَ هَلْ يعُتمَُ بِّالسَّمارِّ  143

ً أحَْبضََ  144 يهِّ مَخْطا وَهْوَ يَدَّعِّ  Aḥbeḍa ve hüve yedde‘īhi maḫṭā [40b]  

ي زادَ السَّفَرِّ  145   Ḥacā bi-beyti yebteġī zāde’s-sefer [41a] حَجَا بِّبيَْت  يبَْتغَِّ

، فإِّنْ هَلَكَ هَلَكَ وإِّنْ عَاشَ فلََكَ  146 لِّ العبَْدَ عَلَى فَرَس   احْمِّ
İḥmil el-‘abde ‘alā feresin fe-in heleke 

heleke ve in ‘āşe fe-leke 
[41a]  

  Ḥaddes̠enī fāhü ilā fiyye [41a] حَدَّثنَِّي فاَهُ إِّلىَ فيَّ  147

  Ḥayḍate ḥasnā’e leyset tümlekü [41a] حَيْضَةُ حَسْناَءَ لَيسَتْ تمُْلَكُ  148

  Aḥmaḳu yemṭaḫu’l-mā’e [41b] أحْمَقُ يَمْطَخُ الماء  149

اجلبت  ام احلبت 150  Aḥlebet em eclebte [41b] * 

عَ السَّهْمُ عَلَى فوُقِّهِّ  151   Ḥattā yerci‘u’s-sehm ‘alā fevḳıhī [41b] حَتَّى يَرْجِّ

رْعِّ  152 عَ الدَّر  فِّي الضَّ   Ḥattā yerci‘a ed-dürru fī’ḍ-ḍar‘i [41b] حَتَّى يَرْجِّ

؟ 153   Ḥaynün ve men yemlikü eḳdāra’l-ḥayni [42a] حَيْنٌ وَمَنْ يَمْلِّكُ أقْداَرَ الْحَيْنِّ

سَّ  الْحَق   154 بالاسي  الْحِّ  El-Ḥaḳḳu el-ḥisse bi’l-issi [42a]  

الطَّيْرِّ  خَس و 155  Ḥasve’ṭ-ṭayri [42a] * 

  Aḥsü feẕuḳ [42a] احْسُ فَذقُْ  156

ا أحْبِّبْ  157 حَبِّيبَكَ هَوْناً مَّ  Aḥbib ḥabībeke hevnem-mā [42b]  

نَ الوَقيعَةِّ  158   El-ḥaẕeru eşeddü mine’l-vaḳī‘ati [43a] الحَذرَُ أشََد  مِّ

هِّ أنَْ تقَْتلَُهُ 159 نْ إِّنْضَاجِّ   Ḥasbüke min enḍācihī en taḳtülehū [43a] حَسْبكَُ مِّ

مْلَ  160 لْتهَُ حِّ قٌ حَمَّ لِّ وَهْوَ حِّ الباَزِّ  
Ḥammeltehū ḥimle’l-bāzili ve-hüve 

ḥıḳḳun 
[43a]  

ِّ  حَتَّى 161 رُوَيْداً  ضَح   Ḥattā ḍaḥḥa ruveydā [43a]  

ارٌ  162 مُحَلَّفاَنِّ  وَالْوَزْنُ  حُضَّ  Ḥıḍāru ve’l-veznü muḥlifāni [43b]  

نْ لا تنَْشُدهُُ  163 مَّ   İḥfeẓ beyteke mimmen lā teşşüdühū [43b] احْفظَْ بيَْتكََ مِّ

نْ ظَبْي   164 يثُ أنَْزَى مِّ   El-ḥadīs̠ enzā min ẓabyi [43b] الْحَدِّ

اً  165 اً أخََافُ عَلَى جَانِّي كَمْأةَ  لاَ قرُ    Ḥarrā eḫāfü ‘alā cānī kemāti lā ḳurrā [43b] حَر 

ب   166 ى سَيْل  راعِّ   Ḥımā seyli rā‘ibi [43b] حَمِّ

  Ḥabībün cā’e ‘alā fāḳatin [44a] حَبِّيبٌ جَاء عَلَى فاقَة   167

ب   168 نْ عَجُز  إِّلَي غَارِّ لَهَا مِّ   Ḥavvelehā min ‘uczi ilā ġāribi [44a] حَوَّ

  İḥtelib fervehū [44a] احْتلَِّبْ فَرْوَهْ  169

  Ḥamidā iẕā istefneyte kāne ekrame [44a] حَمْداً إِّذاَ اسْتغَْنيَْتَ كَانَ أكََرَمَ  170

نَ  الْوَطَنِّ  حُب   171 الايمان مِّ  Ḥubbü’l-vaṭan mine’l-īmān [44a] * 
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ينَ  وُجُوهِّ  فِّي الت رَابَ  احُْثوُا 172 حِّ الْمَادِّ  İḥs̠ū et-türāb fī-vücūhi’l-mādiḥīn [44b] * 

173  ِّ خُطَيةَ   كُلَّ  رَاس   الد نْياَ حُب   Ḥubbü’d-dünyā re’sü külli ḫaṭī’etin [45a] * 

الن ِّسَاءِّ  حُكْمُ  174  Ḥükmü’n-nisā’ [45a] * 

الذَّهَبَ  حاسى 175  Ḥāsī eẕ-ẕeheb [45a]  

النَّوْحِّ  حَمَامَةُ  176  Ḥamāmetü’n-Nūḥ [45b] * 

ي ِّهِّ  حَدَّادُ  177 حَد ِّ  Ḥadāde ḥaddeyhi [45b] * 

ياَدَ  حَي ِّدِّي 178 حِّ  Ḥaydī ḥayādi [45b] * 

الْقيَْسَ  امرى حَل هُ  179  Ḥulletü İmri’i’l-Ḳays [45b] * 

قْدهُُ  180 قْدَ  حِّ الْجَمَلِّ  حِّ  Ḥıḳdühū ḥıḳdü’l-cemel [46a] * 

رْصُ  181 بةٌَ  الْحِّ مُتْعِّ  El-ḥırṣu met‘abetün [46a] * 

بِّينَ  سَي ِّئاَتُ  الابرار حُسْناَتُ  182 الْمُقَرَّ  Ḥasenātü’l-ebrār seyyi’ātü’l-muḳarrabīn [46b] * 

مَجَاسَّهَا  وَافَوْاهَا احتاكها 183  İḥtākühā fe-efvāhā meccāsehā [46b] * 

MÜVELLEDŪN 

الْحَديثَ  صَدقََ  الل ِّسَانِّ  خَلِّيَّةُ  184  Ḥılyetü’l-lisāni ṣıdḳu’l-ḥadīs̠ [46b] * 

كَ  185 كُ  الْقَدْرُ  حَرَّ يتَحََرَّ  Ḥarrik el-ḳadera yeteḥarrek [47b]  

مَارُ  186 دلامه  ابي وَبِّغلُ ِّهِّ  طَيَّاب   حِّ  
Ḥımāru ṭayyābi ve beġaletü Ebī 

Dülāmete 
[47b]  

وطيرى  حوصلى 187  Ḥavṣılī ve ṭīrī [47b]  

لَقَط   سَقطَِّ  حَيْثمَُا 188  Ḥays̠ümā seḳaṭa leḳaṭa [47b]  

جُلِّ  حَياَءُ  189 هِّ  غَيْرِّ  فِّي الرَّ عِّ عْفٌ  مَوْضِّ ضِّ  Ḥayā’ü’r-racüli fī ġayri mevḍi‘ihī ḍa‘fün [47b]  

يلَةُ  190 نَ  اِّنْفعَْ  الْحِّ الوسيله  مِّ  El-ḥīletü enfa‘u mine’l-vesīleti [48a]  

قنَِّعَ  حراذا وَالْعبَْدُ  طَمَعٌ  اذا عَبْدَ  الْحُر   191  
El-ḥurru ‘abdün iẕā ṭami‘a ve’l-‘abdü 

ḥurrun iẕā ḳani‘a 
[48a]  

زْقُ  يَمْنعُُ  الْحَياَءُ  192 الر ِّ  El-ḥayā’ü yemne‘u’r-rızḳa [48a]  

يصُ  193 مَحْرُومٌ  الْحَرِّ  El-ḥarīṣu maḥrūmün [48a]  

الاشارة  يَكْفِّيهِّ  الْحَر   194  El-ḥurru yekfīhi el-işāretü [48b]  

الحيله  تفََتَّقَ  الحاجه 195  El-ḥācetü teftüḳu el-ḥīlet [48b]  

حَا وَالَى تدَوُرُ  الْحبَّةُ  196 عُ  الر  ترَْجِّ  El-ḥabbetü tedūru ve ile’r-reḥā terci‘u [48b]  

197 
ر    الْحُر  حُر  وَإِّنْ مَسَّهُ الض 

 وَالْعبَْدُ عَبْدَ وَان  مَلَكَ الد رَّ 

El-ḥurru ḥurrun ve in messehū eḍ-ḍurru 

Ve’l-‘abdü ‘abdün ve in melek’d-dürra 
[48b]  

غَلِّبَ  لِّمَنْ  الُْحُكُمْ  198  El-ḥükmü li-men ġalebe [48b] * 

رْمَانُ  199 نَ  خَي ِّرٌ  الْحِّ مْتِّناَنِّ  مِّ الْاِّ  El-ḥırmān ḫayrun mine’l-imtinān [49a] * 

الْخَلْقَ  اِّبْغَضِّ  الْحُمْقُ  200  El-ḥumḳu ebġaḍu’l-ḫulḳ [49a] * 

زَادَ  والامل شوم وَالْكَسَلَ  مُهْلِّكَهُ  والتواني بِّرَكَهُ  الحركه 201  

El-ḥareketü bereketün ve’t-tevānī 

mehleketün ve’l-keselü şūmün ve’l-

emelü zādün 

[49a] * 

نِّ  بَعْضِّ  فِّي الْحُلْمُ  202 ذلَُّةً  الْمَوَاطِّ  El-ḥilmü fī-ba‘ḍı’l-mevāṭıni ẕilletün [49a] * 

قُ  الْحَسَدُ  203 الْقلَْبَ  تحُْرِّ  El-ḥasedü tuḥriḳu’l-ḳalbe [49a] * 

سَيَّلَ  وَالْحَرَامَ  يَقْطُرُ  الْحَلَالُ  204  El-ḥalālü yaḳṭuru ve’l-ḥarāmü seylün [49b] * 

205 
اجُْلِّي  يَاتِّنِّيَّ  لمَْ  اذا اللَ  الْحَمْدُ   

نَ  كَسَانِّي حَتَّى رْبَالَا  الاسلام مِّ سِّ  

El-ḥamd Allāh iẕā lem yeʾtinī ecelī 

Ḥattā kesānī mineʾl-İslāmi serbālā 
[49b] * 

ثاَتُ  206 وَمُحَاسَنِّي   ومره مسا وَلَهَا خُطُوبَهَا لَمْ  اذا الْحَادِّ  
El-ḥādis̠āt iẕā lem ḫuṭūbühā ve lehā mesā 

ve merrete ve meḥāsinī 
[50a] * 

207 
يدُ  عَرُوسَ  الْحُكْمَةُ  خَالِّياً  الْبيَْتَ  ترُِّ  

 

El-ḥikmetü ‘arūsün türīdü el-ba‘yete 

ḫāliyā 
[50a] * 

قْدُ  208 لهَُ دوََاءٌ  لَا  داَءً  الْحِّ  El-ḥıḳdü dā’ün lā devā’e lehū [50a] * 

لِّلْحَسُودِّ  مَكْتبَةًَ  الْعبَِّيدَ  الى الاحسان 209  El-iḥsān ilāʾl-ʿabīd mektebetü liʾl-ḥasūd [50b]  

عُ  الاحسان 210 الل ِّسَانُ  يقُطَ ِّ  El-iḥsān yaḳtaʿuʾl-lisān [50a] * 

درُ   كَانَ  وَلَوْ  مر   الْحَقَّ  ماقيل خَي ِّرُ  الْحَق   211  
El-ḥaḳḳu ḫayru mā ḳīle l-ḥuḳḳu mürrun 

ve-lev kāne dürrun 
[50b] * 

الْبَلَايَا لِّداَفَعَ  وَالش كْرِّ  الْعَطَاياَ لِّوَاهِّبِّ  الْحَمْدُ  212  
El-ḥamdü livāhibü’l-‘aṭāyā ve’ş-şükru 

lidāfi’u’l-belāyā 
[50b] * 

مَارُ  213 يَمُوتُ  كَرَاِّهِّ  عَلَى الْحِّ  El-ḥımāru ‘alā kirāh yemūt [50b]  

الت رَابِّ  فِّي وَعَقْل   السَّحَابِّ  فِّي حَظ   214  Ḥaẓẓun fī’s-seḥābi ve ‘uḳlün fī’t-türābi [51a]  

الس لوَُّ  الشَّوْقِّ  حَصَدَ  215  Ḥaṣadeʾş-şevḳaʾs-sülüvü [51a]  

َ ، فَ داً يْ صَ  هُ بَ سِّ حَ  216 داً يْ قَ  نَ كا  Ḥasibehü śayden fe-kāne ḳayden [51a]  
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لِّ اهِّ لجَ ى اْ لَ عَ  هُ ارُ صَ أنْ  اسَ النَ أنَّ  يمِّ لِّ الحَ  بُ سْ حَ  217  
Ḥasbü’l-ḥalīm enne’n-nāse enśāruhu 

ʿal’c-cāhili 
[51a]  

يف عِّ از ضَ هَ يف، جِّ لِّ وَ  الُ بَ حِّ  218  Ḥibālü velīf cihāzu daʿīf [51a]  

ر بَ نْ عَ بِّ  مَ ختِّ يَ  ك أنْ سْ مِّ بِّ  بَ تَ كَ  نْ مَ  ق  حَ  219  
Ḥaḳḳu men ketebe bi-miski en yaḫtime 

bi-ʿanber 
[51a]  

َ المُ  نُ سْ ي حُ اغِّ لبَ اْ  نَ مِّ  كَ نُ صْ حِّ  220 ةِّ شرَ كا  Ḥısnuke mine’l-bāġī ḥüsnü’l-mükāşere [51a]  

نَّ طَ لَ  هُ تَ رْ قَ نَ وْ يث لَ دِّ حَ  221  Ḥadīŝu lev naḳartehu laṭan [51a]  

كَ ى بِّ فَ أحْ  كَ لُ أهْ ، وَ كَ ى لَ مَ حْ أَ  اكَ مَ حِّ  222  Ḥimāke aḥmā leke ve ehluke aḫfā bike [51a]  

ل ضْ فَ  كَ دَ نْ عِّ  انَ إن كَ  اكَ يَّ دَ حُ  223  Ḥudeyyāke in kān ʿindeke faẓlun [51a]  

الْعلُْمِّ  نِّصْفَ  الحاجه طَلبَِّ  حُسْنُ  224  Ḥüsnü ṭalebiʾl-ḥāceti nıṣfüʾl-ʿilmi [51a]  

ضَ  غَيْرَهمُْ  وَفِّي جَوْهَرٌ  الْقَرَابةَِّ  فِّي الْحُسَّدِّ  225 عَرَّ  
El-ḥasedü fīʾl-ḳarābeti cevheru ve fī 

ġayrihim ʿaraḍun 
[51a]  

نَ  لاينجو الحاوي 226 الْحَيَّاتِّ  مِّ  El-ḥāvī lā yencū mineʾl-ḥayyāti [51a]  

يرُ  227 الاكافين  نَعتَِّ  الْحَمِّ  El-ḥamīru naʿtüʾl-ekkāfīn [51a]  

ابناسبات  يؤُْبَ  حَتَّى 228  Ḥattā yeʾūbe ibnā sübāti [51a] * 

تصَْفَع  او لاتشتري الْحَباَبُ  229  El-ḥibābü lā tüşterā ev tüṣfaʿu [51b]  

نَّي 230 انْفَعْك اِّحْفظَِّ  İḥfeẓnī enfeʿake [51b]  

مَارَ  231 نْ  الِّيَّكَ  احُْبُ  دبََّرَهُ  الس وءَ  الْحِّ ير مَك وكِّ  مِّ الشَّعِّ  
el-ḥımārı es-sūʾü deberuhu aḥabbü ileyke 

min meküvviki eş-şaʿīri 
[51b]  

اجيرا  تعَطَ لُ  وَلَا  بِّيرَا وَطَمَّ  بِّيرَا اِّحْفَرْ  232  
İḥfir bīrā ve ṭumme bīrā ve lā tüʿaṭṭıl 

ecʾīrā 
[51b]  

كَلبُ ِّهِّ  جُزْ  مَنْ  الصوفه الى اِّحْتاَجَ  233  İḥtāce ilāʾṣ-ṣūfeti men cezze kelbehū [51b]  

لايسود  الْحَسُودِّ  234  El-ḥasūdü lā yesūd [51b]  

لايبرا  داَءَ  الْحَسَدَ  235  el-ḥasedü dāʾün lā yebraʾü [51b]  

“EF’ALÜ MİN…” VEZNİYLE BAŞLAYAN 

نْ أبَِّي غَبْشَانَ  236   Aḥmaḳu min Ebī Ġabşān [51b] أحَْمَقُ مِّ

جْل   237 نْ عِّ   Aḥmaḳu min ʿIclin [52a] أحْمَقُ مِّ

نْ هَبنََّقةََ  238  Aḥmaḳu min Hebenneḳa أحَْمَقُ مِّ
[52a] 

 
 

نْ حُذنَُّةَ  239   Aḥmaḳu min Ḥaẕünnete [53a] أحْمَقُ مِّ

نْ  اِّحْمَقْ  240 هِّ  مِّ طِّ بِّكُوعِّ الْمُمْتخَِّ  Aḥmaḳu min el-mütenḫiṭı bi-kūʿihī [53a]  

نْ حُجَيْنةََ  241   Aḥmaḳu min Ḥuceynete [53b] أحَْمَقُ مِّ

يزَةَ  242 نْ جَهِّ   Aḥmaḳu min Cüheyzete [53b] أحَْمقُ مِّ

نْ مَالِّ أبِّيهَا  243 نَ الْمَمْهُورَةِّ مِّ  أحْمَقُ مِّ
Aḥmaḳu mine’l-memhūreti min māli 

ebīhā 
[54a]  

نْ نَعمَ أبِّيهَا  244 نَ المَمْهُورَةِّ مِّ  أحْمَقُ مِّ
Aḥmaḳu mineʾl-memhūreti min niʿami 

ebīhā 
[54a]  

نَ الْمَمْهُورَةِّ إِّحْدىَ خَدمََتيَْهَا 245  أحْمَقُ مِّ
Aḥmaḳu mineʾl-memhūreti iḥdā 

ḫademeteyhā 
[54a]  

نْ دغَُة 246   Aḥmaḳu min Düġate [54b] أحَْمَقُ مِّ

نْ شَرَنْبثَ   247   Aḥmaḳu min Şerenbes̠in [55a] أحَْمَقُ مِّ

  Aḥmaḳu min Beyhesi [55b] أحْمَقُ من بيَْهَس   248

نْ  249 جحاأحَْمَقُ مِّ  Aḥmaḳu min Cuḥā [56a]  

نْ رَبِّيعةََ الْبَكَّاءِّ  250   Aḥmaḳu min Rebīʿate el-Bekkāʾi [57a] أحَْمَقُ مِّ

نْ الدَّابِّغِّ عَلَى التَّحْلِّئِّ  251   Aḥmaḳu mineʾd-Dābiġi ʿaleʾt-taḥliʾi [57a] أحَْمَقُ مِّ

ي ضَأن  ثمَانِّينَ  252 نْ رَاعِّ   Aḥmaḳu min Rāʿī ḍāni s̠emānīne [57b] أحْمَقُ مِّ

بعُ  253 نَ الضَّ   Aḥmaḳu mineʾḍ-zabʿi [57b] أحَْمَقُ مِّ

بعَِّ  254 نَ الر    Aḥmaḳu mineʾr-rubuʿi [59a] أحَْمَقُ مِّ

نْ نَعْجَة  عَلَى حَوْض   255   Aḥmaḳu min naʿcebeti ʿalā ḥavḍı [59a] أحَْمَقُ مِّ

نْ نَعاَمَة   256   Aḥmaḳu min neʿāmetin [59b] أحَْمَقً مِّ

رحمه من احمق 257  Aḥmaḳu min reḫametin [60a] * 

نْ عَقْعقَ   258   Aḥmaḳu min ʿaḳʿaḳ [61a] أحْمَقُ مِّ

جْلةَ   259 نْ رِّ   Aḥmaḳu min ricletin [61a] أحَْمَقُ مِّ

نْ ترُْبِّ العَقِّدِّ  260   Aḥmaḳu min türbiʾl-ʿıḳadi [61b] أحَْمَقُ مِّ

نْبِّرِّ  261 نْ أم ِّ الْهِّ   Aḥmaḳu min Ümmiʾl-Henbiri [61b] أحَْمَقُ مِّ

ق الْمَاءِّ  262 نْ لاَعِّ   Aḥmaḳu min lāʿiḳıʾl-māʾi [61b] أحَْمَقُ مِّ

نْ  263 خْرِّ   أحَْمَقُ مِّ حِّ الصَّ ناَطِّ  Aḥmaḳu min nāṭıḥiʾṣ-ṣaḫuri [61b]  
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نْ  264 شْفى بِّخَدِّ هِّ  أحَْمَقُ مِّ مِّ الإِّ لاطَِّ  Aḥmaḳu min lāṭımiʾl-işfā bi-ḫaddihī [62a] * 

نْ  اِّحْمَقْ  265 مَارِّ  مِّ الحوايج  حِّ  Aḥmaḳu min rīṭatin [62a] * 

نْ  اِّحْمَقْ  266 الْجَنَّةِّ  بَقَرِّ  مِّ  Aḥmaḳu min baḳariʾl-cenneti [62a] * 

نَ  اِّحْمَقْ  267 الجلندي  اِّبْنةَ   مِّ  Ahmaḳu min ibnetiʾl-Celendī [62b] * 

نَ  اِّحْمَقْ  268 بِّ  مِّ الشَّوَارِّ  Aḥmaḳu mineʾş-şevārib [62b] * 

نَ  اِّحْمَقْ  269 يحِّ  مِّ الز ِّ  Aḥmaḳu mineʾẕ-ẕīhi [62b] * 

نْ  اِّحْمَقْ  270 فِّ  مِّ لَّة   خَاطِّ ظِّ  Aḥmaḳu min ḫāṭıfi ẓalleti [62b] * 

نْ  اِّحْمَقْ  271 ي    مِّ كُرْكِّ  Aḥmaḳu min Kerkī [63b] * 

نَ  اِّحْمَقْ  272 ابليس  مِّ  Aḥmaḳu min İblīs [63b] * 

اذُْرُ  مَنِّ  اِّحْمَقْ  273  Aḥmaḳu min Āzeri [64b] * 

نْ  اِّحْمَقْ  274 كَنْعاَن   مِّ  Aḥmaḳu min Kenʿāni [64b] * 

نْ  اِّحْمَقْ  275 فِّرْعَوْنِّ  مِّ  Aḥmaḳu min Firʿavni [65a] * 

نَ  اِّحْمَقْ  276 ي   اشياع مِّ رِّ سَامِّ  Aḥmaḳu min eşyāʿi Sāmiriyyi [66a] * 

نْ  اِّحْمَقْ  277 بلَْعاَمُ  مِّ  Aḥmaḳu min Belʿāmin [66b] * 

نَ  اِّحْمَقْ  278 حَمَّصَ  اهْل مِّ  Aḥmaḳu min ehl-i Ḥımṣı [66b] * 

نْ  اِّحْمَقْ  279 بْياَنِّ  مُعلَ ِّمِّ  مِّ الص ِّ  Aḥmaḳu min muʿallimiʾṣ-ṣıbyān [69a] * 

نْ لقُْمَانَ  280   Aḥkemü min Loḳmāne [73a] أحَْكَمُ مِّ

نْ  احُْكُمْ  281 الْيَمَامَةِّ  زَرْقاَءِّ  مِّ  Aḥkemü min Zerḳāʾiʾl-Yemāmeti [74a]  

مِّ بْنِّ قطُْبةَ  282 نْ هَرِّ   Aḥkemü min Herim bin Ḳuṭbete [74b] أحَْكَمُ مِّ

نَ  احُْكُمْ  283 الاحنف  مِّ  Aḥkemü mineʾl-Aḥnefi [75a] * 

قِّيسَ  مَنْ  احُْكُمْ  284  Aḥkemü min Ḳaysi [76a] * 

نْ  احُْكُمْ  285 قاَب   فَرْخِّ  مِّ عِّ  Aḥkemü min ferḫi ʿUḳābi [77a] * 

نْ  اِّحْزَمْ  286 ناَن   مِّ سِّ  Aḥzemü min Sinān [77a]  

نْ  اِّحْزَمْ  287 قاَب   فَرْخِّ  مِّ عِّ  Aḥzemü min ferḫiʾl-ʿUḳāb [77b]  

رْباَء 288 نْ حِّ   Aḥzemü min Ḥirbāʾ [77b] أحْزَمُ مِّ

لىَّ  289 نْ قِّرِّ   Aḥẕeru min ḳırıleyye [78a] أحَْذرَُ مِّ

290  ِّ نَ الشَّعْبِّي  ، وَمِّ نَ الْعمُْياَنِّ  أحْفظَُ مِّ
Aḥfeẓu mineʾlʿumyāni ve mineʾş-

Şaʿbiyyi 
[78b]  

نْ ضَب    291   Aḥyā min ḫabbi [80b] أحَْياَ مِّ

نْ غُراب   292   Aḥẕeru min ġurābi [80b] أحَْذرَُ مِّ

ئبْ   293 نْ ذِّ   Aḥẕeru min ẕiʾbi [80b] أحَْذرَُ مِّ

نْ ظَلِّيم   294  * Aḥẕeru min ẓalīmi [81a] أحَْذرَُ مِّ

نْ  اِّحْذرَْ  295 عَصْفوُر   مِّ  Aḥẕeru min ʿaṣfūri [81a] * 

نْ  اِّحْذرَْ  296 الْجَنَّةِّ  عَصْفوُرِّ  مِّ  Aḥẕeru min ʿAṣfūriʾl-cenneti [81a] * 

نَ الْجَمْرِّ  297   Aḥmeru mineʾl-cemri [81b] أحََر  مِّ

نَ الْقَرَعِّ  298   Eḥarru mineʾl-ḳaruʿi [81b] أحَر  مِّ

نَ النَّار  299   Aḥsenü mineʾn-nār [81b] أحَْسَنُ مِّ

نَ النَّ  300 روأحَْسَنُ مِّ  Aḥsenü mineʾn-nūr [82a] * 

نْ شَنْفِّ الأنَْضُ  301 ر أحَْسَنُ مِّ  Aḥsenü min şetfiʾl-enḍari [82b]  

ونِّ  302 نَ الز  نَ الد مْيةَ، ومِّ   Aḥsenü mineʾd-demyeti ve mineʾz-zūm [82b] أحَْسَنُ مِّ

نَ  أحَْسَنُ  303 رَ  النَّارَ  مِّ الشَّجِّ  Aḥsenü min nāriʾş-şeceri [83a] * 

نَ  أحَْسَنُ  304 الْوَرْدَ  مِّ  Aḥsenü mineʾl-verdi [83a] * 

نَ  أحَْسَنُ  305 شيرينً  مِّ  Aḥsenü min Şīrīn [83b] * 

نَ  أحَْسَنُ  306 بوُرَان مِّ  Aḥsenü min Būrān [83b] * 

نْ بيَْضَة  في رَوْضة  307   Aḥsenü min bīḍati fī ravḍati [84b] أحْسَنُ مِّ

نَ الطَّاوُسِّ  308   Aḥsenü mineʾṭ-ṭāvus [84b] أحْسَنُ مِّ

نَ  أحَْسَنُ  309 لِّسَرَى  اِّبْنِّ  عَيْنَ  فِّي الْقرَُى ناَرَ  مِّ  
Aḥsenü min nāriʾl-ḳırā fī-ʿayni İbniʾs-

Sürā 
[85a] * 

310 
نَ  أحَْسَنُ  لَا  مِّ الشَّتاَ  فِّي الصَّ  

الظ لْمِّ  خَابِّطَ  مراى فِّي خُصُوصًا  

Aḥsenü mine’ṣ-ṣalāʾi fīʾş-şitāʾi 

Ḫuṣūṣan fī merā-yi ḫābiṭ eẕ-ẕulemāʾi 
[85b] * 

نَّ  311 نْ  احُْسِّ هِّ  نِّسَاءِّ  مِّ صُعَّدِّ  Aḥsenü min nisāʾi Ṣaʿdeh [85b] * 

نَّ  312 نْ  احُْسِّ الْعَرُوسِّ  سُوقِّ  مِّ  Aḥsenü min sūḳıʾl-ʿArūsi [85b]  

كَةِّ  313 نَ زَمَنِّ البَرامِّ   Aḥsenü min zemeniʾl-Berāmiketi [85b] أحْسَنُ مِّ

نَ الد نْياَ الْمُقْبِّلةِّ  314   Aḥseni mineʾd-dünyā el-muḳbileti [86a] أحْسَنُ مِّ

نَ  315 الشَّمْسِّ وَالْقَمَرِّ أحْسَنُ مِّ  Aḥsenü mineʾş-Şemsi veʾl-Ḳamer [86a]  

نَ الد ر ِّ  316   Aḥsenü mineʾd-dürri [86a] أحْسَنُ مِّ

يكِّ  317 نَ الد ِّ  * Aḥsenü mineʾd-dīki [86a] أحْسَنُ مِّ
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نَّ  318 نْ  احُْسِّ ال   هَلَاَلِّ  مِّ شَوَّ  Aḥsenü min hilāli Şevvāli [87a] * 

نَّ  319 نْ  احُْسِّ مُقِّلَّة   اِّبْنِّ  حظ مِّ  Aḥsenü min ḥaẓẓı İbni Mukiletin [87a] * 

نَّ  320 نَ  احُْسِّ بْرَانِّ  ابو مِّ اِّلْحَمَانِّي  حِّ  Aḥsenü min Ebī Ḥibrānü el-Ḥimānī [87b] * 

نْ الد هْمِّ الْمُوَقَّفةَ  321   Aḥsenü mineʾd-dühmi el-muvaḳḳafeti [87b] أحْسَنُ مِّ

نْ  احُْزُنْ  322 يَعْقوُب   مِّ  Aḥzenü min Yaʿḳūbi [87b] * 

التَّابوُتِّ  مَنِّ  احُْرُجْ  323  Aḥrecü mineʾt-tābūti [88a] * 

نْ  اِّحْذِّفْ  324 ِّ  مِّ اتِّ  بنُ ِّي  الْفَرَّ  Aḥẕefü min Benīʾl-Furāt [88a] * 

نْ مَاءِّ الْفرَُاتِّ  325   Eḥallü mineʾl-māʾiʾl-Furāt [88b] أحَل  مِّ

قْ  326 نَ  اِّحْذِّ يم   اِّبْنِّ  مِّ هَزِّ  Aḥẕeḳu min İbni Ḥazīm [88b] * 

327 

نْ نيَْلِّ المُنى،   ، ومِّ يدِّ نَ التَّوْحِّ نْ حَياَةِّ مُعاَدةَِّ، ومِّ أحْلَى مِّ

نَ الْعسََلِّ  ، ومِّ نْ الْوَلَدِّ ، وَمِّ نَ النَّشَبِّ  ومِّ

الْعسََلِّ  مُجَاجِّ  وَمَنْ   

Aḥlā min ḥayāt-i Muʿādeti, ve mineʾt-

tevḥīdi, ve min neyliʾl-münā ve mineʾn-

neşbi, ve mineʾl-veledi, ve mineʾl-ʿaseli, 

ve min mecācüʾl-ʿasel 

[89a]  

نَ  احلى 328 السَّلْوَى  مِّ  Aḥlā mineʾs-selvā [89a] * 

نْ  اِّحْلِّ  329 الْأمُ ِّ  لبََنِّ  مِّ  Eḥallü min lebeni el-ümmi [89b]  

نْ  احير 330 حَق ِّهِّ  فِّي بَق ِّهِّ  مِّ  Aḥyeru min beḳḳati fī ḥuḳḳati [89b] * 

نْ  اِّحْقَرْ  331 قلَُاَمَة   مِّ  Aḥḳaru min ḳulāmeti [90a] * 

نَ  اِّحْزَمْ  332 ةً  ابي مِّ قَرَّ  Aḥzemü min Ebī Ḳurreti [90a] * 

براقش  ابي مَنِّ  اِّحْوَلَّ  333  Aḥvelü min Ebī Berāḳışe [90a]  

نْ ضَبَّ  334   Aḥeru min ḍabbi [90b] أحَْيَرُ مِّ

نْ وَرَل   335 حْيَرُ مِّ ََ  Aḥyeru min vereli [91a]  

نَ  حْقَرْ  336 المصفعاني مِّ  Aḥḳaru minʾl-muṣfeʿānī [91a] * 

نَ  اِّحْرَصْ  337 عَقبَهَُ ابي مِّ  Aḥreṣu min Ebī ʿUḳbeti [91a] * 

نْ  احنى 338 نَّان   مِّ جِّ  Aḥnā min cenānin [91a] * 

نْ أبَِّي قلََمُون  339 حْوَلُ مِّ ََ  Aḥvelü min Ebī Ḳalemūn [91b]  

ئبْ   340 نْ ذِّ   Eḥūlü min ẕiʾbi [91b] أحَْوَلُ مِّ

نْ  اِّحْوَلَّ  341 نْجَاب   مِّ سِّ  Aḥvelü min sincābi [91b] * 

نْ  احير 342 صَافِّر   مِّ  Aḥyeru min ṣāfiri [92a] * 

نَ  اِّحْمَرَّ  343 يسِّ  مِّ الْحَنْدرَِّ  Aḥmeru mineʾl-ḫanderīsi [92a] * 

نَ  اِّحْمَرَّ  344 الْعَقِّيقِّ  مِّ  Aḥmeru min ʿaḳīḳi [93a] * 

نْ كَلْب   345 يفةَ  أحَْرَصُ مِّ عَلى جِّ  Aḥraṣu min-kelbin ʿalā-cībetin [93b]  

فِّ  346 نْ شَارِّ   Eḥannü min şārifi [93b] أحََن  مِّ

قوُبِّ  347 ة الرَّ يرَاثِّ الْعَمَّ نْ مِّ   Aḥlā min mīrās̠iʾl-ʿammetiʾr-raḳūb [94a] أحَْلى مِّ

رِّ  348 نَ أسْتِّ النَّمِّ   Aḥmā min estiʾn-nemiri [94a] أحَْمَى مِّ

الاسد  اِّنْفِّ  مَنِّ  احمى 349  Aḥmā min enfiʾl-esedi [94a]  

يضِّ إِّلَى الطَّبِّيبِّ  350   Eḥannü mineʾl-merīḍı ilāʾṭ-ṭābībi [94a] أحَن  منْ المَرِّ

تِّ  351 نْ دفَْعِّ الْمُقِّلاَّ  * Eḥarru min demʿiʾl-maḳalāt [94a] اِّحْرِّ مِّ

نْ  اِّحْلمَْ  352 الطَّيْرِّ  وَاقِّعِّ  مِّ  Aḥlemü min vāḳıʿiʾṭ-ṭayri [94b] * 

نَ  احلى 353 الس كَّرِّ  مِّ  Aḥlā mineʾs-sükri [94b] * 

نْ نَمْلة   354   Aḥraṣu min nemleti [94b] أحْرَصُ مِّ

نْ  اِّحْرَصْ  355 ة   مِّ ذرََّ  Aḥraṣu min ẕerretin [94b]  

نْ كَلْب   356 قْى  أحْرَصُ مِّ عَلَى عِّ  Aḥraṣu min kelbi ʿalā ʿıḳıyyi [95a]  

، ذاَت الط ولِّ وَالْعَرْضِّ  357 نَ الأرَْضِّ   Aḥmelü mineʾl-arḍı ẕāteʾṭ-ṭūli veʾl-ʿarḍı [95b] أحْمَلُ مِّ

نَ الت رابِّ  358 نَ الت رَابِّ، وأحقْرُ مِّ  أحْضَرُ مِّ
Aḥḍaru mineʾt-türābi aḥḳaru mineʾt-

türābi 
[95b]  

نْ قِّرْد   359   Aḥkā min ḳırdi [95b] أحْكَى مِّ

  Aḥyā min keʿāb [96a] أحْياَ منْ كَعاَب   360

نْ مُخَب أة  أحْياَ منْ مُخَدَّرَة   احْياَ منْ بِّكْر   361  أحْياَ مِّ
Aḥyā min muḫabbātin aḥyā min 

muḫadderetin aḥyā min bikr 
[96a]  

  Eḥaddü min mūsī [96a] أحَد  منْ مُوسَى 362

نْ  احُْدُ  363 لِّيطَة   مِّ  Eḥaddü min līṭati [96a]  

ى    364 نْ هَدِّ نْ فتَاَة ، أحْياَ مِّ   Aḥyā min fetātin aḥyā min hediyyi [96b] أحْياَ مِّ

م   365 نْ يَد  في رَحِّ ، وَمِّ نْ اللَّيْلِّ   Aḥyeru mineʾl-leyli ve min yedi fī raḥimi [96b] أحْيَرُ مِّ

نَ الأجََلِّ  366 نْ كْل ب، وَمِّ   Aḥresü min kelbi ve mineʾl-eceli [96b] أحْرَسُ مِّ

 أحْمَضُ منْ صَفْعِّ الذ ل ِّ في بلََد الْغرُْبةَِّ  367
Aḥmeḍu min ṣafʿi’ẕ-ẕüli fī belediʾl-

ġurbeti 
[96b]  

نْ  احيا 368 رَاتِّ  مِّ الطَّرَفِّ  قاَصِّ  Aḥyā min ḳāṣırātiʾṭ-ṭarfi [97a] * 
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يرِّ الْجَرَادِّ  369 نْ مُجِّ   Aḥmā min mücīruʾl-Cerādi [97a] أحَْمَي مِّ

يرِّ الظ عْنِّ  370 نْ مُجِّ   Aḥmā min mücīriʾẓ-ẓuʿuni [97b] أحْمَى مِّ

نْ  احلى 371 ذاَرَا  قِّبلَِّهِّ  مِّ الْعِّ  Aḥlā min ḳubletiʾl-ʿiẕārā [98a] * 

 

2.2. Kelime Açıklamaları 

Şakir Efendi, mesel maddesinde geçen ve okuyucu açısından anlaşılması güç 

olduğunu düşündüğü; fakat Meydânî tarafından açıklamasına yer verilmeyen 

kelimelerin de çözümlemesini yapmıştır. Bunun için genelde başvurduğu kaynak 

Mütercim Asım’ın Kâmûsü’l-Mûhît tercümesi olduğu anlaşılmıştır. 

Mecmau’l-

Emsâl 

Şâkir Efendi’nin 

Tercümesi 

Kâmûsu’l-Muhît 

المَْرءِ   حَمِيمُ 

 وَاصِلهُُ 

(Meydânî 

1955, 199) 

 حَمِيمُ المَْرءِ وَاصِلهُُ 

“El-ḥamīm”  

Emīr vezninde yaḳın ḫıṣma 

dinür cemʿi aḥimmāʾ gelür ḫalīl 

ve aḫillāʾ gibi [12a] 

 Emîr vezninde yakın hısıma dinür الَْحَمِيمُ 

cemi ehimmâ gelür, halîl ve ehillâ gibi 

(Mütercim Âsım Efendi 2014, 4935) 

 

“Ef’alü min…” grubundaki meseller dışında da Meydânî’nin açıklama 

yapmadığı örnekler bulunmaktadır. Şakir Efendi’nin bunları da açıkladığı 

görülmektedir: 

Mecmau’l-Emsâl Şâkir Efendi’nin Tercümesi 

 حَتىّ يؤَُوبَ القارِظَانِ 

ل" و "حتى يرد الضَّب" كل   و"حتى يؤوب المُنخََّ

 ذلك سواء في معنى التأبيد 

(Meydânî 1955, 1:211) 

 حَتىّ يؤَُوبَ القارِظَانِ 

Ḥattā yeʾūbe’l-ḳāriẓāni 

El-ḳāriẓān iki kimsedür ki ser-güzeştleri ḥikāye 

olunmuşdur ḥattā yeruddü’ḍ-ḍabb ve ḥattā 

yeʾūbü’l-münḫall daḫī bu ḳabīlden olaraḳ 

mes̠ellerdür ve münḫall ʿArab’da bir şāʿir-i 

meşhūruñ ismidür ve ʿArablar mes̠ellerinde lā 

efʿalühü ḥattā yeʾūbü’l-münḫall dirler yaʿnī 

münḫall gitdiği yerden ricʿat ve ʿadet idinceye 

ḳadar anı işlemem zīrā mezbūr münḫall bir ḫuṣūṣ 

żımnında bir maḥalle ʿazīmet eylemiş idi 

baʿdehü ʿavdet eylememekle teʾbīd  için lisān-ı 

ʿArab’da mes̠el olmuşdur [29b]. 
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2.3. Mesellerin Benzer Türkçe Atasözleriyle Açıklama 

Şâkir Efendi, tercüme sırasında konuyu aydınlatmak için birkaç yerde Türkçe 

atasözlerinden de faydalanmıştır. O örneklerde bir tanesi de şudur: 

 الْحبَّةُ تدَُورُ وَالَى الرّحَا ترَْجِعُ 

El-ḥabbetü tedūru ve ile’r-reḥā terciʿu 

“Yaʿnī dāne, döne döne ʿāḳıbet değirmene rucūʿider. Bu mes̠el dilginuñ ʿāḳıbet 

geleceği kürkci dükkānıdur mes̠el-i Türkīsi ḳabīlindendür.” [48b] 

Arapça’da “buğday tanesi yuvarlanır sonunda değirmene döner” manasına gelen 

atasözüyle Türkçedeki “Tilkinin dönüp dolaşıp geleceği yer kürkçü dükkânıdır” 

atasözünün benzer olduğunu belirtmiştir. 

 

2.4. Türkçe Şiirler 

Şâkir Efendi tercümesi esnasında konuyu aydınlatmak  için bazen Türkçe 

şiirlerden de örnekler sunmuştur. Bunların Arapça ve Farsça şiirlere göre sayısı çok daha 

azdır. Tespit edilen dört şiir şunlardır: 

Nedür ol ḥüsn-i nādīde naẓīrin görmedi dīde 

Her eṭvārı pesendīde güzellikde müsellemsin [20b] 

Nef‘i  

Ḥürr ü āzād esīr-i ḫalḳ olmaz  

Fi’l-mes̠el olsa ‘āciz ü mużṭar 

Merd olan merd-i ḥürr ü āzāde  

Eylemez hiç le’īme ‘aṭf-ı naẓar  [25a] 

Şâh İsmâil 

Cihān bir ḫānedir ārāyişi çoḳ  

İçinde olanıñ āsāyişi yoḳ  

Düşer dervīş ise teşvīş-i nāna  

Ve ger sulṭān ise fikr-i cihâna [45a] 

Kemalpaşazâde 

Var mı şeyṭāndan özge aḥmaḳ kem 

Ādeme secde itmeğe ide neng 
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Ba‘dehü Ādem’iñ oġullarına 

Neng ü ‘ār itmeyüb ola pūzeveng [64a] 

Edirneli Nazmî 

 

2.5. Farsça Şiirler 

Şâkir Efendi tercüme sırasında konuya açıklık getirmek için pek çok Farsça 

şiirden de örnekler sunmuştur. Bunların arasında Sadî-i Şîrâzî (ö. 691/1292), Firdevsî 

(ö. 411/1020 [?])  ̧Mevlânâ Celâleddîn Rûmî (ö. 672/1273)  ̧Hâfız-ı Şîrâzî (ö. 792/1390 

[?])¸ Kâsım-ı Envâr (ö. 837/1433 [?])¸ Ferîdüddin Attâr (ö. 618/1221)  ̧ Şehriyâr, 

Mehemmed Hüseyin (ö. 1988)¸ Emîr Hüsrev-i Dihlevî (ö. 725/1325)¸ Câmî, 

Abdurrahman (ö. 898/1492)¸ Menûçihrî (ö. 432/1040-41 [?])  ̧Bistâmî (ö. 234/848 [?]) 

ve Nizâmî-i Gencevî (ö. 611/1214 [?]) gibi Fars edebiyatının önemli şahsiyetlerinden 

alınmış şiirler bulunmaktadır. Bahsedilen şiirlerden bir örnek aşağıda gösterilmiştir: 

آرد  می ابكه  یشد غلام  

آمد و غلام ببرد یجو آب  [6b]   

“Bir uşak nehirden su getirmeye gitti, su fazla geldi, uşağı aldı, götürdü” (Şeyh 

Sâdî-i Şîrazî 1980, 418). 

 

2.6. Arapça Şiirler 

Şâkir Efendi tercüme sırada konuyu açıklamak için pek çok Arapça şiirden de 

örnekler sunmuştur. Abdullah b. Üneys el-Cühenî (ö. 54/674), Kümeyt el-Esedî (ö. 

126/744), A‘şâ, Meymûn b. Kays (ö. 7/629 [?]), İmruü’l-Kays b. Hucr (ö. 540 dolayları), 

Harîrî (ö. 516/1122), Antere (ö. 614 [?]), İbnü’r-Rûmî (ö. 283/896), Ebū Nuvās 

(ö.198/813) ve Bûsîrî, Muhammed b. Saîd (ö. 695/1296 [?]) gibi şairler bunlardan 

birkaçıdır. 

 

2.7. Hikâyeler 

Şakir Efendi tercüme sırasında konuyla alakalı hikâyelere de başvurmuştur. 

Genellikle bu hikâyelerin başlığını sayfa kenarına not etmiştir. Bu hikâyelerden biri 

Āzer’in hikâyesidir.  
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اذُْرُ  مَنِ  احِْمَقْ   / Aḥmaḳu min Āzeri 

“Āzer’iñ ḥumḳu kendü traş ve taṣnī‘ eylediği birṭaḳım evs̠ān ve eṣnāmı ma‘būd 

ittiḫāẕ eyleyib āña arḍ-ı prestiş ve ‘ubūdiyyet eylemesidir Ḥaḍret-i İbrāhīm bu fi‘l-i nā-

hemvārdan rücū‘u ḍımnında müşfiḳāne īrād-ı naṣāyiḥ eyledikce Āzer āña Ey İbrāhīm 

sen beni ālihelerimiñ ‘ibādetinden ṣarf etmeği istersiñ  bu ṣūretle eṣnāmı taḳbīḥden 

imtinā‘ etmezsiñ seni şetm ve recm ederim bir zamān benden ba‘īd olub yanımdan git 

der idi nitekim Tenzīl-i Mübīn’de Ḳāle e-rāġıbün ente ‘an ālihetī Yā İbrāhīm le-in-lem 

tentehi le-ercümenneke ve-hcürnī meliyyen vārid olmuşdur Muḫbir-i Ṣādıḳ iḫbārı üzere 

Āzer ḥmāḳatde mes̠el olan ḍab‘ ya‘nī yelli ḳurd hey’etine mesḫ ve taḥvīl olunmuşdur 

zīrā ḥamāḳāti ḥayvān-ı meẕkūra müşābihdir.” [64b]. 

Eserde, bu konuda pek çok sayıda hikâye mevcuttur. Bu hikâyelerin bir bölümü 

Mecmau’l-Emsâl’de var olan hikâyelerin tamamının tercümesi iken diğer önemli bir 

bölümü tamamen Şâkir Efendi tarafından eklenmiştir ya da özet niteliğinde olan 

hikâyeler detaylandırılarak tercüme edilmiştir. 

Eserde yer alan hikâyelerin isimleri ve varak numaraları aşağıda verilmiştir: 

Hikâyeler Varak Numarası 

Ḥikāyetü Cevşen bin Ḳanfeẕ [2b] 

Ḥikāyetü Ḳatl-i Velīd [3a] 

Ḥikāyetü Hīcmāne ve Maḳrū‘ [4b] 

Ḥikāyetü Mürāre ve Mürre ve Merīr [6b] 

Ḥikāyetü Kilāb ve Ḫanābir ve Ḥūşeb [12a] 

Ḥikāyetü Zeberḳān ma‘a Ḫālih [13a] 

Hikāyet Hudā ve Bündüḳatü [13b] 

Ḥikāyetü Ebū Süfyān [14b] 

Ḥikāyetü Cüreyh [16b] 

Ḥikāyetü Mūsā el-Eş‘arī [21a] 

Ḥikāyetü İmrii’l-Kays [45b] 

Ḥikāyetü Ebī Ġabşān [51b] 

Ḥikāyetü Hebenneḳa [52b] 

Ḥikāyetü Düġate [54b] 

Ḥikāyetü Şerenbes̠in İle Hebenneḳa [55b] 

Ḥikāyetü Cuḥā [56a] 

Ḥikāyetü Rebī‘Ate el-Bekkā’i  [57a] 

Ḥikāyetü Rā‘ī Ḍāni S̠emānīne  [58a] 

Ḥikāyetü Kerkī [63b] 

Ḥikāyetü İblīs [63b] 



30 

Ḥikāyetü Āzer [64b] 

Ḥikāyetü Ken‘Āni [64b] 

Ḥikāyetü Ehl-i Ḥımṣ [67a] 

Ḥikmetü Loḳmān Bin Bā‘ūrā [73a] 

Ḥikāyetü Ḳaysi İle Aḥnef [76a] 

Ḥikāyetü Şa‘biyyi ve Şāṭıbī [78b] 

Ḥikāyetü Rūdegī [78b] 

Ḥikāyetü Ḫüsrev ve Şīrīn [84a] 

 

Bu hikâyelerin bir kısmı Mecmau’l-Emsâl’de anlatılan hikâyeler olup, bir kısmı 

yine Mehmed Şâkir tarafından eklenmiştir. Bu hikâyeler önemli bir kısmı Mecmau’l-

Emsâl’den önce yazılmış mesel kitaplarından alındığı tahmin edilmektedir. 
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3. TRANSKRİPSİYONLU METİN 

[2a] Bismillāhirraḥmānirraḥīm ve bihi nestaʿīn 

El-Bābü’s-sādis fī-mā evvelehü Ḥâ 

ن   .1 كْ لهََا حُوَارَهَا تحَِّ  حَر ِّ

Ḥarrik lehā ḥuvāreḥā teḥinnü 

“El-ḥuvār” nāḳanıñ veledine dinür cemʿ-i ḳalīli aḥvire’dür ve cemʿ-i kes̠īri ḥūrān 

ve ḥīrān gelür baʿżı rivāyetde ḥānıñ kesriyle daḫī cāʾizdür deveniñ ṭoġurduġı āndaki 

yavrusına ve ʿalā-kavlin anasından munfaṣıl olanına ıṭlāḳ olunur baʿżılar henüz tevellüd 

idene ḥuvār ve anasından munfaṣıl olana faṣīl dinür dimişlerdür nite[kim] ḳavl-i şāʿirde 

vārid olmuşdur. 

ثوَْرٍ كَالْحُوَارِ وَحَوْلهَُ ابْنَ ترََكْتُ    

ادا بٍ مُقدَن نَوَائحُِ تفَْرِي كُلَّ جَ   

İbn-i S̠evrī ki murād Ḫālid’dür deve yavrusı gibi terke eyledüm ki nāyiḥa idenler 

eṭrāfına cemʿ olub her ṭarafdan tefriye ideler İbn-i Hişām Siyer’de naḳl ider ki Hicret’iñ 

üçünci [2b] senesinde ʿAbdullāh bin Üneys Ḫālid bin Nebīḥ el-Hindī’yi ḳatle meʿmūr 

olmuş idi merḳūmı ḳatl idüp başıyla berāber ʿavdet eylediği es̠nāda bir maġarada işbu 

beyti tanẓīm eylemişdür ḳāʿil-i mes̠el-i mezbūr Ḥarb-i Ṣıffīn’den ṣoñra ʿAlī 

kerremallāhu vecheh ḥażretleriyle Muʿāviye beyninde tanẓīm-i ṣulḥ-nāme eyleyen ʿ Amr 

bin ʿāṣ’dur bu ʿAmr dühāt-i ʿArab’dandur ve Mıṣır’ıñ fātiḥidür mes̠el-i merḳūmı ehl-i 

Şāmʿıñ istinṣārı murādıyla Muʿāviye’ye ḫiṭāben īrād eylemişdür. 

يضُ دُونَ  .2 القرَِيضِ  حَالَ الْجَرِّ  

Ḥāle’l-cerīḍu dūne’l-ḳarīḍ 

“El-cerīḍ” boġazda ṭurmuş olan tükürüğe dinür ġamm ve ġuṣṣadan ve endūh ü 

miḥnetden kināyedür “ve’l-ḳarīḍ” şiʿre ıṭlāḳ olunur yaʿnī ġuṣṣa ve endūh şiʿr öñüne seyr 

oldı maʿnāsınadur kelām-ı mezbūrı Cevşen bin Ḳanfeẕ4 tekellüm eyledi çünki pederi 

Ḳanfeẕ ḳavmi beyninde şāʿiriyetle mümtāz ve feṣāḥat u belāġatde mertebe-i ūlāyı iḥrāz 

süḫanver-i ser-efrāz idi vaḳtā ki Cevşen ḥadd-i bulūġa bāliġ olması ḳarīb oldı mezbūr 

Ḳanfeẕ anıñ lehcesinde emāre-i belāġat ḥiss eylemekle kendüsine ġālib olur ḫavfıyla 

 
4 Ḥikāyetü Cevşen bin Ḳanfeẕ 
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ḳatle taʿlīḳ ile mezbūrı şiʿr söylemekden menʿ eylemişidi vaḳtā ki mezbūr Cevşen 

meblaġ-ı ricāle bāliġ olduḳda derūnunda eşʿār-ı kes̠īre cevelān eylemeğe başlayup lākin 

ḳatlden ḫavf ile ıẓhār-ı mā-fī’ẓ-ẓamīr eyleyemez idi encām-ı kār bu ġuṣṣa ile bī-mār ve 

müşerref-i mevt olduḳda Ḳanfeẕ ser-i bālīnine gelüp keyfiyyete muṭṭaliʿ olunca baʿde’l-

yevm şiʿr söylemeğe saña ruḫṣat virdüm didi Cevşen bu sözi istimāʿ ile “ḥāle’l-cerīḍ 

dūne’l-ḳarīḍ” dimekle kelāmı beyne’l-ʿArab mes̠el olub baʿdehü aḫīran muḳadder olub 

sūd-mend ve fāʾide-baḫş olmayan nesne ḥaḳḳında ve ʿalā-ḳavlin bir nesneniñ öñüne bir 

ʿāʾiḳ ve māniʿ ḥulūl eyledikde ḍarb ü īrād olunur oldı ve cerīḍ maġmūm ādeme daḫī 

dinür. [3a] 

نْهَا  .3  حَنَّ قِّدْحٌ لَيْسَ مِّ

Ḥanne ḳıdḥun leyse minhā 

“El-ḳıdḥ” ḳıdaḥ-ı meysirden biriniñ adıdur bu mes̠el bir şaḫṣ ḳabāʾilden biriyle 

iftiḫār ve ol ḳabīleden oldıġını iddiʿā ve ıṣrār idüp ḥālbuki kendüsi ġayr-ı ḳabīleden olsa 

yāḫud kendüde olmayan evṣāf-ı cemīle ile muttaṣıfım deyü temedduḥ ve tefāḫur eylese 

anıñ ḥaḳḳında ḍarb olunur (ḥikāyetü ḳatl-i Velīd) bu mes̠el ile Ḥażret-i ʿÖmer 

raḍıyallāhu ʿanh temes̠s̠ül eylemişdür sebebi budur ki Sulṭān-ı serīr-i kāʾināt ʿaleyhi 

efḍalü’ṣ-ṣalevāt ḥażretleriniñ Ġazve-i Bedir’de Velīd ibn-i ʿUḳbe bin Ebī Muʿayṭ’ı ḳatl 

eylesinler deyü fermān-ı celādet-nişānları sünūḥ ve ṣudūr eyledi Velīd-i ʿ anīd bu emrden 

ḫaberdār olub Uḳtelü min beyni Ḳureyş yaʿnī Ben ḳabīle-i Ḳureyş’denim Ḳureyş 

meyānında ḳatl olunur muyum deyü iddiʿā eyledikde eşcaʿ-o aṣḥāb ʿÖmer bin Ḫaṭṭāb 

raḍıyallāhu ʿanhü’l-Vehhāb “ḥanne ḳıdḥun leyse minhā” mes̠eliyle temes̠s̠ül birle ʿunḳ-

ı Velīd’i seyf-i ṣārımla ḍarb eylemişdür. 

فوُهُ حَيَّاكَ مَنْ خَلاَ   .4  

Ḥayyāke men ḫalā fūhu 

Ey naḥnü fī şuġlin ʿanke aṣl-ı mes̠el budur ki bir ādem bir maḥalde oturmuş 

olduġı ḥālde baʿżı nesne ekl ider mezbūruñ aġzı ṭolı olduġı es̠nāda bir diğeri oradan 

murūr idüp taḥıyyet ile anı iḥyā eyledikde ḥerīf ol şuġl ile icābete ḳādir olamadığından 

nāşī “ḥayyāke men ḫalā fūhu” maḳālesini īrād eylemekle beyne’l-ʿArab mes̠el olub 

ṣāḥibi şānında ḳalīlü’l-ʿināye olan kimse ḥaḳḳında ḍarb olunur  oldı müʿeddā-yı mes̠el 

aġzı boş olan kimseye selām vir şimdi ben şuġl-i diğerdeyim icābete zamānım müsāʿid 
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değildür dimek olur mütercim dir ki5 bu ādem ʿaleyke’s-selām dimeyi ol ḥālde düşvār 

görüb de ʿacabā kelām-ı merḳūmı ne ṣūretle īrād eylemişdür fefhem [3b] maʿlūm ola ki 

fuṣaḥā fe-ḥayyānā bi’l-kelimeteyn dirler yaʿnī es-selāmu ʿaleyküm  dimeyi murād 

iderler ki iki kelimeden ʿibāretdür. 

لُ ضَأنٌْ  .5 بِّأظَْلاَفِّهَا حَتفْهََا تحَْمِّ  

Ḥatfehā taḥmilü ḥanānün bi-eẓlāfihā 

Bu mes̠el nefsini tehlikeye īḳāʿ eyleyen kimse ḥaḳḳında ḍarb ü ūrād olunur aṣlı 

budur ki bir ādem bir  maḥalde bir şāt yaʿnī bir ḳoyun bulmuşidi anı ẕebḥ eylemek 

murādıyla yaturdı ḥālbuki ol zamān yanında bıçaġı yoġidi bu ḥālde ḥayvān  tetepinür 

iken ve eẓlāfıyla yeri eşer iken bir sikkīn ẓuhūr idüp pes mezbūr ol şātı ol kārd ile ẕebḥ 

eyleyüp murādına nāʾil  oldı ḥikāyet iderler ki Ḥarīs̠ bin Ḥassān eş-Şeybānī ḳīletü’t-

Temīmiyye’yi ḥużūr-ı saʿādete getirüp muḳābilinde iḳṭāʿ-ı dehnāyı istedi Rasūl-i Ekrem 

ḥażretleri iḥsān  buyurdılar pes ḳīle mes̠el-i mezbūrı temes̠s̠ül eyledi zīrā iḳṭāʿ-ı dehnā 

Benī Temīm yurdundadur ve ḳīle ise Temīmiyye’dür yaʿnī iḳṭāʿ-ı dehnāyı isteme benim 

mensūbātım orada dirler benim bu ḥāl-i esāretimden āgāh olduḳlarında seni ḳatl iderler 

ve sen de bu ḳatli ḫôd-beḫôd ḫvāhişkar olmuş olursun şātıñ eẓlāfıyla sikkīni çıḳarup 

kendüsini ẕebḥa ālet olduġı gibi dimeġ murād eyledi. 

يثيَْنِّ امْرَأةًَ، فإَِّنْ لَمْ تفَْهَمْ  .6 ثْ حَدِّ ةً فأَرَْبَعَ حَد ِّ  

Ḥaddis̠ ḥadīs̠eyni imreʾeten fe-in-lem tefhem fe-edbaʿaten 

دْ، ويروى فأرْبِّعْ، أي كُفَّ   Ḥadīs̠eyn”den murād ṣoḥbetinde olan tekerrürdür yaʿnī“ أي زِّ

bir ādem bir sözi iki kerre söylese ḥadīs̠eyn dirler pes “ḥaddis̠ ḥadīs̠eyn”den murād sözi 

tekrār eyle zīrā fülān kimse ḍaʿf-ı fehminden nāşī söz añlamaḳ şānından değildür [4a] 

dimek murād olunur eğer yine añlamaz ise dört kerre söylemek lazımdur ḳāle Ebū Saʿīd: 

Fe-in-lem tefhem baʿde’l-erbeʿati fe’l-mürebbeʿatü yaʿnī el-ʿaṣā yaʿnī Ebū Saʿīd der ki 

eğer ol kimse ol sözi dört kerre söylenüp de yine fehm ü idrāk eylemez ise aña murabbaʿa 

yaʿnī ʿaṣā ile urmaḳ lāzım gelür dimekdür ki bu mes̠el sū-i semʿ ve icābetde ḍarb ü īrād 

olunur. 

 حَلبََتْ حَلْبتَهََا ثمَُّ أقَْلَعَتْ  .7

Ḥalebet ḥalbetehā s̠ümme eḳleʿat 

 
5 Mütercim dir ki (der-kenâr) 
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Bu mes̠el celebet ʿunvānıyla daḫī ẕikr u īrād olunur ki bir kimse bir fiʿli bir kerre 

işleyüp baʿdehü ol fiʿlden imsāk eyledikde ḍarb ü īrād olunur. 

هَا  .8  حَلأتَْ حَالِّئةٌَ عَنْ كُوعِّ

Ḥaleʾet ḥāliʾetün ʿan küvʿihā 

“El-ḥāliʾetü” edīmi teḥallī yaʿnī ḳışrını izāle eyleyen ḫātūna dinür yuḳālü 

ḥaleʾeti’l-cilde iẕā ezelte tiḥliʿehü Ve hüve ḳuşūruhu ve veseḥahu ve’l-merʾetü’ṣ-

ṣannāʿu rubbemā istaʿcelet fe-ḥaleʾet  ʿan kūʿihā ve ʿ an min ṣılati’l-maʿnā keʾennehü ḳāle 

ḳaşereti’l-laḥme ʿan-kūʿihā Yuḍrabü li-men yeteʿāṭī mā-lā yuḥsinühü ve li-men yerfiḳu 

bi-nefsihi şefḳaten ʿaleyhā. 

دِّ الأشََد ِّ  .9  حَلبَْتهَُا بِّالسَّاعِّ

Ḥalebtühā bi’s-sāʿidi’l-eşeddi 

Ey eḫaẕtühā bi’l-ḳuvveti iẕ-lem yeteʿette bi’r-rifḳi bu mes̠el ben fülān nesneyi 

ḳuvvetle aḫẕ eyledüm diyecek yerde īrād olunur. 

 حَنَّتْ وَلاَتَ هَنَّتْ وَأنََّى لكَِّ مَقْرُوعٌ  .10

Ḥannet ve lāte hennet ve ennā leki maḳrūʿun 

Hennet henīndendür ḥanīn maʿnāsına yuḳālü henne yehinnü bi-maʿnā ḥanne 

yeḥınnü ve ḳad yekūnü [4b] bi-maʿnā bekā ve ḳāle lemmā raʿāʿd-dāra ḫalāʿen hennen 

“ve lāte hennet” kelimesinden mefṣūledür ey lāte ḥīne hennet murād olunur ve lāte tāʿnıñ 

fetḥiyle niteki işbu “Ve lāte ḥīne menāṣ” āyet-i kerīmesinde vāḳiʿdür “lāʾ” nāfiyedür tā-

yı zāʾidedür temmet kelimesinde olduġı gibi yāḫud leyse kelimesine teşbīh olunmaġla 

anda ism-i fāʿil ıżmār olunmuşdur  işbu lāte kelimesi hemān ḥīn lafẓına maḳrūnen 

istiʿmāl olunur mes̠el-i meẕkūrda lāte ḥīne hennet dinmek lāzım gelür iken ḥaẕfi kes̠ret-

i istiʿmālden nāşīdür ve gāhī murād menvī olaraḳ ḥaẕf olunur niteki Māzin bin Mālik’iñ 

işbu mes̠elinde vārid olmuşdur ve baʿżı rivāyetde ve lā tehennet vārid olmaġla leyyin 

hemze ile tehniʾet murād olunmuşdur Maḳrūʿ ʿAbşems nām bir ādemiñ laḳabıdur 

Heycümāne nām maḥbūbeniñ maʿşūḳı idi menşe-i mes̠elde olan iki vechiñ aḥḍarı budur 

ki mezbūre (ḥikāyetü Heycümāne ve Maḳrūʿ) Heycümāne binti’l-ʿAnber bin ʿAmr bin 

Temīm mezbūr ʿ Abşems bin Saʿd’a taʿaşşuḳ eylemişidi ki Maḳrūʿ ʿ Abşems’iñ laḳabıdur 

bir gün Maḳrūʿ ḳabīle-i Hecümāne üzere hücūm ve şeb-ḫūn eylemek murād eyledikde 

Heycümāne ber-taḳrīb ile ḳaḍıyyeye vāḳıfe olub pederi olan ʿAnber’e ḫaber virdikde 
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ricāl-i ḳabīleden mezbūr Māzin bin Mālik bin ʿ Amr bi-ṭarīḳı’l-hezl ḥannet ve lāte hennet 

didi ey iştāḳat ve leyse vaḳte iştiyāḳıhā dimeği ve baʿdehü ricʿat idüp ġıyābından ve innī 

leke Maḳrūʿ didi ey min eyne tuẓfirīne bihi kelāmını murād eyledi yaʿnī Heycümāne 

gerçi Maḳrūʿ’a müştāḳa olub dīdārı şevḳıyle gelmesini taḫayyül ve tecsīm ider lākin ey 

Heycümāne sen Maḳrūʿ’a ẓafer-yāb-ı viṣāl olmaḳ mümkin değildür ḥannet kelimesi 

ḥanīn lafẓından māżī-i müʾennes̠dür arzu ve iştiyāḳ maʿnāsınadur żamīr Heycümāne’ye 

rāciʿdür ve hennet henīn lafẓından māżīdür enīn ü nāle maʿnāsınadur bu mes̠el ḳable’l-

āvān maṭlūba [5a] ārzū-mend olub ḥanīn eyleyen kimse ḥaḳḳında ḍarb ü īrād olunur 

ammā Mufaḍḍal bin Muḥammed eḍ-Ḍabī ḳavlince ʿAbşems bin Saʿd’ıñ ismi ʿAbdü’l-

ʿUzzā’dur vesīmü’l-vech ve ḥüsn-i ḫulk ṣāḥibi bir kimsedür bināʾen-ʿaleyh ʿAbşems 

tesmiye ve telḳīb olunmuşdur ve aṣlı ʿAbü’ş-Şems idi hemze ile ki naẓīr-i Şems 

dimekdür ve  yāḫud aṣlı ʿAbbü Şems’dür ḥubb-ı Şems maʿnāsına ki żıyā-i şems 

dimekdür ʿayn ḥādan mübeddeledür niteki ḥubb-ı ḳarr lafẓındaki gökden yaġan ṭoluya 

dinür ʿabbe ḳarr dirler ve gāhīce taḫfīf olunur ve baʿżılar ʿArab’dan bir baṭn ismidür 

Ḳureyş’den ʿAbşems didikleri baṭn aña iżāfetle tesmiye olunmuşdur Ebū ʿAlī 

Teẕkire’sinde ʿAbşems lafẓında Şems’iñ taʿrīf ve teʾnīs̠ ʿilletlerine mebnī ʿadem-i 

inṣırāfını tenṣīṣ eylemişdür zīrā şems-i semāya ʿibādet ider olmalarıyla ʿAbd-i Şems aña 

mużāf olmuşdur nisbetinde ʿAbşemī dinür menḫūtdur ve baʿżılar beyānına göre ʿabd-i 

Şems lafẓı teʾnīs̠ ve ʿalemiyyet ve muʿarref bi’l-lāmdan ʿadl sebebleriyle ġayr-ı 

munṣarıfdur ammā ʿAbşems beyān olundıġı üzere mezbūr İbn-i Saʿd bin Zeyd 

Menāt’dur mezbūre Heycümāne’niñ maʿşūḳudur ḥālbuki Heycümāne’yi ḳavmi andan 

menʿeylemekle her-bār ʿ Abşems ile Benī ʿAnber beyninde münāzaʿa ber-ṭaraf olmaz idi 

ve bundan ṭolayı Ḥars̠ bin Kaʿb bin Saʿd ʿAmr’ıñ riclini ḍarb eyleyüp şell eylemişidi 

baʿde-mā mezbūra aʿrac tesmiye olunmuşdur mes̠el-i mezbūruñ menşeʾinde olan vech-

i s̠ānī şu ṣūret-i iḥtiṣārda beyān olunur ʿ Abşems bir gün baʿżı mesmūʿāt üzerine ḳavmine 

ḫıtāben ey ḳavm ayaġı ḳaṭʿolunan ādemiñ aḫẕ-i s̠eʾriçün Māzin bin ʿAmr ḳabīlesiyle 

üzerimize ḫurūc eylemişdür eğer Māzin mütelebbisen ve mütezeyyinen gelür ise 

taḫtında şerr vardur eğer eşʿas̠ü’r-reʾs ḫabīs̠ü’n-nefes olaraḳ vurūd ider ise ḥerīf-i 

aʿrec’den ṭolayı iḥḳāḳ-ı ḥaḳḳ itmek ister dirken Māzin mütelebbisen ẓuhūr eyledi 

ʿAbşems tecessüs ṭarīḳıyla [5b] Māzin’iñ meclisine bir ādem gönderdiği ol vaḳt 

meclisde bu beyt ḳırāʾet olunurdı: 

نديها لا نعقل الرجل ولا   

حتى نرى داهية تنسيها    
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Pes cāsūs ʿavdet idüp ḳaḍıyyeyi ḥaber virdi vaḳtā ki gece ʿAbşems baʿżı 

kimselerle firār ve bir nāḥiyede kāʾin bir ḳubbe altında iḫtifā ve ḳarār eyledi Māzin gelüp 

ol ḳubbeyi ʿasker ile iḥāṭa itmekde iken Benī Saʿd Māzin üzere cidāle şurūʿeyledi 

ʿAbşems naṣılsa bir leyle-i ẕāt-ı ẓulme ve raʿd ve berḳda oradan ber-taḳrīb çıḳup 

Heycümāne civārına geldi Heycümāne ise ʿārik olduġı ḥālde otururken żıyāʾ-i berḳdan 

Maḳrūʿ’uñ yaʿnī ʿAbşems’iñ sāḳını bi’l-müşāhede pederine gelüp taḥte’l-leylde Maḳrūʿ 

geldi taḥḳīḳ żıyāʾ-i berḳdan sāḳını ruʾyet eyledüm didi çünki Heycümāne’niñ bu sözi 

Māzin’iñ mesmūʿı  oldı ʿ alā-ṭarīkı’t-tezyīf “ḥannet velāte hennet ve ennā leki maḳrūʿun” 

didi baʿdehü Māzin ʿAnber’e bu ḳadar şūriş-i fesād ancaḳ bir ḳızıñ ʿaşḳından neşʾet 

eylemişdür diyerek cümlesi ṭaġıldılar ʿAnber yalñız ḳalup Heycümāne’ye ey binyet 

“aṣdıḳī fe-innehü leyse li-keẕūbi reʾyin” dimekle bu sözi daḫi mes̠el oldı yaʿnī Beni 

inandur bu söz ṣaḥīḥ midür didi Heycümāne daḫī didi gece içinde ʿAnber Hīcmāne’yi 

alup firār eyledi pes ṣabāḥ olduḳda Benū Saʿd ḳażıyyeye vāḳıf olub Benī ʿAnber’den 

birçoḳ kimseler ḳatl eylediler baʿdehü ʿAbşems ʿAnber’iñ ardınca gidüp erişdi ve ḳatl 

eylemek istedi ise de Heycümāne yüzünde niḳābını açup pederini istişfāʿ eylemesiyle 

Māzin daḫī ʿAnber’i ol ḥālde Heycümāne’ye baḫş ve iʿṭā eylemişdür intehā. 

نْ شَر ِّ سَمَاعه .11  حَسْبكَُ مِّ

Ḥasbüke min şerri semāʿihi 

[6a] Ey İktefi mine’ş-şerri bi-semāʿihi ve lā tüʿāyinuhu ve yecūzü en yürīde 

semāʿu’ş-şerr ve in lem teḳaddem ʿaleyhi ve lem tenseb ileyhi Ebū ʿUbeyd Hişām bin 

el-Kelbī’den naḳl ider ki menşeʾ-i mes̠el Ümmü’r-Rebīʿbin Ziyād el-ʿUbeyd’[d]ir 

mezbūreniñ oġlı RebīʿḲays bin Züheyr bin Ceẕīme’den bir dirʿyaʿnī zırh aḫẕ eylemişidi 

bir gün es̠nā-yı rāhda Ḳays Ümmü Rebīʿa’ya teṣādüf eyleyüp dirʿ-i mezbūra muḳābil 

mezbūreyi terhīn eylemek fikrinden murūr eylediğini Ümmü Rebīʿintiḳāl eyleyüp 

Ḳays’a ḫiṭāben ayıtdı Eyne ʿazebe ʿanke ʿaḳlüke yā Ḳays e-terā Benī Ziyād meṣāliḥīke 

yaʿnī bu söz ile Ḳays’ı terhīb eyledi baʿdehü oradan gitdi çünki nāsdan baʿżıları bunı 

gördüler ḥasbüke min şerri semāʿuhu didiler ve-kefā bi’l-maḳāleti ʿāren ve in kāne 

bāṭılen kelāmını murād eylediler ʿinde’l-ʿār ḫavf olunmayan maḳāle-i seyyie ḥaḳḳında 

ḍarb olunur mes̠el  oldı niteki baʿżı şevāʿir-i nisā dimişlerdür: 

نَا   سَائِّلْ بنا فِّي قوَْمِّ

نْ شَر   سَمَاعُهْ   وَلْيكَْفِّ مِّ
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Ve Mufaḍḍal ḳavlince Ümmü’r-RebīʿFāṭıma binti’l-Ḥurşüb’dür Benī Esnmār 

bin Baġīḍ’den bir ḫātūndur. 

نْ كَالِّئِّكَ  .12 فْظاً مِّ  حِّ

Ḥıfẓan min kāliʾike 

Ey iḥfeẓ nefseke mimmen yaḥfeẓuke muḥterisün min mis̠lihi ve hüve ḥārisü 

yaʿnī seni ḥıfẓ eyleyen nefsini ḥıfẓ viḳāye eyler diyecek maḥalde bu mes̠el ḍarb ü īrād 

olunur. 

 احْلبُْ حَلبَاً لكََ شَطْرُهُ  .13

Uḥlub ḥaleben leke şaṭruhu 

Bu mes̠el bir nesneyi ṭaleb ve maṭlūbda müsāvāt üzerine ḥas̠s̠ ve iġrā maʿrażında 

ḍarb ü īrād olunur. [6b] 

ى أضَْرَعَتنِّْي لكََ  .14  الْحُمَّ

El-ḥummā eḍraʿatnī leke 

Bu mes̠el “el-ḥummā eḍraʿatnī li’n-nevm” ʿ unvānıyla daḫī mervīdür Ebū ʿ Ubeyd 

ḳavlince ʿinde’l-ḥāce vāḳiʿolan ẕüll ü tenezzül ḫuṣūṣunda ḍarb ü īrād olunur Mufaḍḍal 

ḳavlince ibtidā ḳāʾil-i mes̠el Benī Kelb’den bir kimsedür ki nāmı Merīr’dür ʿalā-ḳavlin 

Merīn’dür mezbūruñ kendüsinden ekber iki birāderi var idi ki birine Mürāre ve diğerine 

Mürre dinmekle Merīr s̠ālis̠etü’l-es̠āfī idi faḳaṭ Merīr cümlesinden bahādur olmaġla 

ʿArablar aña ẕiʾb daḫī dirler idi ḥikāyet6 iderler ki bir gün ekber olan Mürāre ṣayd ü şikār 

ḳaṣdıyla maʿrūf olmayan bir cebel ṭarafına gitmiş olmasıyla es̠nā-yı naḫçīrde gūyā cinn 

merḳūmı iḫtiṭāf eylemekle: 

آرد  می ابكه  یشد غلام  

آمد و غلام ببرد یجو آب  

Maṣdūḳası āşikār  oldı pes bu ḫaber Mürāre’niñ ehline bāliġ olduḳda Mürre’niñ 

dīk-i ġayreti ġaleyāne gelerek tefeḫḫuṣ ve tecessüs ḥāl-i hevāsıyla Mürāre’niñ es̠erine 

iḳtifā birle gitdi ḥattā Mürāre’niñ ġāʾib olduġı maḥalle vāṣıl olub yemīn ü yesāre ve pīş 

ü pese nigāh-endāz olurken cinn anı daḫī rubūde-i çengāl iḫtiṭāf itdi ḳażıyye Merīre ʿ aks-

i endāz olunca Merīr teʾessüf-künān birāderlerini bulmadıḳca şarāb içmemeğe ve belki 

 
6 Ḥikāyetü Mürāre ve Mürre ve Merīr 
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başını mess ü ġasl eylememeğe ʿahd ü ḳasem idüp hemān tīr ü kemānı der-dest birle 

birāderlerini teftīş ü teḥarrī ḳaṣdıyla çıḳup giderek cebel-i maʿhūde vāṣıl  oldı ki 

birāderleri orada helāk olmuşidi rivāyet iderler ki mezbūr Merīr yedi gün ol  maḥalde 

meks̠ ü ārām eylediyse de bir nesne müşāhede itmeyüp vaḳtā ki sekizinci gün oldı gördi 

ki pīş-i naẓarından bir ẓuleym murūr ider hemān tīri der-kemān eyleyüp remy ü endāḫt 

itdi tīr ẓuleyme rast gelmekle ẓuleym yıḳılup esfel-i cebele ġalṭān  oldı müteʿāḳiben 

cebel-i mezbūrda vāḳiʿbir ṣaḫra [7a] üzerinde bir şaḫṣ-ı mühīb teşaḫḫuṣ eyleyüp:  

 يا أيها الرامي الظَّليمِّ الأسَْودِّ 

يكَ التي لم ترَْشُدِّ    تبََّتْ مَرَامِّ

diyerek Merīre nidā eyledi Merīr daḫī merḳūmı bu ebyāt ile mücāb itdi 

خْرَهْ يا أيها الهاتِّفُ فوَْقَ  الصَّ  

كم عَبْرَة  هَيَّجْتهَا وَعَبْرَهْ    

هْ    بقتلكم مرارة ومُرَّ

قْتَ جمعاً وتركْتَ حَسْرَهْ   فَرَّ

Baʿdehü  ol ṣaḫra üzerinde nümāyān şaḫṣ-ı cinnī mütevārī-i cilbāb ke-en-lem-

yekün  oldı ol zamān Şems-i cihān-tāb menzil-i ġurūba vāṣıl olmaġla Merīr bir ṭarafa 

girīr idemeyüp ḫāh u nā-ḫāh cebel-i mezbūrda ḳaldı çünki gece oldı Merīr’e şiddetli bir 

ḥummā iṣābet eyledi bu es̠nāda birāderlerini iḫtiṭāf eylediği zuʿm olunan cinnī ẓuhūr 

idüp Merīr’e ṣūret-nümā olmasıyla berāber bī-çāre-i teb-zedeyi arḳasına yüklenerek mā 

enāmüke ve ḳad künte ḥaẕeran diyerek götürmeğe şurūʿeyledikde Merīr “el-ḥummā 

eḍraʿatnī li’n-nevm” dimekle kelāmı beyne’l-ʿArab mes̠el olmuşdur ki ḥummā beni 

uyḳuya muḥtāc ve nā-çār eyledi dimekdür ve ol es̠nāda Merīr’iñ inşād eylediği ebyātdan 

baʿżıları bunlar olduġı ḫurāfāt ḳabīlinden olarak menḳūldür: 

 ألا من مبلغ فتيان قومي  

 بما لاقيت بعدهم جميعا 

 غزوت الجن أطلبهم بثأري

 لأسقيهم به سما نقيعا 

 فيعرض لي ظليم بعد سبع 

 فأرميه فأتركه صريعا
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يثُ خُرَافَةَ  .15  حَدِّ

Ḥadīs̠ü ḫurāfete 

Ḫurāfe s̠ümāme vezninde ʿAẕra ḳabīlesinden bir kimsedür ʿArablar zuʿm iderler 

ki bir zamān mezbūrı ṭāʾife-i cinn aḫẕ u iḫtiṭāf eyleyüp kendü içlerine götürmüşler idi 

baʿde zamān mezbūr Ḫurāfe’nin sebīli taḫliye olunmaġla bi’l-muʿāvede ḳavmine 

müşahede [7b] eylediği ʿacāʾibi ve bir ṭaḳım ġarāʾibi naḳl ve ḥikāyet ider idi mezbūrı 

istimāʿ idenler bi’l-āḫare tekẕībe başlayaraḳ sözine iʿtimād olunmaz  oldı baʿdehü kiẕb-

i ṣarīḫa ve derūġ-ı ṣaḥīḥa ḥadīs̠-i ḫurāfe ıṭlāḳ olunmuşdur baʿżı ḥikāyāt-ı ʿacībe gibi 

niteki maʿlūmdur. 

ي  حَ  .16 بَعٌ وَرِّ نىً شِّ نْ غِّ سْبكَُ مِّ  

Ḥasbüke min ġınā şibaʿun veriyyün 

Ey eḳnaʿu mine’l-ġınā bi-mā yüşbiʿuke ve yervīke vecdün bi-mā faḍl bu mes̠el 

İmruʾu’l-Ḳaays ḥaḳḳında olan işbu şiʿrde ẕikr eylemişledür: 

 إذَا لَم تكَُن إِّبل  فمََعزى 

يُ كَأنََّ قرُونَ  جَلَّتها عَصِّ  

 فتَمَلَأُ بيَتنَا أقَطاً وَسَمنا 

يُ  نى شَبعٌ وَرِّ ن غِّ  وَحَسبكَُ مِّ

Ebū ʿUbeyd ḳavlince bu mes̠el iki maʿnāyı şāmildür eḥadühümā biri: Aʿṭı külle 

mā-kāne leke verāʾe’ş-şibʿi ve’r-reʾyi yaʿnī ekl ve şürb eylediğiñ nesneden mā-ʿadāsını 

iʿṭā eyle dimek maʿrażındadur ki bir ādem şebʿān ve reyyān olduḳdan soñra fażla ḳalan 

gerek meʾkūlāt ve ḫavāh meşrūbāt olsun āḫara iʿṭā eylediği ḥālde memdūḥ olur ve diğeri: 

Yesīr ile ḳanāʿatdür ki iktefi bihi ve lā taṭlub mā sivā ẕālike murād olunur ḳāle’l-müʾellif 

ve’l-evvel el-vechü li-ḳavlihi fī şiʿrin lehü āḫar ve hüve 

 وَلوَْ أنما أسَْعَى لأدنْى معيشة  

 كفاني، ولم أطلب، قليلً من المال 

 ولكنَّمَا أسَْعَى لمجد  مُؤَثَّل  

كُ المجدَ المؤثَّلَ أمَْثاَلِّي  وقد يدُْرِّ

ه   وَمَا المرءُ ما دامَتْ حُشَاشَةُ نفَْسِّ



40 

كِّ أطَْرَاف الخُطُوبِّ وَلاَآلِّ   بمُدْرِّ

 حَذْوَ القذَُّةِّ بِّالْقذَُّةِّ  .17

Ḥaẕve’l-ḳuẕẕeti bi’l-ḳuẕẕeti 

Ey mes̠elen bi-mes̠elin iki nesne beyninde tesviye vāḳiʿolduḳda ḍarb ve īrād 

olunur niteki [8a] Şeyʾāni mütesāviyān ḥaḳḳında “haẕve’n-naʿli bi’n-naʿli” daḫī dirler 

el-ḳuẕẕetü ḳuẕẕ kelimesindendür oḳ yelkeniñ eṭrāfını ḳırḳup değirmi ve her ṭarafı düz 

ve berāber olmaḳ üzere perdāḫt eylemek maʿnāsınadur yuḳālü ḳaẕze’r-rīşe iẕā ḳaṭaʿa 

eṭrāfehü ve ḥarfehü ʿalā naḥvi’t-tedvīr ve’t-tesviye ḳāle’l-müʾellif el-ḳuẕẕetü leʿallehā 

mine’l-ḳaẕẕi vehüve’l-ḳaṭʿu yaʿnī bihi ḳaṭaʿa’r-rīşe’l-maḳẕūẕete ʿalā ḳaderi ṣāḥibetihā 

fi’t-tesviyeti vehiye fuʿletün bi-maʿnā mefʿūlet ke’l-luḳmeti ve’l-ġurfeti ve’t-taḳdīr 

ḥuẕyen ḥaẕve ve men rafeʿa erādehümā ḥaẕe’l-ḳuẕẕeti. 

بٌ حَلَّقَتْ بِّهِّ عَنْقاَءُ  .18 مُغْرِّ  

Ḥalleḳat bihi ʿanḳāʾü muġribün 

ʿArablar ḳaçan bir nesneniñ buṭlānıyla zevālinden ḥikāyet birle helākinden ḫaber 

virmek murād itseler anıñ ḥaḳḳında ḥalleḳat bihi ʿanḳāʾü muġribün dirler. 

ا همحاسن من دين ودنيا كأن   

الأمس عنقاء مغرب بها حلقت ب   

 Ve daḫī bir nesneniñ vücūdundan nā-ümīd olub meʾyūs olsalar keẕālik kelām-ı 

mezbūrı īrād iderler ḳāle’ş-şāʿir: 

 إذا مَا ابْنُ عَبْدِّ اللِّ خَلَّى مَكَانَهُ 

بُ   فقد حَلَّقتَْ بالجُودِّ عَنْقَاءُ مُغْرِّ

Ve yine şāʿir ʿadāleti ʿanḳā-i muġribe teşbīh idüp dimişdür ismi mevcūd cismi 

mefḳūd olduġı ecilden 

 ان عدالة العنقاء قد طارت عن وكرها 

 لكنها اهون بالنسبة الى اقرانها

“El-ʿanḳāʾ muğrib” muḥsin vezninde maʿlūmü’l-ism mechūlü’l-cism bir ḳuşuñ 

ismidür niteki yine şāʿir dimişdür : 

انداز من قناعت خلق چون عنقابنامی كردە   
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 نمی جويد نشانم را بسكه مشهورم

Ve ʿanḳāʾü muġrib ve ʿanḳāʾ-i muğribe daḫī cāʾizdür ṣıfat olaraḳ ve ʿanḳāʾ-i 

muġrib daḫī [8b] cāʾizdür iżāfetle ve ʿinde’l-baʿż ol bir ḳuşdur ki ʿaẓīmü’l-heykeldür 

ṭayerānda iġrāb ve ibʿād ider ki dūz ü dirāz ṭayerān eyler yāḫud kelime-i mezbūre bir 

maʿnāya dāll olmayan elfāẓ ḳabīlindendür taʿbīrat-ı vāhiye gibi İbn-i Kelbī rivāyeti 

üzere ṭāʾir-i mezbūr peyġamber-i ehl-i ress olan Ḥanẓala bin Ṣafvān el-Ḥumeyrī ʿalā 

nebiyyinā ve ʿaleyhi’s-selām zamānında peydā olmuşdur gerdeni be-ġāyet dirāz ve tīz-

pervāz ve ḫılḳati ḫūb bir ḳuş olub Demḫ nām ṭaġda ayvā birle cā-be-cā eṭrāfa ṭayerān ve 

teṣādüf eylediği ṭuyūr-ı veḥūşī ṣayd ve iġtirāb ider idi bir gün ʿale’l-ʿāde yine pervāz 

idüp lākin aṣlā bir şikāre dest-res olmamaġla ḥarāret-i cūʿve şerhinden bir ṭıfl-ı ṣaġīri 

iḫtiṭāf eylemekle aṣḥābı gelüp peyġamber-i müşārun-ileyhe iştikā eylediklerinde bed-

duʿā eylemekle āfāt-ı semāviyyeye dūçār olub helāk ve nesli münḳaṭıʿve vücūdı nā-

bedīd olmağla ṭāret bihi’l-ʿanḳāʿmes̠eli ḍarb olunmuşdur ṭāret bihim el-ʿanḳāʾ daḫī dirler 

ḳāle Ebū Nüvās: 

بَ   وماخبره الاكعنقاء مَغْرِّ

ثْلِّ   ر  فِّي بسَْطِّ الْمُلوُكِّ وَفِّي الْمِّ  تصََو 

نْ غَيْرِّ رؤيه  ثُ عَنْهَا النَّاسَ مِّ  يحُْدِّ

وا ماتحل    ترََى صُورُهُ مَااَنِّ تمََر 

Ḳāle’l-Cāḥıẓ: 

بُ  كُل هَا ممالا ثْلُ  تضَْرِّ بِّعنَْقَاءِّ  الْمِّ  

ي الشى فِّي ي يسَْمَعُ  الَّذِّ وَيَرْوِّ  

Baʿżılara göre ṭāʾir-i mezbūr ṣāʿiḳa iṣābetiyle muḥteriḳ olmuşdur niteki ʿAntere 

bin el-Aḫresi’ṭ-ṭāʾī ḫālid bin Yezīd’iñ mers̠iyesinde dimişdür: 

 لقد حلقت بالجود فتخاء كاسر  

 كفتخاء دمخ حلقت بالحزور

Rivāyet iderler ki peyġamber-i müşārun-ileyh duʿāsında allāhümme ḫuẕhā 

vaḳtiʿneslehā ve selliṭ ʿaleyhā āfeten buyurmuşlardur Rebīʿu’l-Ebrār’da ẕikr u beyān 

olundıġı üzere murġ-ı mezbūr ḥażret-i Mūsā ʿaleyhi’s-selām zamānında peydā olub 

kendüsi dişi olub baʿdehü [9a] ḳudret-i bāliġa-i ṣamedāniyye ile bir erkek daḫī ḫalḳ 

olunmaġla tenāsül peydā ve gitdikce kes̠ret-hüveydā olub ḥażret-i Mūsā ʿaleyhi’s-selām 
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vefātından soñra Necd ve Ḥicāz’a intiḳāl ve ṣıbyāna taʿarruż eylemeğe iştiġāl eylemekle 

peyġamber-i vaḳt olan Ḫālid bin Sinān el-ʿAbesī ḥażretleriniñ nişane-i nişābe-i duʿāları 

olmaġin āşiyān-ı ʿademe pervāz eylemişdür ẕikr olundıġı vechle gerdeni dirāz 

oldıġından nāşī ʿanḳā ve ṭayerānda iġrāb yāḫud şikārı nā-bedīd eylediğinden muġrib ile 

tavṣīf olunmuşdur ḥāṣılı ḥaḳāyıḳı olmayan elfāẓ ḳabīlindendür ġūl-i beyābān vefāʾ-i 

nisvān bīḍu’l-enūḳ ve ṣadīḳ ṣadūḳ ve kibrīt-i aḥmer ve murūʾet-i ebnā-yı beşer misillü 

bunlarıñ cümlesi Kābī el-ḥāris̠ İbn-i Hümām birṭaḳım esmā-i bi-lā-ecsāmdur: 

نْ قدار بتَِّ اسال مِّ يتغََرَّ  

يقِّ صَدوُقِّ  نْ صَدِّ نَ النَّاسِّ هَلْ مِّ  مِّ

 فقََالوُا عَزَّ يزَُانُ لَمْ يوُجَداَ 

يقُ صَدوُقُ وَبيُْضُ الانوق   صَدِّ

Murġ-ı mezbūre Fārisīde sī-murġ ve sī-reng dirler ki otuz nevʿḳuşuñ renginde 

zuʿm iderler siyyemā Firdevsī-i Ṭūsī Şehnāme’de Rüstem’iñ pederi olan Zāl murġ-i 

mezbūruñ gūyā cenāḥ-ı ʿāṭıfetinde perverde olmuşdur deyü taḥrīr ve ʿİkrime ḥażretleri 

daḫī ṭayran ebābīl kerīmesinde ebābīli ʿanḳāʾ-i muġrib ile tefsīr eylemişdür ammā 

baʿżılar ebābīl ʿanḳā olmayup ḳırlanġıca müşābih bir ḳuşdur dimişlerdür baʿżılar ebābīl 

aḥmerü’l-minḳār esvedü’r-reʾs ṭavīlü’l-ʿunḳ ḳuşlardur ki iblü’l-müʾebbele ḳabīlinden 

olmalarıyla ebābīl tesmiye olunmuşdur didiler İmām Ferāʾ ebābīliñ müfrdi olmadıġına 

ẕāhib olduysa da baʿżılar müfredi ebāledür didiler ve Kesāʾī ḳavlince müfredi ʿacūl gibi 

ebūl ve cemʿi ʿ acācīl gibi ebābīldür İbn-i ʿ Abbās raḍıyallāhu ʿ anhümā ḳavlince bu ḳuşlar 

ẕī-ḫarāṭīmdür ve keẕālik ʿİkrime ḳavlince başları ruʾūs-i sibāʿgibidür ve Saʿīd ibn-i 

Cübeyr ḳavlince [9b] bunlar sebz-reng olduḳları ḥālde menāḳīri ṣarıdur ve Ḳatāde 

ḳavlince birṭaḳım beyāż ḳuşlardur ki kütüb-i tefāsīrde beyān olundıġı üzere ḥabeş 

pādişāhı Eḍḥame en-Necāşī ṭarafından yemn ve elīs olan Ebrehe bin Ṣabāḥ el-Eşrem 

Kaʿbe’yi hedm eylemeğe ʿazm ve ḳaṣd eylediği es̠nāda ʿaskeri üzerine min-ṭarafillāh 

musallaṭ olub minḳārlarında ve ayaḳlarında olan ṭaşlar ile ketāʾib-i Ebrehe’yi perīşān ve 

duzaḫ-mekān eylemişlerdür ʿasker-i Ebrehe hedm-i Kaʿbe için vurūd yledikleri ve ehl-i 

Mekke cibāl ṭarafına ʿazm itdikleri es̠nāda ʿAbdülmuṭṭalib ḥalḳa-i bāb-ı Kaʿbe’yi ṭutub 

işbu ebyātı inşād eylemişdür: 

وَاكَا  ِّ لَا ارجو لهَُمْ سِّ  يَارَب 

نْهُمْ حماكا   ِّ فَاِّمْنَعْ مِّ  يَارَب 
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نْ عاداكا  انَّ عَدوَُّ الْبيَْتِّ مِّ

بوُا قراكا    اِّمْنعَْهُمِّ انَّ يخَُر ِّ

Ve ḳāle eyḍan 

 لَاَاهُمِّ انَّ الْمَرْءَ 

 يمَْنَعُ رَحْلهُُ فَاِّمْنَعْ حَلَالكََ 

 لايغلبن صَلِّيبَهُمْ 

حَالِّكَ  ا مِّ حَالَهُ غُدوَُّ  وَمِّ

مْ  هِّ يعَ بِّلَادِّ وا جَمِّ  جَر 

يَالكََ   وَالْفِّيلِّ كَيْ يسَْبوُا عِّ

مْ  هِّ  عَمَدوُا حَمَاكَ بِّكَيْدِّ

 جَهْلًا وَمَا رَقبَوُا جَلَاَلكََ 

كُهُمْ انَّ  كَنَّتْ تاَرِّ   

 وَكَعتَْنَا فَاِّمْرِّ بِّداَلِّك  

لُ عَلَى  .19 ازِّ الْحَامِّ الكَرَّ  

El-ḥāmilü ʿale’l-kerrāz 

Sehm-i levm ü ṭaʿn ile remy olunan kimse ḥaḳḳında bu mes̠el ḍarb ü īrād olunur 

ibtidā ḳāʾil-i mes̠el Muḫālis bin Müzāḫim el-Kelbī nām kimsedür ki Ḳāṣır bin Seleme 

el-Ceẕāmī ḥaḳḳında tekellüm eylemişdür aṣlı budur ki Muḫālis ve Ḳāṣır mülūk-i 

ʿArab’dan Nuʿmān bin el-Münẕir ḳapusında ḫidmet-güzār maḳūlesinden olduḳları gibi 

ikisiniñ beyninde daḫī ʿadāvet [10a] ve münāferet var idi niteki mülūke ḫidmet idenler 

meyānında dāʾimiyyü’l-cereyāndur bir gün Ḳāṣır Nuʿmān’ıñ birāderi ʿAmr bin Hind’iñ 

yanına gelüp ey İbn-i Fertenā seni Muḫālis hicv eylemişdür didikde ʿAmr’ıñ istiṭlāʿ-ı 

mādde eylemesi üzerine ʿAmr bu ebyātı ḳırāʾet eyledi: 

ى أباك  ابنَ فَرْتنََىلقد كان مَنْ سَمَّ  

بِّ   به عارفاً بالنَّعْت قبل التَّجَارِّ

رْفَانِّهِّ جَرْوَ جَيْألَ    فسماه من عِّ

بِّ  لِّ الرجل سَاغِّ  خليلة قشع خَامِّ
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ر  أنََّى يقودُ ابنُ فَرْتنََى   أبا مُنْذِّ

يسَ جمهور كثير الكتائب   كَرَادِّ

 وما ثبتت في مُلْتقََى الخيلِّ ساعةً 

بِّ له قَدمٌَ عند اهتزاز القوََاضِّ   

Mervīdür ki ʿAmr Nuʿmān ile li-ümm birāder olub pederiniñ ismi Fertenā’dur ki 

Hind’iñ zevc-i s̠ānīsidür meʾāl-i hicv İbn-i Fertenā denilen ʿAmr’ıñ naʿt ve şānı maʿlūm 

olmaġla kerādīs-i cumhūr kes̠īru’l-ketāʾib olmağila şāyān değildür zīrā ʿasker içinde 

ihtizāz-ı ḳavāḍıbdan nāşī s̠ebāta iḳtidārı olmamaġla ġāyet cebīndür dimek ṭarzındadur 

rivāyet iderler ki çünki ʿAmr Ḳāṣır’dan bu ebyātı istimāʿeyledi derḥāl ḳalḳup  ḥużūr-ı 

Nuʿmān’a müs̠ūl ile Muḫālis’den iştikā ve inşād eylediği ebyātı pīş-nipāde-i encümen 

bes̠s̠ ü şekvā eyledi Nuʿmān der-ʿaḳab Muḫālis’i meclisine iḥżāra fermān eyledi vaḳtā 

ki Muḫālid dāḫil-i meclis  oldı Nuʿmān lisān-ı ġażabla ḫiṭāb-künān “Lā ümme leke” ey 

vālidesi maʿlūm olmayan şaḫṣ-ı denī sen mi hicv eylediñ ol bir merdi ki anıñ memātı 

seniñ ḥayātından ve anıñ ḥāmilü’r-recül olduġı ḥālde seḳāmeti seniñ ṣıḥḥat u 

istiḳāmetinden ve anıñ fuḳūdı seniñ vücūdundan ḫayrlıdur deyüb Fertenā’yı murād 

eyledi baʿdehü ʿādetlerince Māʾü’l-müzni ve Ebī Ḳābūs’a yaʿnī künyesine ḳasem eyledi 

ki eğer bu ḥāl baʿde’t-taḥḳīḳ ʿindimde lāyiḥ olursa seniñ ġalṣametini eñsenden nezʿbirle 

laḥmını birer birer ḳaṭʿidüp saña ekl u tenāvül itdürdim didi bu söz ile Muḫālis’i ʿaẕāb-

ı şedīdine [10b] taʿlīḳ idince Muḫālis ebyete’l-laʿn edʿiyesiyle söze şurūʿeyleyüp ya 

Nuʿmān iʿmād-ı iḥsān ile ẕirve-i ḳadirini terfīʿu taḳdīr ve ekmād-ı ḫusrān birle ḥussādını 

tefcīʿu tedmīr eyleyen ḥaḳḳīçün bu maḳūle hicv benim lisānımdan ṣādır olmamışdur bu 

ancaḳ eḳāvīl-i vüşşātdan ve nemāʾim-i ʿuśṣātdan ḫālī değildür çünki ḫaberde vārid 

olmuşdur her bir kimse ki selāṭīniñ şeref-i teferrübiyle muʿazzez u mükerrem olur elbette 

aḳrānına maḥsūd mübrem olur ve ḥasūdān ol kimseniñ naḳż-ı ḳāʿide-i ḥurmetine saʿy u 

iḳdām ve süḫanān-ı mekr-āmīz ve şūriş-engīz ile mizāc-ı pādişāhīyi andan taġyīre şedd-

i sāḳ-ı ihtimām eylerler pes pādişāh-ı ʿ aẓīmü’l-cāh için lāzımdur ki ṣāḥib-i ġarżıñ ḳavlini 

semʿ-i rıżā ile istimāʿitmeyüp hemīşe teʾemmüli pīşe ve ʿāḳıbet kārı ʿarīż ve ʿamīḳ 

endīşe iderek her ḳavliñ ḳāʾiline ve her nāḳıṣıñ kāmiline intiḳāl ve baʿdehü taʿyīn-i ʿ iḳāb 

ve ʿaẕābda istiʿcāl ide niteki şāʿir dimişdür: 

خويش پيش غرض صاحب راه مده  

نيش  و  نوش ديگرش يک با آميخته که   
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دهد باری نوش دهد بصورت  

کند  خواری و نيش زند بمعنی   

Maʿlūmdur ki nemmām-ı dūzaḫ-maḳām nā-güfteyi güfte ve süfteyi nā-süfte 

maḳāmına tenzīl ve nā-fercāmı fercām ve mühmeli iʿcām ile nīce eḳāvīli teʾvīl eyler ve 

teʾcīl maḳāmında taʿcīl ider bu maḳūle hezre-gerdān-ı bādiye-i ḫaẕelānıñ ḳavline 

inhimāk ḫılāf-ı reʾy-i ehl-i idrākdur niteki şāʿir dimişdür: 

   ضرر  رفع   برای از  کرد  نو دفع  خصم   چو

مشهوری  اربعقل  وجهد بکوش  بجد   

   رسی  بکام آيدت  بدست مراد گر  که

معذوری  تو آنزمان نرسد  بهم وگر  

Ve böyle bir düşmen ki ḳaṭʿ-ı ser-rişte-i ḥayātıma dīde-dūz ve āteş-i ḥased ü ḥıḳd 

ile sīne-sūz olmuşdur mücerred bālāda ẕikri murūr eyleyen hicv ya anıñ taṣnīʿidür yāḫud 

[11a] bir diğeri mekr-i fecīʿve şenīʿīdür ve lākin istiknāh-ı mādde olunduḳdan soñra eğer 

ḳabāḥat benim ise fe-bihā ve eğer ḥükm aña rāciʿu ʿaʾid olur ise lā ʿaleyye ve lā liyā 

diyerek gūyā bu naẓmı inşād eyledi: 

 دمی حيت پس از مردن جنين دشمن

گمان برم كه ز صد سال زندگانی به   

 بمرك خصم شماتت نم كنم ليكن

 دم فراق زدشمن بهر چه خواهی به

Baʿdehü ey Nuʿmān birāderiñ ʿ Amr’ı ben hicv eylemedüm ve anı hicv bir vechle 

ḥaddim değildür ve ʿömrümde ferd-i āferīdeyi hicv itmemişimdür ve her ne ḳadar 

ḫidmet-i sulṭānīde bulunur ve envāʿ-ı mübāseṭat görür bendeñiz ise de şāʿiriñ işbu 

ḳavlinden ġāfil değilim didi ḳāle’ş-şāʿir fi’t-taḥẕīri ʿan-mübāseṭati’l-emīr: 

طَهُ الْمُلوُكَ وَلَاتَكَُنَّ    اِّحْذرَْ مُبَاسِّ

نْهُمْ وَاثِّقًا ماعش نْهُمْ بِّالتَّقْريبِّ مِّ ت مِّ  

  فَالْغيَْثَ غَوْثكََ وَرُبَّمَا

قِّهِّ الِّي ِّكَ صواعقا   ترََى بِّوَارِّ

Ey melik ben seniñ cedd-i kerīmine ve ʿizz-i beyt-i ḳadīmine istiʿāẕe eylerim ki 

bundan ṭolayı beni pā-bend-i ʿiḳāb ve dū-çār-ı varṭa-ı ʿaẕāb eylemeyesin ve ḳable’t-
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taḥḳīḳ ve’t-tedḳīḳ işkence ve ʿitāb itmeyesin zīrā her kimse ki binā-yı kārını esās-ı ṣabr 

u s̠ebāt üzerine vażʿ u teʾsīs ve ʿarūs-ı ḥilm ü sükūnı ḥacle-gāh-ı vaḳārda kendüsine enīs 

eylemez ise peşīmān olur. 

   خردست  خزينۀ  بردباری

ديووددست  نيست حلم  هرکرا  

Niteki nükte-sencān-ı dānişverān ḥilmi taḳlīb eylediler muḳābilinde milḥ ẓuhūr 

eyledi ki ḥilm-i nemk māʾide-i aḫlāḳ-ı insānīdür ve ʿuḳūbetde taʿcīl mā-ḥaṣal-i vesvese-

i şeyṭāndur niteki edīb-i kāmil buyurmuşdur: 

شتاب مکر شيطانست تعجيل و   

  لطف رحمانست صبر و احتساب 

با تانی گشت موجود از خدا  [11b] 

 تابه شش روز اين زمين و چرخها

 ورنه قادر بود کو کن فيکون 

 صد زمين و چرخ آوردی برون

 اين تانی از پی تعليم تست 

 که طلب آهسته بايد بی سکست 

Muḫālis ey melik bu baña ʿ azv vü isnād olunan hicv muṭlaḳā esāṭīr-i ehl-i bühtān 

ve ebāṭīl-i düşmenāndur 

کس ابذای مشنو رضا بسمع  

برس غورش کويند جيز هرآن   

است اتش چون جنگ تن دو ميان     

است کش هيزم بدبخت چين سخن   

Kelimātını semʿ-i Nuʿmān’a ilḳā ve ḫazīne vicdānını cevāhir-i nuṣḫıyla imlā 

eyledi pes Numān kāġıd-ı zer-baḫş-ı emān olub Ḳāṣır’ı  ḥużūruna iḥżār ve istiknāh-ı 

iḫbār eyledi Ḳāṣır daḫī ibtidā s̠enā-güster-i Ebyete’l-laʿn olub baʿdehü ey Melik hicv-i  

maʿhūd şekk ü şübheden ʿārī olarak Muḫālis’iñ zāde-i ṭabʿıdur ḥattā inşād eylediği 

zamān kimseye göstermeksizin baña ʿarż ve irāʾe eylemişdür ve anı benden ġayrı kimse 

görmemişdür gerekdür ki bu ḫāʾin-i ḫāndānıñ bīḫ-i vücūdını naḫlistān-ı salṭanatdan ḳalʿ 
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u ḳamʿ eyleyesin didikde Muḫālis yine berā-yı müdāfaʿa zebān-küşā olub eyyühe’l-

melik ḳavl-i āfik ile beni pā-bend-i gerīve-i mehālik eyleme Ḳāṣır’ıñ ʿaḳl-ı ḳāṣırı 

kendüsini töhmete ḳarīn ve kiẕbini tebyīn ider ki gūyā ben ol hicvi ibtidā kendüsine irāʾe 

itmişim ʿaḳl-ı selīm aṣḥābı tecvīz itmezler ki bir ādem düşmen-i bed-ḫāhına böyle bir 

sırr-ı mübhemi keşf eyleye pes Ḳāṣır benim düşmenimdür böyle bir şey iḫtirāʿ eylemiş 

olsam bile düşmenime hiç irāʾe ider miyim diyerek naʿra-zen-i heyhāt olduḳda Nuʿmān 

Muḫālis’i taṣdīḳ-künān Ḳāṣırla berāber meclisden iḫrāc eyledi pes bunlar ṭaşra 

çıḳdıḳlarında Muḫālis Ḳāṣır’a ḫiṭāben ḳufl-i zebān ez-dirāye küşād virüp şaḳıyyün 

ceddüke ve süflün ḫaddüke ve buṭlün keydüke  [12a] ve lāḥa li’l-ḳavmi cürmüke ve ṭāşe 

ʿannī sehmüke diyerek ʿalā meleʾi’n-nās levm ü taḳbīḥ eyledikden ṣoñra  

نقاز من حجرا اضيق ولانت   

الکراز علی الحامل  من قری لواق  

Dimekle kelāmı min-baʿd beyne’l-ʿArab mes̠el olmuşdur. 

يمُ الَمْرءِّ   .20 لهُُ حَمِّ وَاصِّ  

Ḥamīmü’l-merʾi vāṣılühü 

“El-ḥamīm” emīr vezninde yaḳın ḫıṣma dinür cemʿi aḥimmāʾ gelür ḫalīl ve 

aḫillāʾ gibi rivāyet iderler ki ibtidā ḳāʾil-i mes̠el Ḫanābis bin el-Muḳniʿ nām kimesnedür 

ki bir vaḳt ḳavminiñ seyyid ve mehteri ve zamānınıñ surūrı idi ḥikāyet7 iderler ki 

mezbūruñ ḳavminden Kilāb bin Fāriġ nām şaḫṣ ki hemīşe ġanem ḥimāyesiyle meşġūl 

olur idi merḳūmuñ kösfendānı üzere bir gün bir şīr-i ḍarīr musallaṭ olub Kilāb anıñ 

müdāfaʿasına teşmīr-i zeyl-i ihtimām eylediyse de kārgir olmayup esed ġalebe ve hücūm 

ve ḥamle iderek Kilāb’a burnı ile urub Kilāb’ı münkebb ve ḫāsir itmesiyle çıḳup üzerine 

oturdı ol es̠nāda Ḫanābir bin Mürre ve Ḥūşeb nām iki kimseler urmadan murūr 

iderlerken Kilāb bunları görüb istiġās̠e eyledi zīrā Ḫanābir mezbūruñ ḥamīmi yaʿnī 

yaḳın aḳribāsınadan idi pes Ḫanābir Kilāb’ıñ zīr-i pençe-i esedde eğerçi ḥālini müşāhede 

eylediyse de iʿāne ve imdād-ı dāmene teşebbüs̠ itmeyüp faḳaṭ Ḥūşeb ecānibden olduġı 

ḥālde esed üzere ḥamle eyleyüp işbu şiʿri inşād eyledi: 

 أعنته إذ خذل الخنابر

وقد علاه مكفهر خادر     

 
7 Ḥikāyetü Kilāb ve Ḫanābir ve Ḥūşeb 
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 هرامس جهم له زماجر

 ونابه حردا عليه كاشر 

 ابرز فإني ذو حسام حاسر

إني بهذا إن قتلت ثابر    

Baʿdehü Ḥūşeb seyfini ġılāfından çıḳarup urduḳda esediñ ıḍlāʿıyla ketefeyni 

[12b] beynine teṣādüf eylemesiyle arslan yıḳıldı bu ḥālde kilāb ḳalḳup Ḥūşeb’e īfā-yı 

envāʿ-ı teşekkür eyledikden ṣoñra Ente ḥamīmī dūne’l-Ḫanābir didi baʿdehü Kilāb 

Ḥūşeb’i alup ḳavmi cānibine götürdi ve ḳavmine ḫiṭāben Ḫanābir benim ḥamīmim 

değildür ancaḳ baña ḥamīm Ḥūşeb’dür eğer tīşe-i hādimü’l-leẕẕāt binā-yı vücūdumı zīr 

u zebr ider ise māl ü mülküm bi-es̠rihim Ḥūşeb’iñdür didi pes arasından çoḳ zamān 

murūr eylemeksizin Kilāb vefāt eylemesiyle Ḫanābir ile Ḥūşeb beyninde terekeden 

ṭolayı münāzaʿa ẓuhūr idüp Ḥūşeb Kilāb’ıñ ḥamīmi ve ḳarībi benim zīrā sen anı taḫẕīl 

eylediñ ben nuṣret eyledüm sen andan münḳaṭiʿ olduñ ben ittiṣāl itdim sen anıñ feryādını 

istimāʿ eylemediñ ben icābet ḳıldım diyerek seyyid-i ḳavm olan Ḫanābis  ḥużūruna li-

ecli’l-muḥākeme ʿazīmet eylediler Ḫanābis daʿvāyı istimāʿ ile Kilāb’a nuṣret eyleyen 

kimdür didikde Ḥūşeb işbu şiʿri ḳırāʾet eylemişdür: 

 أجبت كلابا حين عرد إلفه  

 وخلاه مكبوبا على الوجه خنبر

 فلما دعاني مستغيثا أجبته 

بوس مكفهر غضنفر عليه ع  

 مشيت إليه مشى ذي العز إذ غدا  

 وأقبل مختال الخطا يتبختر 

 فلما دنا من غرب سيفي حبوته  

 بأبيض مصقول الطرائق يزهر

 فقطع ما بين الضلوع وحضنه 

 إلى حضنه الثاني صفيح مذكر

 فخر صريعا في التراب معفرا

وقد زار منه الأرض أنف ومشفر    
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Pes ḳaḍıyyeye şāhid olanlar daḫı hāżır olub vaẓīfe-i şehādeti īfā ve Kilāb’ıñ hāẕā 

ḥamīmī dūne’l-Ḫanābir kelimātını lisān-ı taṣdīḳ ile edā eylemeleri üzerine Ḫanābis 

Ḥamīmü’l-merʾi vāṣıluhü diyerek tereke-i Kilāb’ı Ḥūşeb’e ḥükm ve ḳażā eylemişdür 

baʿdehü Ḫanābis’iñ bu sözi beyne’l-ʿArab mes̠el olaraḳ irsāl olunmuşdur fi’l-ḥaḳīḳa 

insānıñ aṣl ḥamīmi muḥibb-i müstaḳīmidür baʿżı ḥmaīm vardur ki ḥamīm ḥacīmden 

eşedd ve elīmdür. [13a] 

 حَيْثُ ما ساءَكَ فالْعكُْلِّىُّ فِّيِّهِّ   .21

Ḥays̠ü mā sāʾeke fe’l-ʿukelliyü fīh 

ʿUkell żamm-ı ʿayn ile bir ḳabīleniñ pederi laḳabıdur ḫalḳı ġabāvet ve belādetle 

muttaṣıflardur ve mezbūrun aṣıl ismi ʿ Avf bin ʿ Abdü Menāt olub kendüsini ʿ Ukkelī nām 

cāriye terbiye eylemekle ʿUkkel ile mülaḳḳab olmuşdur rivāyet8 iderler ki ricāl-i 

ʿArab’dan Zeberḳān bin Bedr’iñ vālidesi ʿUkkeliyyedür ḥālbuki Zeberḳān hemīşe 

ḫālleriyle birlikde olduġı ḥālde ḍaʾīn yaʿnī kösfend raʿy iderler idi bir gün ḫāllerinden 

biri İbn-i Aḫten’i yaʿnī Zeberḳān’ı bir şeb-i tārīkde imtiḫān murād eyledi ki Zeberḳān’ıñ 

ʿindinde ḫayr var mıdur yoḳ mudur maʿlūmı ola Pes taṣmīm-i vechle bir ḳaranlıḳ gecede 

ḫāl-i mezbūr ellerini Zeberḳān’ıñ medraʿası içine idḫāl ve temdīd iderek baʿdehü ayaġa 

ḳalḳdı ve ġūl-beyābānī şeklinde Zeberḳān’ıñ vechi muḳābelesine gelüp ṭurduḳda 

Zeberḳān bunuñ ḳarañlıḳda ne oldıġını bilemeyüp ancak sen kimseye uzaḳ ol diyerek 

ḫāli üzerine ḳaṣd eyleyerek yatırdı ve anı ḍarba başlayınca ḫāli Aman bıraḳ beni ḳatl 

edeceksiñ didikde Zeberḳān ḫāli oldıġını ṣadāsından añlayup üzerinden ḳalḳdı fi’l-

ḥaḳīḳa ḫāli oldıġını bilüp Ḥays̠ü mā sāʾeke fe’l-ʿukkelī fīh didikde kelāmı beyne’l-ʿArab 

mes̠el olaraḳ irsāl olundı baʿżılara göre saña ne ḳadar fenālıḳ gelürse ʿUkkelī’den bilzīrā 

ʿUkkelī’yi dāʾimā fenā nesneler içre bulursuñ dimekdür baʿżılar müʾeddā-yı mes̠el saña 

bundan soñra bir fenālıḳ gelecek olur ise ʿUkkelī’yi sevḳ eyle dimekdür didiler meʾmūl 

olunmayan ādemeden bir kār-ı ḥayret-efzā ẓuhūr eyledikde ḍarb ve īrād olunur. 

نيشدار  پشت خود خرد مبين   

نمرود را گفت سرخ دار كه   

[13b]  

 
8 Ḥikāyetü Zeberḳān ma‘a ḫālih 
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دَأَ  .22 دَأَ حِّ بنُْدُقَهُ  وَرَاءَكِّ حِّ  

Ḥıdeʾe ḥıdeʾe verāʾek bündüḳatü 

Rivāyetden şerefī bin el-Ḳaṭṭāmī ḳavlince Ḥudā bin Nemre bin Saʿd bir ʿaşīret 

olub Kūfe’de s^kain olurlar idi be Bündüḳa bin Maẓẓa ki Süfyān bin Selhem bin el-

Ḥakem bin Saʿd keẕālik bir ʿaşīretden ḥikāyet iderler ki Ḥudā ḳabīlesi Kūfe’ye nüzūl 

eylediklerinde Bündüḳa aşīretini iġāre eylemişler idi baʿdehü Bündüḳa Yemen’e varup 

mücehhez bir ṭaḳım kimselerle ʿavdet ve ʿale’l-ġafle Ḥudā ḳabīlesini baṣup ġāret 

eylemeleriyle Ḥıdeʾe ḥıdeʾe verāʾeki Bündüḳatü kelāmı beyne’l-ʿArab mes̠el olmuşdur 

ki bir nesneye tebāṣur iderken andan ebṣarında vāḳiʿ olan yāḫud ʿ udūsünden fezʿ iderken 

anıñ naẓīrine mübtelā olan kimse ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur baʿżı rivāyete göre bunuñ 

aṣlı is̠bāt-ı hāʾ iledür yaʿnī Ḥıdeʾeh ḥıdeʾeh olmaḳdur nidā mevḳiʿinde vāḳiʿ olmaġla hāʾ 

terḫīm olunmuşdur baʿżılara göre işbu ḥıdeʾeh ve Bündüḳa kelāmından murād ḥıdeʾeh 

bir ṭāʾir ve bündüḳa rāmī el-Bündüḳa olmaḳdur ġāliben evāʾilde balçıḳdan maṣnūʿ 

yuvarlaḳ dāneler olacaḳdur ki kemāngire[?] ve sāʾir el-ān remy ile ṭuyūra atılur idi ey 

ḥıdeʾeh denilen ṭāʾir-i Bündüḳa erdekdedür dimekdür ḥıdeʾeh denilen ṭāʾirden murād 

çaylaḳ denilen ḳuşdur ki Fārisīde zaġn ve merkeb olarak mūşgīr dirler Lā beʾse bi-

ḳatli’l-ḥıdeʾeti ḥadīs̠inden murād daḫī budur yāḫud yā ʿaşīret-i Ḥıdeʾe Erdek’de 

Bündüḳa aşīreti vardur ġāfil olma dimekdür ki maḳām-ı taḥẕīrde ḍarb olunur ve baʿżılar 

ġayr-ı mehmūz olarak ḥıdā ḥıdā rivāyet eylediler ʿaṣā ve ḳażā gibi baʿżılar ḳavlince 

mis̠leyn-i muvāfıḳeyn için daḫī ḍarb olunur mes̠eldür Vāfık şen ve ṭabaḳatün mes̠eli 

ḳabīlindednir niteki Ṣarīrī ḳırḳıncı maḳāmesinde Ḳāḍī-i Tebrīz lisānından beyān idüp 

Eyyükümā şenā ve ṭabaḳah ve Ḥıdeʾeh ve Bündüḳa dimişlerdür ki [14a] andan żımnen 

mis̠leyn-i mütevāfıḳeyn murād eylemişlerdür. 

 حُورٌ فِّي مَحَارَة   .23

Ḥūrun fī maḥāreti 

El-ḥūr başda ṣarılmış olan ṣarığıñ ṭolamınıñ ālet ucuna dinür zīrā ṣarıḳ 

çözüldükde aña rucūʿ olunur ve bu tesmiye bi’l-maṣdardur ḳāle’l-Müʾellif ey noḳṣān fī 

noḳṣān min ḥāre yeḥūru iẕā raceʿa s̠ümme yuḫaffefü ve yuḳālü ḥūrun ve minh  

Fī biʾr-i lā ḥūr serā ve mā şiʿr Şemr ibn-i el-Aʿrābīden rivāyet ider ki ḥūr fī 

maḥāret fetḥ-i ḥāʾ iledür zīrā Ḥadīs̠-i şerīfde Neʿūẕü billāhi mine’l-ḥūr baʿde’l-kūr vārid 

olmuşdur yaʿnī ziyādeden ṣoñra vāḳiʿ olan noḳṣāndan yāḫud pes izʿinā rūnümā olan 
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tenk-desti ve ḫaṣāḥatden ʿibāretdür yāḫud bir umūruñ ıṣlāḥından ṣoñra ḥāṣıl olan 

fesāddan kināyetdür ve aṣlı baʿde leff ʿimāmeniñ naḳḍından olmaḳ üzere mervīdür kevr 

daḫī ḥavr gibi kāfıñ fetḥiyledür. 

 حَلَبَ الدَّهْرَ أشَْطُرَهُ  .24

Ḥalebe’d-dehra eşṭurahu 

İẕā cerabehü ḫayr ve şerr yaʿnī bir ādem dehriñ nīk ve bedīni tecrübe eylemiş ve 

rūzgārıñ kerem ve serdini görerek teḳallübān-ı künyeye uġramış telḫ şīrīn çeşīde ve 

miḥnet ve ālām-ı kes̠īre olmuş olsa ʿArablar anıñ ḥaḳḳında kelām-ı merḳūmı īrād iderler 

ve dehri tecrübe yeleyenler için ḍarb eylerler zīrā ḥaleb nāḳanıñ memelerini bir defʿa 

ṣaġmaḳdan müsteʿār ve eşṭura kelimesi dehr lafẓından bedeldür keʾennehü Ḥalebe 

eşṭura’d-dehr taḳdīrindedür ḳāle’l-Müʾellif Hāẕā müsteʿārun min ḥalebe eşṭura’n-nāḳati 

ve ẕālike iẕā ḥalebe ḫalefeyn min aḫlāfihā s̠ümme yaḥlebühā es̠-s̠āniyete ḫalefeyn eyżan. 

[14b] 

جَالُ  .25  الحَرْبُ سِّ

El-ḥarbü sicālün 

El-mücālese müfāʿale vezninde bir nesne müfāḫaretden baḥs̠ ve iddiʿā ile 

yarışmaḳ maʿnāsınadur fi’l-aṣl sicill lafẓındandur iki kimse ḳuyı kenārında ṭurub her biri 

iddiʿā iderek ḳoġa ile ṣu çekmeğe dinür ve sicil içi ṣu ile ṭolı büyük ḳoġaya dinür ve 

içinde az ṣuyı olan ḳoġaya vaṣf olur dimişlerdür ḳāle el-Fażl bin ʿAbbās bin ʿUtbe bin 

Ebī Leheb: 

 من يساجلني يساجل ماجدا 

 يملأ الدلو إلى عقد الكرب

ʿArablar ʿunvende[?] mes̠el-i mezbūr el-Ḥarbü beynehüm sicālün vaṣfıyla daḫī 

teẕkīr ve el sicilün minhā ʿ alā hāʾülāʾi ve āḫara ʿ alā hāʾülāʾi ʿ ibāretiyle tefsīr olunur yaʿnī 

kāh bunlar ve kāh ānlar ġālib olur maʿlūm ola ki ḳuyudan ṣu çeken Aʿrāb-ı bādiyeniñ 

her biriğniñ bir ḳoġaları olmaġla bi’l-münāvebe ṣu çekerler pes muḥārebede bi’l-

münāvebe ẓafer ve ġalebe aña tems̠īl olunmuşdur Zemaḫşerī burada sicāl müfāʿaleden 

maṣdar olmaki daḫī mümkindür dimişdür ibtidā ḳāʾil-i mes̠el Ebū Süfyān’dur ki Yevm-

i Uḥud’da Müslimīn dūçār-ı hezīmet olduḳlarında īrād eylemişdür çünki hezīmet-i İslām 

vuḳūʿ buldı baʿdehü Ebū Süfyān Aʿli hebl aʿli hebl diyerek (ḥikāyetü Ebū Süfyān) 
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mübāhāte ibtidār eyledi Hebl müşrikīn-i Ḳureyş’iñ berbetleri[?] ismidür ki Kaʿbe-i 

Muʿaẓẓama’da ṭurur idi pes Ebū Süfyān’ıñ bu iftiḫārı Ḥażret-i ʿÖmer raḍıyallāhu ʿanhıñ 

mesmūʿu olduḳda Yā Rasūlallāh elā ecībühü yaʿnī Aʿli Hebl kelimātına cevāb vireyim 

mi deyü istīẕān eyledikden ṣoñra Ebū Süfyān’a ḳarşı Allāhu Aʿlā ve Ecell didi pes Ebū 

Süfyān Yā İbnü’l-Ḥaṭṭāb innehü yevme’ṣ-ṣamti yevmen bi-yevmi Bedr ve inne’l-

eyyāme devlün ve inne’l-ḥarbe sicālün didi ve bu kelāmı beyne’l-ʿArab mes̠el  oldı pes 

Ḥażret-i ʿÖmer [15a] yine söze şurūʿ idüp Ve lā sivāʾe ḳatelānā[?] fi’l-Cenneti ve 

ḳatelāküm fi’n-nār didikde Ebū Süfyān İnneküm le-tezʿumūne ẕālike le-ḳad ḫanben eẕn 

ve ḫasseranā diyerek Mekke cānibine ʿāzim olmuşdur niteki bu icmāliñ tafṣīli bābü’l-

bāʾda meẕkūrdur. 

يثُ ذوُ شُجُون  .26  الحَدِّ

El-ḥadīs̠ü ẕū-şücūni 

Bu mes̠eliñ menşeʾi ḥaḳḳında olan ḥikāyet bābü’l-hemzede ẕikr u beyān 

olunmuşdur fe-l-yerciʿ. 

اءِّ  .27 ي أصََمُّ وَأذُْنِّي غَيْرُ صَمَّ لْمِّ  حِّ

Ḥilmī eṣammü ve üẕnī ġayr-ı ṣammāʾ 

Ey aʿriżu ʿani’l-ḫınā bi-ḥilmī ve in semiʿtühü bi-üẕnī yaʿnī eğer herze ve fāḥiş 

olan sözi istimāʿ eyler isem daḫī ḥilmim beni andan çevirir dimekdür ki ḥalīm ḥaḳḳında 

mes̠eldür yaʿnī benim eṣamm olan ḥilmimdür yoḫsa ḳulaġım değildür sen ḳulaġı eṣamm 

ẓann eyleme dimek maʿrażındadur. 

نَ القِّلادََةِّ مَا أحَاك بِّالعنُقُِّ  .28  حَسْبكَُ مِّ

Ḥasbüke mine’l-ḳılādeti mā eḥāṭa bi’l-ʿunuḳi 

Bu mes̠el kes̠īrden ṣoñra ḳalīl ile ḳanāʿat eyleyen kimse ḥaḳḳında ḍarb ve īrād 

olunur. 

نَ الل ِّسانِّ   .29 ي أنَمُّ عَليَْكَ مِّ ِّ لهَِّ نَ العيَْنِّ فوََاَلَل  سْ مِّ  احْترَِّ

Aḥteris mine’l-ʿayni fe-vallāhi le-hiye enemmü ʿaleyke mine’l-lisān 

Bu mes̠el Ḫālid bin Ṣafvān’dan mervīdür ḳāle’ş-şāʿir:  

 لا جزى الل دمع عيني خيرا  

 بل جزى الل كل خير لساني
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 نم طرفي فليس يكتم شيئا  

 ووجدت اللسان ذا كتمان 

 كنت مثل الكتاب أخفاه طي  

 [15b]  فاستدلوا عليه بالعنوان

سَوْدَاءُ  حُمَمَةُ  .30  

Ḥamemetü sevdāʾ 

Siyāh kömür dimekdür nihāyet derecede siyāh olan nesne ḥaḳḳında īrād olunur 

ke-mā-verede fī kitāb-i Muʿāviyete ilā Ḳayṣer ve beleġahu innehü erāde en yefzū 

bilāde’ş-Şām eyyāme fitneti Ṣıffīn le-in tememtü ʿaleyye mā beleġanī min ʿazmike le-

üṣāliḥanne ṣāḥibī ve le-ekūnenne muḳaddimetehü ileyke ve le-ecʿalenne el-Ḳosṭanṭıyete 

el-baḥrāʾ ḥamemetü sevdāʾe ve lā netzeʿanneke mine’l-mülki intizāʿun  illā ṣaṭfeleynetü 

ve lā redneke[?] erīsen mine’l-erāriseti nüzʿā ed-düveyl ey intizāʿu’l-cizreti yaʿnī 

Muʿāviye Emīru’l-Müʾminīn İmām ʿAlī kerremallāhu vecheh raḍıyallāhu ʿanh 

Ḥażretleriyle Ṣıffīn melḥamesine meşġūl iken Ḳayṣer-i Rūm Şām üzere hücūm ḳaṣdında 

olmaġla Muʿāviye tehdīdi ḥāvī merḳūm ṭarafına işbu nāmeyi irsāl eylemişdür maḳhūmı 

budur ki eğer sen mesmūʿum olduġı üzere Şām üzere ʿ azmimi tetmīm ve taḥḳīḳ ider iseñ 

ṣāḥibimle yaʿnī Ḥażret-i Mürteżā ile hemen müṣāleḥa idüp baʿdehü müḳaddime-i ʿasker 

müşārun-ileyh olarak üzerine varup billāhi’l-kerīm pāy-i taḫtıñ olan Ḳosṭanṭıniyye-i 

baḫrāyı yaḳup yıḳup siyāh kömür iderim ve seni memleketinden yerden Aṣṭafleyn’e 

yaʿnī havic çekilüp ḳoparıldıġı gibi çeküp ḳopardıḳdan ṣoñra seni ḫınzır çobanı iderim 

ḳaldı ki Ḳosṭanṭıniyye’yi baḫrā ile tavṣīfi sāḥil-i baḥrde olmaġla kes̠īru’l-ebḫiredür. 

بِّكِّ  .31  حَبْلكَِّ عَلىَ غَارِّ

Ḥablük ʿalā ġāribik 

El-ġārib rānıñ kesriyle aʿle’s-sinām maʿnāsınadur ki deveniñ iki küreğiniñ mā-

beynine dinür Türkīde baġrnī[?] taʿbīr olunur ʿalā ḳavlin deveniñ örgüciyle boynı 

aralıġına dinür ki raʿy vaḳtinde yularını rākibi oraya ilḳā ider cemʿi ġavārib gelür isim 

olduġīçün [16a] ve ḳavlühüm Ḥablüke ʿalā ġāribik ey iẕhebī ḥays̠ü şiʾtü yaʿnī ey ḫātūn 

yularıñ boynuna olsun dilediğiñ maḥalle git ḫalīʿatü’l-ʿaẕẕār ve meslūbetü’l-enyārsın 

dimekdür ḳāle fi’n-Nihāye ve fī Kināyāti’ṭ-Ṭalāḳ Ḥablüke ʿalā ġāribik ey Ente 

mürseletün muṭlaḳatün ġayr-ı memsūketün ve lā mümesseketün bi-ʿaḳdi’n-nikāḥ lākin 
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taʿbīr-i mezbūr kināyeniñ ḳısm-ı s̠ānīsinden olmaġla niyyete mevḳūfdur niteki kütüb-i 

fıḳhiyyede mebsūṭdur ve ġavāribü el-māʾ eʿālī-i emvāc-ı baḥrden ʿibāretdür ki ġavārib 

ile teşbīh olunmuşdur. 

ي  .32 مُّ حبُّكَ الشَّيْءَ يعُْمِّ ويصُِّ  

Ḥubbüke eş-şeyʾ yuʿmī ve yuṣimmü 

Ey yuḫfā ʿaleyke mesāvīhi ve yüṣımmüke min simāʿ-i’l-ʿaẕli fīh. 

 حَسَنُ فِّي كُل ِّ عَيْن  مَا توََد   .33

Ḥasenün fī külli ʿaynin mā teveddü 

Bu mes̠el mıṣrāʿdur Türk fāʿili tahtında ʿayna rāciʿdür Ḥubbüke’ş-şeyʾ yuʿmī ve 

yuṣimmu mes̠eline ḳarībdür ki kişiniñ muḥabbet eylediği şaḫṣ ne rütbe-zeşt-revā olsa da 

yine çeşm-i ʿāşıḳda ḫūberd olur maḳāmında istiʿmāl olunur. 

ك  .34 نْ فرَْجِّ نْ فِّيك كَحَدَث  مِّ  حَدَثُ مِّ

Ḥades̠ün min fīke ke-ḥades̠i min fercike 

Yaʿnī tahḳīḳ-i kelām ḳabīḥ ḥades̠ mümās̠ilidür bu mes̠el ile İbn-i ʿAbbās ve 

Ḥażret-i ʿāyişe raḍıyallāhu ʿanhumā temes̠s̠ül eylemişlerdür.  

 حَرَامَهُ يرَْكَبُ مَنْ لاَ حَلالََ لَهُ  .35

Ḥarāmühü yerkebü men lā ḥalāle leh 

Mufaḍḍal bin Muḥammed eḍ-Ḍabī ḳavlince aṣl-ı mes̠el budur ki Benī Ḳarīʿ bin 

ʿAvf’dan Cübeyle bin ʿAbdullāh [16b] beyne’l-ʿArab maʿrūf olan yevm-i meslūḳda 

Cüreyh bin Evs bin ʿAmir’iñ develerini bi’l-iġāre sürüb getirmiş ve ol es̠nāda mezbūr 

Cüreyh’iñ develeri içinde ʿ Amūd nāmında olan feresi remīde ve güste-reş olmaġla başını 

alup gitmekle yalñız rukūbu ʿādet-i cāhiliyye üzere ḥarām olan bir nāḳa ḳalmış idi vaḳtā 

ki bu ḫaber Cüreyh’e bāliġ  oldı eğerçi ānları taʿḳīb murād eylediyse de ol ḥarām olan 

nakiadan mā-ʿadā süvār olacaḳ bir nesne bulamamaġla deve raʿyiyle meşġūl olan İbn-i 

Aḫten’den ol ḥarām olan nāḳayı ṭaleb eyledi ġulām Ey Cüreyh aña rukūb ḥarāmdur deyü 

iʿlām eyledikde Cüreyh Ḥarāmuhu yerkebü men lā-ḥalāle lehü dimekle kelāmı beyne’l-

ʿArab mes̠el olarak irsāl olunmuşdur ki bu mes̠el ehl-i F3arisiñ ʿa[?] Der żarūret hest her 

merdār pāk mes̠elleri ḳabīlindendür bir ādem mekrūh olan nesneye mużṭarr olduḳda īrād 

olunur. 
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 حَبِّيبٌ إِّلىَ عَبْد  مَنْ كدَّهُ  .36

Ḥabībün ilā ʿabdi men keddehü 

Yaʿnī bir ādem diğerini ittiʿāb iderse ānıs āʾirinden ziyāde sever ki ittiʿāb ider 

esās ẕüll ve hevāndan viḳāye eylemek içindür. 

 حَتنَىَ لاَ خَيْرَ فِّي سَهْم  زلخ  .37

Ḥatnā lā ḫayra fī sehmi zeliḫi 

Ḫatnā iḫtināndan fiʿl olarak tesāvī maʿnāsınadur yuḳālü Vaḳaʿa’n-Nīlü ḥattā 

vaḳaʿat mütesāviyeti atılan oḳlarıñ yeksānlıġına dinür ve zelḫ Leys̠ ḳavlince defʿu’l-yed 

fi’r-remy ilā aḳṣā mā yaḳduru ʿaleyh maʿnāsınadur ve bundan ġalve murād olunur ki bir 

oḳ atımı mesāfeye dinür ʿArablar aña ġalvetü’s-sehm dirler ve baʿżı rivāyetde mes̠el-i 

mezbūr ḥatnā lā ḫayra fī sehmi zelc ʿ unvānıyla daḫī ẕikr u īrād olunur [17a] zīrā ʿ Arablar 

Sehm-i zālic dirler yaydan ḳayup çıḳar olan oḳa yuḳālü Sehmün zālicün iẕā kāne 

yetezellecü ʿani’l-ḳavsi ve maʿnā zelc bir ādem yere ayaġını pek baṣmayup keklik 

ṭarzında ḫıffet ve sürʿatle yürüyüb ḳayar gibi gitmek maʿnāsınadur yuḳālü Merra 

fülānünyezlicü zelcen ve zelīcen mine’l-bābi’s̠-s̠ānī iẕā ḫaffe ʿale’l-arżı s̠ümme yemḍī 

ʿibāretiyle müs̠bet olmağla yeryüzünde ḳayaraḳ gidüp de nişāna varamayaraḳ ṣavuşub 

geçer olan oḳa dinür ve baʿżılar daḫī yezlicü ʿalā vechi’l-arżı ve lem yuḳṣadü’r-remyetü 

ʿibāretiyle beyān eylemişdür ve ḳāle’l-Müʾellifü es-sehmü’z-zālic elleẕī iẕā ramā bihi’r-

rāmī ḳaṣara ʿani’l-hedefi ve eṣābe’ṣ-ṣaḫrate iṣābenten ṣalbeten s̠ümme-rtefeʿa ile’l-

ḳırṭās fe-eṣābehü ve hāẕā lā yuʿaddü maḳarra ṭā fe-yuḳālü li-ṣāḥibihi el-ḥatnā ey 

Eʿadde’r-remy fe-innehü lā ḫayre fī sehmi zelc fe’l-hatnā yecūzü en yekūne fī-mevżiʿi 

rafʿ-ı ḫaberi’l-mübtedeʾi ey Hāzā hatnā ve yecūzü en yekūne fī mevżiʿi naṣbin ey ḳad 

iḥtenā iḥtenā ey İsteveynā fi’r-remy fe-lā faḍle lek ʿalā fāʿidi’r-remy intehā mes̠el-i 

mezbūr müsāvātda ve terk-i teḳāvütde ḍarb ü īrād olunur. 

ةٌ تَ  .38 رَّ ة ححِّ تَ قِّرَّ  

Ḥirratün taḥte ḳırriti 

El-ḥirreatü ḥarāretden meʾḫūẕdür ki ʿaṭaş maʿnāsınadur ve’l-ḳırritü berde dinür 

ve yuḳālü kesü’l-ḥirratü li-mekāni’l-ḳırriti baʿżılar insān için şiddet-i ḥarāret yevm-i 

bāridde ziyāde olur dimişlerdür bu mes̠el muḫāleṣat perdesi ẓahrında ġayẓ ve ḥıḳd ve 

kīn ve ḥasedini ıżmār eyleyen kimse ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur ki ṣūreti her ne ḳadar 
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dost ve muḥibb görünür ise de sīreti anıñ ḫılāfına olmuş olur el-ʿıyāẕü billāhi Teʿālā. 

[17b] 

 الحَرْبُ خُدْعَة  .39

El-ḥarbü ḫadʿatün 

Ḫadʿa kelimesi ḫāʾ-i muʿaccemeniñ fetḥiyle mervī olduġı gibi żammıyla daḫī 

rivāyet olunmuşdur lākin S̠aʿleb iḫtiyārınca fetḥ ile olmaḳdur ammā ḫānıñ fetḥine göre 

binā-i merredür ki bir kerre aldatmaḳ maʿnāsınadur yaʿnī cenk ḥāli düşmen düşmeni bir 

defʿa aldatmaġla tamām olur ikiye ḥācet ḳalmaz pes bi’d-delāle ḥarbde mekr ve ḥīle 

eylemeğe mesāġ olduġı ẓāhirdür ve ḫānıñ żammına ve kesrine göre isimdür mekr ve ḥīle 

maʿnāsına ve hemze veznine göre mübālaġadur ḫıdāʿ ve mikār maʿnāsına ki ehl-i ḥarbi 

ġalebe emniyyesine düşürüb dilḫāh üzere vefā eylmediği mülāḥaẓasına mebnīdür ve 

efṣaḥ olan ḫānıñ fetḥiyle ve Kisāʾī ḳavlince żamm-ı ḫāʾ ve fetḥ-i dāl iledür ki ḥarb için 

naʿt-ı maḫṣūṣdur hümezeh lümezeh luʿaneh ḳıyāsıyla ḥāṣılı ḥarb için ḫudʿa istiʿmāli 

maʿrażında kelām-ı merḳūm īrād olunur ki Ḥadīs̠-i şerīfdür niteki şāʿir buña istināden 

beyān-ı efkār eylemişdür: 

نه خصم حريف بقونه چونه   

منه دست راز ومکر حيد   

قوتر کمامه بحبلت که   

بکسلانی  که بتوانی  

 حُوْتاً تمَُاقِّسُ  .40

Ḥūten tümāḳisü 

El-mümāḳasatü müfāʿale vezninde ṣuya ṭaşmaḳ maʿnāsınadur yuḳālü Hüve 

yümāḳisü ḥūten ey yümāḳisühü ve yuġāṭuhu ve maḳs maṣdar olur ṣuya ṭaldırmaḳ 

maʿnāsınadur yuḳālü Maḳasehü fi’l-māʾi maḳsen mine’l-bābi’l-evvel iẕā ġaṭṭahu bu 

mes̠el mis̠li ile muʿāraża ve mücādele iden dāhī kimse ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur. 

[18a] Ḳāle’ş-şāʿir: 

 فإن تك سباحا فإني لسابح 

 وإن تك غواصا فحوتا تماقس
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ضْفِّ  .41  حَدَسَ لهَُمْ بمُطْفِّئةَِّ الرَّ

Ḥadese lehüm bi-muṭfiʾeti’r-raḍfi 

El-ḥades ḳoyunı ẕbeḥ eylemek için yan üstüne yatırmaḳ maʿnāsınadur yuḳālü 

ḥadese’ş-şātü iẕā eḍceʿahā li’ẕ-zebḥ ve minhü yeḳūlūne Ḥadese lehüm bi-muṭfiʾeti’r-

rḍfi ey Ẕübiḥa lehüm şātün mehzūletün tuṭfeʾü’n-nār lā tünḍabeḥu bu ḳavl Ḥayyānī’ye 

göredür fülān kimse mihmānlarına bir gūne zebūn ve mehzūl ḳoyunlar ẕebḥ eylediği 

kemāl-i hezāllerinden nāşī aṣlā pişmeyüp belki bi’l-āḫare āteşi söndürürler Ebū Zeyd 

ḳavlince mes̠el-i meẕkūr ḥadesehüm bi-muṭfiʾeti’r-raḍfi ʿunvānıyla olmaḳdur ammā 

muṭfiʾetü’r-raḍf ism-i fāʿil bünyesiyle ḳızġın ṭaş söndürüci dimekdür bu münāsebetle şol 

dāhiyeye ıṭlāḳ olunur ki evvelki devāhīyi nesyen mensiyyen ḥükmüne götürür ola yuḳālü 

Eṣābethü muṭfiʾetü’r-raḍfi ey dāhiyeten tensā elletī ḳablehā ve şol çerviş yaġına ıṭlāḳ 

olunur ki ḳızġın ṭaşa iṣābet eyledikde ṭaşıñ ḳızġınlıġını giderir ola yuḳālü Şaḥmetün 

muṭfiʾetü’r-raḍfi iẕā eṣābet er-raḍfetü ẕābet fe-eḫmedethā ve şol ḥayyeye ıtlāḳ olunur ki 

ḳızġın ṭaşlar üzere gezdikde zehri o ṭaşlarıñ ḥarāretini giderir ola anıñ için mes̠elde Edhā 

min ḥayyetin muṭfiʾetü’r-raḍfi vārid olmuşdur ey iẕā merrat ʿale’r-raḍfi yuṭfiʾü 

semmühā tārahu. 

دُهُ  .42  حُبَّ إِّلىَ عَبْد  مَحْكِّ

Ḥubbe ilā ʿabdi maḥkidühü 

El-maḥkid ʿan aṣl Benī ʿUḳayl luġatındandur ammā Ben ī Kilāb maḥḳid dirler 

maḥkid ve maḥḳid aṣl ve bünyād maʿnāsınadur ikisi daḫī miḥted/muḥted[?] mürādifidür 

mes̠el-i mezbūr Ḥabībün ilā [18b] ʿabdin sūʾin miḥkedühü ʿunvānıyla mervī olub 

kendüsi üzere şeʾn īrās̠ ider ḥarīṣ ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur yaʿnī şāẕẕ olan aṣlını ve 

ḳavmini sever ḥattā ʿabdü’s-sūʾ aṣlını sever. 

 الحُسْنُ أحَْمَرُ  .43

El-ḥusnü aḥmeru 

El-aḥmeru hemzeniñ ve mīmiñ fetḥiyle ḳırmızı nesneye dinür ḥumratdan ṣıfatdur 

yuḳālü Hüve aḥmeru ve hüve mā levnühü el-ḥumratü ve aḥmer muṭlaḳā beyāż olan 

nesneye dinür yeşile esved ve siyāha aḫḍar ıṭlāḳı gibi ve minhü’l-Ḥadīs̠ Buʿis̠tü ile’l-

aḥmeri ve’l-esvedi ey el-ʿAcem ve’l-ʿArab li-enne’l-ġālibe ʿalā elvāni’l-ʿAcem el-

ḥumratü ve’l-beyāżu ve ḳīle erāde bi’l-aḥmeri el-ebyāż muṭlaḳan fe-inne’l-ʿArabe 

teḳūlü İmraʾetün ḥamrāʾü ey beyżāʾü ve hüve taṣġīru’l-ḥamrāʾ ve kānet ʿāyişetü 
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raḍıyallāhu ʿanhā tüsemmā el-Ḥumeyrāʾ li-ġalebeti’l-beyāż ʿalā levnihā ve ʿArablar 

mevt-i aḥmer ve mevtü’l-aḥmer dirler ḳızıl ölüm ki murād ḳatldür sefk-i dimāʾ 

münāsebetiyle ʿalā ḳavlin mevt-i şedīddür ki sekrān ve sāʾir şedāʾid ẓuhūr iden mevtdür 

neʿūẕü billāhi Teʿālā yuḳālü ramāhullāhu bi’l-mevti’l-aḥmer ey el-ḳatl evi’l-mevtü’ş-

şedīd bu münāsebetle muṭlaḳā saḫt ve şedīd olan ḥāletde istiʿmāl olundı ve minhü 

ḳavlühüm el-Ḥusnü aḥmer ey yülḳā el-ʿāşıḳu minhü mā yülḳā mine’l-ḥarbi yaʿnī ʿāşıḳ-

ı bī-çāre ol ḥusn ü cemāl cihetinden gördüğü şiddet ve miḥneti cenk ve ḳıtāl cihetinden 

gördüğü gibidür ve aḥmeriñ cemʿi eḥāmiredür ve selefde ʿAcemden bir ḳavme eḥāmire 

dinür ki Baṣra’ya nāzil olmuşlar idi ve eḥāmire cemʿbünyesiyle ẕikr olunduḳda et ve 

bāde ve ḫalūḳ didikleri ṭayyib murād olunur baʿżılara göre ḫalūḳdan murād zaʿferāndur 

ke-mā ḳāle’l-Aʿşī [19a] 

اهلكت  الث لْثةََ  الاحامرة انَّ   

يمَا بِّهَا وَكَنَّتْ  مَالِّي    مُولعََا  قَدِّ  

احُ  اللَّحْمُ    واطلى الْعتَِّيقُ  وَالرَّ

عْفَرَانِّ  عًا  ازال فلََنِّ  بِّالزَّ مُرَد ِّ  

Baʿżılara göre el-Ḥusn-i aḥmer kelāmı Men ṭalebe’l-cemāl iḥtemele’l-meşeḳḳate 

ʿunvānıyla tefsīr olunur ḳāle Ebu’s-Semḥ iẕā ḫaḍabet el-merʾetü yedeyhā ve ṣabeġat 

s̠evbehā ḳīle lehā hāẕā yürīdü enne’l-ḥusne fi’l-ḥumrati.  

 حَلَّ بِّوَاد  ضَبُّهُ مَكُون .44

Ḥalle bi-vādi ḍabbühü mekūnü 

El-mekenü ketefün vezninde beyḍu’ḍ-ḍabāb maʿnāsınadur ki keler 

yumurtalarına dinür el-mekūn kes̠īratü’l-beyḍ olan ḍabyeye dinür bu mes̠el bir racül-i 

metmūle nāzil olub niʿmetlerini keyfe mā yeşāʾ taṣarruf ve teḳallüb eyleyen kimse 

ḥaḳḳında ḍarb ü īrād olunur. 

فْظُ ما كُل ِّفْتَ، وَترَْكَ ما كُفِّيتَ  .45  الْحَزْمُ حِّ

El-Ḥazmü ḥıfẓu mā küllifte ve terukü mā küfiyte 

Bu mes̠el baʿżı ḥikāyātı elsine-i ḥavāṣṣda meşhūr olan eks̠em bin Ṣayfī 

aḳvālindendür ki Rasūl-i Ekrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellemn ḥażretleriniñ Min ḥusni 

İslāmi’l-merʾi terkühü mā lā yaʿnīhi Ḥadīs̠-i şerīflerine ḳarībdür. 
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Şiʿr: 

وعلم علم درجهان تاشود   

ارای جمال تو دين شاهد   

ليست بارا نيفتدت درخود زنجه   

بازای  بناشدت لايق وانجه  

بِّلْغٌ  أحَْمَقُ  .46  

Aḥmaḳu bilġun 

Ey yebleġu mā yürīd maʿa-ḥumḳihi yaʿnī aḥmaḳ olan kisme ḥumḳıyla berāber 

murād eylediği nesneye [19b] bāliġ ve vāṣıl  oldı niteki şāʿir dimişdür: 

 به نادانانه جنانه روزی رساند 

حيرانه بمانر که دانا اندرانه  

Mes̠el-i meẕkūrda olan bilġ kelimesi baʿżılara göre fetḥ-i bāʾ ile dahī cāʾizdür 

bāliġun murādehü maʿnāsınadur niteki Yeşkerī işbu mıṣrāʿda beyān eylemişdür  

Emrullāh/emran lillāh/Emerallāh[?] bilġu teşḳī bihi’l-eşḳıyāʾ  (ey bāliġ). 

مْلُ ال .47 دُّهَيْمِّ وَمَا تزَْبِّي حِّ  

Ḥimlü’d-düheymi ve mā tezbī 

Ed-düheym ʿAmr bin ez-Zebān’ıñ nāḳasınıñ ismidür ki meẕkūr nāḳa mezbūr 

ʿAmr’ıñ oġullarınıñ ruʾsünü ḥāmil olmuşidi niteki mes̠elde Es̠ḳalü min ḥamli’d-Düheym 

daḫī vārid olmuşdur ġāyet s̠aḳīl ve esefi müʾeddī olan nesne ḥaḳḳında īrād olunur ve ez-

zeby ḥaml maʿnāsınadur yuḳālü Zebāhü ve izdebāhü iẕā ḥamelehü bu mes̠el tefāḳum 

eyleyen dāhiye-i ʿaẓīme ḥaḳḳında ḍarb ve īrād ḳılınır ed-Düheym zübeyr vezninde āfet 

ve dāhiyeye dinür ümmü’d-Düheym daḫī dirler aḥmaḳ ve sebkemfez ādeme dinür ve 

mezbūr ʿAmr’ıñ nāḳasına tesmiyesi mezbūrlarıñ kesilmiş başları üzerine taḥmīl olubun 

ḳabīle-i Zebān ʿ alā ḳavl-i ḳabīle-i Reyyān eẕ-Ẕehlī ile Benī ʿ Ufeyle beyninde bir müddet 

bādī-i ḥarb ve ḳıtāl ve sebeb-i cenk ve cidāl olduġı içindür ve Eşʾemü mine’d-Düheym 

daḫī mes̠eledür tafṣīl-i mes̠el bābü’l-hemzede āḫiru’l-bezz ʿale’l-ḳalūṣ mes̠eli zeylinde 

meẕkūr ve masṭūrdur.  
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مْ على حَالَ صَبوُحُهُمْ  .48 غَبوُقِّهِّ  

Ḥāle ṣabūḥuhüm ʿalā ġabūḳihim 

ʿArablar ḥāle’l-māʾü ʿ ale’l-arżı ḥavlen dirler ey ünṣabü ve eḥaltühü ene ṣabyetün 

demeği murād iderler niteki şāʿir Lübeyd işbu şiʿrinde dimişdür: [20a] 

سناة غربا دموعه کان   

السجال   علی السجال يحيلون  

Eṣ-ṣabūḥ ṣabūr vezninde erkenden ṣaġılan süde dinür üdebānıñ ṣabāḥ vaḳti nūş 

olunan bādeye ṣabūḥ ıṭlāḳı bundandur ḳāle’ş-şāʿir:  

بوُحَ  هات يوًُا الصَّ السَّكَارَى ياايها هِّ  

Ṣabūḥ ġabūḳ muḳābilidür ki ġabūḳ aḥşām vaḳti içilen bādeye dinür bu da ṣabūḥ 

muḳābilidür yuḳālü şürbü’l-ġabūḳ ve hüve mā yüşrabü bi’l-ʿaşiyy maʿnā-yı mes̠el fülān 

kimseleriñ faḳr-ı ḥāllerinden nāşī südleri ḳalīl ṣabūḥları ve ġabūḳları müsāvāt üzere  oldı 

yaʿnī ḥālleri teḥavvül ve teġayyür eyleyüp ṣabuḥ ve ġabūḳ ʿindlerinde ṣūret-i vāḥidede 

ḳaldı dimekdür baʿżılara göre mes̠el-i meẕkūr Ḥāle ṣabūḥuhüm dūne ġabūḳuhüm 

ʿunvānıyladur ki saʿy ve ġayret olunaraḳ inḳıṭāʿ ve itmāmı mümkin olmayan emr 

ḥaḳḳında ḍarb olunur veyāḫud ḥāli teḥavvül eylemiş olan kimse için īrād ḳılınır. 

طٌ   .49  حُكْمُكَ مُسَمَّ

Ḥükmüke müsemmeṭun 

Ey mürselün cāʾizün lā yuʿaḳḳıbü bu mes̠el Ḫuẕ ḥukmeke müsemmeṭan 

ʿunvānıyla teẕkīr ey mezcūzü nāfiẕen ʿibāresiyle tefsīr olunur el-müsemmeṭ tāmm ve 

nāfiẕ olub vażʿ-ı inkeşet[?] iʿtirāż eylemeğe kimsede ḳudret olmayacaḳ ḥükmünde 

müstaʿmeldür teḳūlü ḥükmüke müsemmeṭan ey leke ḥükmüke müsemmeṭan yaʿnī 

mütemmemen ve terkīb-i meẕkūr dāʾimā lafẓı maḥẕūf olaraḳ istiʿmāl olunur ve yuḳālü 

Ḫuẕhü müsemmeṭan ey sehlen yaʿnī var andan ḥaḳḳıñı al bir kimse saña iʿtirāż ve ol 

daḫī imtināʿve ʿarż-ı ravy-i inḳıbāḍ eyleyemez her ḥālde ṭalebiñ sehle ḳarīb ve nāfiẕdür 

dimekdür ammā müsemmeṭ kelimesiniñ maʿnā-yı diğeri daḫī olub gerçi ṣadedden ḫāric 

ise de fāʾideden ḫālī olmadıġından beyānına ibtidār olunur [20b] şöyle ki müsemmeṭ 

şuʿarā ıṣṭılāḥında şol şiʿre dinür ki her bendi birḳaç ebyātdan mürekkeb olub mecmūʿunı 

ebyāt-ı meẕkūreniñ ḳāfiyesine muḥālif bir ḳāfiyede cemʿeyleye muḫammes ve 
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murabbaʿve müs̠elles̠ olur ez-cümle muḫammesi İmruʾu’l-Ḳays’ıñ ʿalā ḳavlin bir şāʿir-

i āḫarıñ işbu manẓūmesi gibi 

 ومستلثم كشفت بالرمح ذيله 

أقمت بعضب ذي سفاسق ميله    

خيله  فجعت به في ملتقى الخيل  

 تركت عتاق الطير تحجل حوله

جريال  نضج اثوابه علی کانه  

Ammā murabbaʿı Ḥarīrī’niñ işbu manẓūmesi mis̠illüdür:  

 واندب زمانا سلفا 

سودت فيه الصحف     

 ولم تزل معتكفا 

على القبيح الشنع    

Ebyāt-ı muḳaddeme-i meẕkūre semṭ-ı manẓūma müşābih olmaġla ıṭlāḳ 

olunmuşdur Fārisī ve Rūm şuʿarāsı bu maḳūleye muḫammes ve müseddes ve muʿaşşer 

ıṭlāḳ idüp tevāfuḳ-ı secʿbeyt-i vāḥidde vāḳiʿolur ise aña müsemmeṭ ıṭlāḳ iderler mes̠elā: 

Nedür ol ḥüsn-i nādīde naẓīrin görmedi dīde 

Her eṭvārı pesendīde güzellikde müsellemsin 

Beytinde vāḳiʿolduġı gibi Miftāḥu’l-Bedāyiʿ’de beyān olunan murabbaʿ bu 

vechledür  

غنمحوارم زارم دل افکارم بيمارم   

خونبارم غنمحوارم زارم دل افکارم   

دارم بی يارم بی درنارم بيدارم   

بيمارم افکارم  زارم دل غنمحوارم  

Beyānü’l-müsammaṭ 

            روی تو دلفروزم  

            هجر توسيه سوزم  

              ازتو نظر ندوزم 

 [21a]            کرميزنی به تيرم
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الْحُكْمَانِّ  كَحُكْمِّ  حَكَمَهُ  .50  

Ḥukmühü ke-ḥukmi’l-ḥakemān 

Bu mes̠el ḫiṭābı mutaẓammın olarak daḫī ḍarb ü īrād olunur ki muʿallel bi’l-iġrāż 

olan emrde zebā-nezddür Türkīde ḥükm ḳara ḳuşı didikleri gibidür ḥakemān tes̠niye 

ṣīġasıyladur murād Şeyḫu’l-eşʿariyyīn taʿbīr olunan Ebū Mūsā el-Eşʿarī ile ʿAmr bin el-

ʿāṣ’dur ki Ebū Mūsā Ḥażretlerini taḫdīʿ eylemişdür niteki Ḥarīrī Ebū Zeyd es-Surūcī 

lisānından beyān idüp dimişdür:  

 وإن تك قد ساءتك مني خديعة 

 فقبلك شيخ الأشعريين قد خدع

Beyāna ḥācet olmadıġı üzere Şeyḫ-i müşārun-ileyh ṣaḥābīden olub ismi 

ʿAbdullāh bin Ḳays’dur ki Eşʿar bin āded bin Zeyd bin Yeşcüb bin Yaʿrub bin Kehlān 

bin Sibā’dur ki Mekke’de şeref-i İslām ile müşerref olub baʿdehü arż-ı Ḥabeşe’ye hicret 

ve bir müddet ṣoñra Caʿfer bin Ebī Ṭālib ile maʿan Medīne’ye muʿavedet eylemişdür 

müşārun-ileyh İmām bi’l-ḥaḳḳ ve’l-hüdā ʿAliyyü’l-Mürteżā raḍıyallāhu Teʿālā ʿanh 

ṭaraflarından ve ʿAmr bin ʿāṣ Muʿāviye cānibinden ḥakem taʿyīn olunmuşlar idibaʿdehü 

kütüb-i tevārīḫ ve sāʾirede yazıldıġı üzere ʿAmr bin el-ʿāṣ Şeyḫu’l-Eşʿarī’yi taḫdīʿ 

itmişdür bu mādde Ḥarb-i Ṣıffīn ʿaḳabinde vuḳūʿbulmaġla ḳıṣṣa-i muḫtaṣarası bābü’l-

yāda Yevme devmeti’l-Cendel ʿibāresi ẕeylinde ẕikr olunur in-şāʾAllāh Teʿālā. 

يمَانِّ  .51 نَ الإِّ  الْحَياَءُ مِّ

El-ḥayāʾü mine’l-īmān 

Baʿżılar el-ḥayā’ü şuʿbetün mine’l-īmāni rivāyet eylemişler ise de Cāmiʿu’ṣ-

Ṣaġīr’de şuʿbe lafẓı meẕkūr değildür ve Müʾellif ʿaleyhi’r-rahmeh daḫī el-Ḥayāʾü 

mine’l-īmān ʿunvānıyla [21b] ʿunvānıyla żabṭ ve taḥrīr eylemişdür ve kelām-ı meẕkūr 

Nebiyy-i Ekrem ṣallallāhu Teʿālā ʿaleyhi ve sellem ḥażretlerinden mervīdür ḥadīs̠-i 

meẕkūrı Menāvī Ḥayā ʿan aṣl īmānıñ esbābındandur zīrā ḥayā Müslim’i fevāḥişden 

menʿve birr ve ḫayra ḥaml ider deyü şerḥ eylemişdür şuʿbe oldıġına göre yine 

Menāvī’den münfehem olduġı üzere īmānıñ es̠eridür dimekdür: 

حياست مناهی قلب شکن صف   

حياست  مناهی خيل راهرنه  
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Ehl-i ādābıñ beyānın göre ḥayā şīrāẕe-i defter-i vücūd-ı ādemdür belki niẓām-ı 

ʿālemdür. 

ارميا عصمت رسم برافتد حيابنود کر   

حياست  ازنقاضای هست درميا ورحجابی  

Zemaḫşerī ve Maṭrazī ḳavlince ḥayāʾ ve esyiḥyāʾ māddesi ḥayātdan meʾḫūẕdür 

yuḳālü Ḥayiye er-racül ke-mā yuḳālü nesiye ve ḥaşiye ve ḥayāʾ levm ve taʿyīb ve ẕemm 

olunacak evżāʿdan ihtirāz sebebiyle ḥayāt-ı insāna ʿārıż olan teġayyür ve inkisārdan 

ʿibāretdür ve ke-mā yuḳālü nesiye ve ḥaşiye ḳavli yaʿnī nesiye’r-racül dirler nesiʾe 

ṭamerī[?] aġrısa ve ḥaşiye’r-racül dirler ḥaşā yaʿnī eczā-i cevfiyyesi aġrısa dimek 

olmaġla ḥayiye kelmesi daḫī ḥālet-i mezbūreden nāşī vażʿ-ı ḥayātı müteġayyir  oldı 

dimekdür ki andan utanmaḳ ile taʿbīr olunur ve Seyyid Şerīf ḳavlince ḥayāʾ iki nevʿdür 

nefsānī ki Ḥażret-i Ḫudā anı nüfūsda ḫalḳ ve īdāʿeylemişdür yaʿnī fıṭrī olur ʿinde’n-nās 

keşf-i ʿavretden ḥayāʾ gibi ve īmānī olur ki müʾmin kimseniñ ḫavfen minallāh Teʿālā 

maʿāṣīden imtināʿeylemesinden ʿibāretdür intehā ḳāle’l-Müʾellif Hāẕā yürvā ʿani’n-

Nebiyyi ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem ḳāle baʿḍuhüm ceʿale’l-ḥayā ve hüve ġarīzetün 

mine’l-īmān ve hüve iktisāb li-enne’l-müstaḥyī yenḳaṭıʿu bi-ḥayāʾihi ʿani’l-maʿāṣī v in 

lem yekün lehü taḳyyetün fe ṣāra ke’l-īmān elleẕī yeḳṭaʿu beynehā ve beynehü ve 

minhü’l-ḥadīs̠ü’l-āḫar İẕā lem testaḥyī fe-ṣnaʿ mā şiʾte ey men lem yestaḥyī ṣanaʿa mā 

yeşāʾ lafẓuhu emrun ve maʿnāhü el-ḫaber. [22a] 

تحَُي ِّهِّ  اللُ  حَيَّاكَ  .52  

Ḥayyāke Allāhu taḥıyyete 

Et-taḥıyyetü taḳıyye vezninde selām maʿnāsınadur ki selāmün ʿaleyküm 

dimekden ʿibāretdür yuḳālü Fe-ḥayānā taḥıyyetü’l-müstaḥyī ve yuḳālü ḥayāhu 

taḥıyyetün ey sellemehü selāmen baʿżılara göre fī’l-aṣl taḥıyye bir ādeme ḥayyāke Allāh 

deyü duʿā eylemek maʿnāsınadur ki ʿammerake Allāhu ve aḥyāke dimekdür baʿdehü 

mādde-i yaḥıyye olan selām meḳūlesi duʿāda istiʿmāl olundı bu cihetden cemʿinde 

taḥıyyāt ve teḥāyā dinür ve taḥıyye beḳā-i mülk maʿnālarına keẕālik bir ādeme beḳāʾ ile 

ve mülk ile duʿā eylemek maʿnālarına istiʿmāl olunur ve minhü Et-taḥıyyetü Lillāh ey 

el-baḳāʾü ev el-mülk pes burada ism mevḳiʿindedür ve yuḳālü ḥayyāke Allāhu 

taḥıyyeten ey ibḳāʾek ev mülkeke ve taḥıyye bir nesneye pek yaḳīn olmaḳ maʿnāsınadur 

gūyā ki aña selām virir gibi olur yuḳālü ḥayā el-ḫamsīn iẕā denā minhü. 
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 الْحَزْمُ سُوءُ الظَّن ِّ بالنَّاسِّ  .53

El-ḥazmü sūʾi’z-ẓanni bi’n-nāsi 

Bu mes̠el Müʾellif’e göre Eks̠em bin Ṣayfī et-Temīmī’den mervīdür yaʿnī anıñ 

sözi olmak üzere menḳūldür nās ḥaḳḳında sī-i ẓann ḥazm ve iḥtiyāṭ cümle-i 

cemīlesindendür dimekdür niteki şāʿir dimişdür: 

مده ارکف احتياط ملايم دشمن شود جون   

کاهرا  زير آب باشد دريره مکرها  

Ḥāṣılı ḥazm ve iḥtiyāṭa iġrā maʿrażında kelām-ı merḳūm īrād olunur 

وقت درهم بودکه نه مردا حزم   

باشد  مکانه بر خلق درحق  

کند احتياط کار درهم   

باشد درامانه هرکيد تاز  [22b] 

لَّيَانِّ  حَوْلَ  .54 مْزَمَةَ  الصَّ الزَّ  

Ḥavlü’ṣ-ṣaliyāni ez-zemzemetü 

Eṣ-ṣaliyān ṣaʿd olan yaʿnī renc ve meşeḳḳati münticbulunan ṭarīḳa ıṭlāḳ olunur 

ḳāle Ebū Ziyād eṣ-ṣaliyān mine’ṭ-ṭarīḳati yünbitü ṣaʿden ve eḍḫamehü iʿcāzehü ʿalā 

ḳadri nebt el-maḥallī ve hüve yaḫtelī li’l-ḫayli elletī lā tüfāriḳu’l-ḥayy ve’z-zemzemetü 

ṣavt yaʿnī ol ṭarīḳı gören feresiñ ṣavtı maʿnāsınadur bu mes̠el bir ādeme s̠ervet ü sāmānı 

için ḫidmet eyleyen kimse ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur ammā baʿżılar mes̠el-i meẕkūrı 

ḥavlü’ṣ-ṣalebān ez-zemzemetü ʿunvānıyla rivāyet eylemişlerdür ki ṣalebān ṣalībiñ 

cemʿidür ve ez-zemzemetü ehl-i ṣalībiñ ʿābidleriniñ ṣavtına ve āteş-perest ṭāʾifesi ṭaʿām 

iderken dem-sāz olduḳları naġmeye dinür ki geñizlerinde ve boġazlarında bir gūne ezgi 

ve terāne ile terdīd ve tercīḥ-avāz eylemekden ʿibāretdür ne şaḳḳ şaḳḳına ve ne taḥrīk-i 

lisān ider beynlerinde ol kelām maṣnūʿdur bī-gāneler fehm eylemeyüp hemān kendüleri 

fehm edrler ve Leys̠ ḳavlince zemzeme arslan gümürdüsüne dinür ʿinde’l-ekl femi 

muṭbaḳ oldıġından nāşī yuḳālü Zemzemü’l-ʿalūc ey terāṭanū ʿalā eklihim ve hüm ṣamūt 

lā yestaʿmilūn lisānen ve’l-eşfetü lākinnehü ṣavt-ı tedīre fī’l-ḫayāşīm ve’l-ḥalūḳ fe-

yüfhemü baʿżuhüm ʿan-baʿż pes tevcīh-i meẕkūr īcābında ḥavvele’ṣ-ṣalebān ez-
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zemzemeh mis̠li bir nesneniñ ḥavlini ḥimāye idüp faḳaṭ maẓhar-ı merām olmayan kimse 

ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur. 

لْسٌ  .55 سَهُ نفَْ  كَشَفَ حِّ  

Ḥilsün keşefe nefsehü 

El-ḥılsü raḳīḳ çöle dinür ki deveniñ semeri altından ṣırtına vażʿiderler yuḳālü 

ḳaʿade ʿale’l-ḥılsi ve hüve kesāʾün raḳīḳun ʿalā ẓahri’l-baʿīr yekūnü taḥte berzaʿatin ve 

hüve yestüruhu [23a] ve hāẕā ḥılsün yeʿarrī[?] nefsehü yuḍrabü li-men yeḳūmü bi’l-

emri bi-ṣunʿıhi fe-yuḍīʿuhū ḥales luġatı fetḥateynle de cāʾizdür cemʿi aḥlās ve ḥulūs ve 

ḥalse gelür ʿanbe veznindedür. 

كاءِّ  .56 عَاءِّ بِّشَد ِّ الوِّ  احْفظَْ ما فِّي الوِّ

İḥfeẓ mā fī’l-viʿāʾi bi-şeddi’l-vikāʾi 

El-viʿāʾ vāvıñ kesriyle ve żammıyla el-iʿāʾ vāvdan mübeddel hemze ile ḳābe 

dinür ḥıfẓ ve cemʿmaʿnāsındandur cemʿi evʿiyeh gelür yuḳālü Ceʿalehü fī’l-viʿāʾ ve’l-

iʿāʾ ey eẓ-ẓarf el-vikāʾ kisāʾ vezninde ḳıba ve ṭulum maḳūlesiniñ aġızlarını baġlayacaḳ 

nesneye dinür yuḳālü şüdde’l-ḳırbatü bi’l-vikāʾ ey bi’r-ribāṭ mes̠el-i meẕkūr ḥazm ve 

iḥtiyāṭ ile aḫẕ-i emr üzerine ḥıs̠s̠ ve iġrāda ḍarb ve īrād olunur. 

لُ لجَْلَجٌ  .57  الحقُّ أبَْلَجُ وَالبَاطِّ

El-ḥaḳḳu eblecü ve’l-bāṭılü leclecün 

El-eblec aʿrec vezninde pek vāżıḥ ve bedīdār olan nesneye dinür yuḳālü inne’l-

ḥaḳḳa eblecü ey evżaḥu ve yuḳālü Ḥaḳḳ eblecü ey mütteżıḥ ve yuḳālü Ṣubḥ eblec ey 

müşrıḳ ve minhü ḳavlühü Ḥattā bedet aʿnāḳu ṣubḥ eblecā ve eblec açıḳ ḳaşlı kimseye 

dinür niteki çatıḳ ḳaşlıya aḳren dirler ve fī ṣıfati’n-Nebiyyi ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem 

eblecü’l-vech ey müşrıḳuh ve’l-bāṭılü leclec ey mültebis müberred ḳavlince leclec 

kelāmı selāet ve ṭalāḳatle edā eyleyüp aġzında loḳma çiğner gibi terdīd iderek ṣarmaşıḳ 

söylemek maʿnāsınadur müttehem ādemleriñ söz söylemesi gibidür yuḳālü leclece fī’l-

kelām ve teleclece iẕā tereddede fīhi baʿżılara göre teleclece kelāma ṣıfat olur söz aġızda 

yāḫud içerüde tereddüd eylemek maʿnāsına ve minhü ḥadīs̠ü ʿAlī raḍıyallāhu ʿanh El-

kelimetü mine’l-ḥikmeti yekūnü fī ṣadri’l-münāfiḳı fe-teleclece ḥattā tecerrece ilā 

ṣāḥibihā [23b] ey teteḥarrekü fī ṣadrihi ve teḳalleḳa ḥattā yesmeʿuhā el-müʾmin fe-
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yeʾḫuẕuhā ve yeʿiyyühā mes̠el-i mezbūr ḥaḳḳ vāżıḥdur diyecek yerde yaʿnī is̠bāt ve ibṭāl 

bāṭıl maʿrażında ḍarb ve īrād olunur. 

قِّ  حَلَفَ بالسَّماءِّ  .58 والطَّارِّ  

Ḥalefe bi’s-semāʾi ve’ṭ-ṭārık 

Uṣmuʿī ḳavlince semādan murād maṭar ve ṭārıḳdan murād baḫmdur ve ṭārıḳ İrte 

yılıdızına dinür gece ṭulūʿeylediği çün yuḳālü ṭaleʿaʾṭ-ṭārıḳ ey kevkebü’ṣ-ṣubḥ fn[?] 

nücūm aṣḥābı ʿ indinde kāh Zühre ve kāh Müşterī yıldızı olur ḳāle’l-Müʾellif yürādü bi’s-

semāʾi el-maṭar ve biṭ-ṭārıḳı en-necm li-ennehü yeṭruḳu ey yeṭlaʿu leylen ve’ṭ-ṭurūḳ lā 

yekūnü illā bi’l-leyl ke-mā ḳāle Allāhu Teʿālā Ve’s-semāʾi ve’ṭ-ṭārıḳ ḳasemün aḳseme 

Allāhu bih ve ḳad eks̠era Allāhu Teʿālā fī Kitābihi’l-ʿAzīz ẕikra’s-semāʾifī eşkālihā ve 

seyr ve’ş-şems ve’l-ḳamer li-enne aḥvālehā fī eşkālihā ve seyrihā ve meṭāliʿihā ve 

meġāribihā ʿacībetün ve lemmā kāne eṭ-ṭārıḳ yuṭlaḳu ʿalā ġayri’n-necm ebhemehü 

evvelen s̠ümme ʿaẓẓame’l-ḳaseme bih bi-ḳavlihi Teʿālā ve mā edrāke ey aʿlemeke yā 

eşrefe ḫalḳıhā ve in ḥāvelet maʿrifetü ẕālik ve bāleġat fī’l-faḥṣi ʿanh Mā eṭ-tārıḳ ve hāẕā 

mübtedā ve ḫaber fī maḥalli’l-mefʿūli’s̠-s̠ānī le-edrī ve mā baʿd mā el-ūlā ḫaberuhā ve 

fīhi taʿẓīm li-şeʾni[?]’ṭ-ṭārıḳ ve aṣluhu küllü ātin leylen ve minhü’n-nücūm li-ṭulūʿihā 

leylen intehā ḳāle’l-Beyḍāvī Ve’s-semāʾi ve’ṭ-ṭārıḳ ve’l-kevkebü el-bādī bi’l-leyl ve 

hüve fī’l-aṣli li-sāliki’ṭ-ṭarīḳ ve uḫtuṣṣa ʿörfen bi’l-ātī leylen s̠ümme üstuʿmile li’l-bādī 

fīhi ve mā edrāke mā eṭ-ṭārıḳ en-necmü’s̠-s̠āḳıb el-muḍūʾü ke-ennehü yüs̠ḳıbü eẓ-ẓulām 

bi-ḍavʾihi fe-yenfüẕū fīh ev el-eflāk  ve’l-murādü el-cins ev maʿhūd bi’s̠-s̠aḳb ve hüve 

Zuḥalün ʿabbera ʿanhü evvelen bi-vaṣfin ʿāmmin s̠ümme fesserehü bi-mā yeḫuṣṣuhu 

tefḫīmen li-şeʾnihi Ṣaḥḥāḥ’da beyān olunduġuna göre ṭārıḳ kevkebü’ṣ-ṣubḥ 

maʿnāsınadur ḥāṣılı āyet-i kerīmeniñ maʿnā-yı muḫtaṣarı semāʾ ve ṭātıḳ ḥaḳḳīçün [24a] 

ol ṭārıḳ ne şey idüğini saña bildirdi ol bir żıyālı yıldızdur dimekdür baʿżılar Ṭārıḳ 

yılıdızında iḫtilāf idüp Muḥammed bin Ḥüseyin ḳavlince Zuḥal ve İbn-i Zeyd ḳavlince 

S̠üreyyā ve İbn-i ʿAbBās raḍıyallāhu ʿanhümā ḳavlince Cedī yıldızına dinür mervīdür ki 

Ebū Ṭālib eline bir miḳdār ḫubz ve leben alup  ḥużūr-ı lāmiʿa alınır Seyyid-i kāʾināta 

vurūd eylemişidi ḥīn-i eklde bir yıldız suḳūṭ eylemekle yeryüzü münevver  oldı Ebū 

Ṭālib fezʿidüp Eyyü şeyʾin hāzā deyü istiḳṣā-yı ḥāl eyledikde Cenāb-ı Peyġamber Hāẕā 

necmün ramā bih ve innehü āyetün min āyātillāhi Teʿālā  buyurdıḳlarında Ebū Ṭālib 

taʿaccüb eylemekle işbu Ve’s-semāʾi ve’ṭ-Ṭārıḳ ve mā edrāke mā eṭ-Ṭārıḳ en-necmü’s̠-
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s̠āḳıb āyet-i kerīmesi nāzil olmuşdur es̠-s̠āḳıb Mücāhid ḳavlince cevāb-ı ḳasemdür 

intehā. 

 حلَفَ بالسَّمَرِّ وَالقَمَرِّ  .59

Ḥalefe bi’s-semeri ve’l-ḳameri 

Uṣmuʿī ḳavlince es-semer ẓulmete dinür ve ẓulmetde yaʿnī gece ictimāʿda 

vāḳiʿolan müKālemāta müsāmere ıṭlāḳı bundandur ve’l-ḳamer Ay’a dinür māh 

maʿnāsına üçünci geceden miḥāḳa ḳadar ıṭlāḳ olunur faḳaṭ üçüne ḳadar hilāl dinür.  

لْفُ  .60 يْتونِّ  باَلتَيَْنِّ  حِّ وَالزَّ  

        Ḥalefe bi’t-tīni ve’z-zeytūni 

Et-tīn tānıñ kesriyle maʿarūfdur ki incire dinür kemālini bulmuş tāze incir bi’l-

cümle fevākihiñ aḥmed ve eṭyebidür ġıdāsı kes̠īr ve nefḫ ve derīḥi ḳalīl ve cāẕib ve 

muḥallel ve südde-i kebed ve ṭaḥālı müfettaḥ ve müleyyindür ve mevādd-ı 

ʿafeneyi/ʿaḍaneyi[?] ṭaraf-ı cilde dāfiʿ olmaġla eks̠ārı mūlid kehledür ve tīn Şām’da bir 

ṭaġıñ adıdur keẕālik Şām’da bir mescidiñ ismidür ve Ġaṭfān yurdunda bir ṭaġıñ ve 

Dımışḳ şehriniñ ismidür [24b] ve’z-zeytūn secer-i maʿrūfdur ki zeytūn aġacı taʿbīr 

olunur meyvesine ve şecerine zeytūn ıṭlāḳ olunur vāḥidi zeytūnedür ve zeytūn Dımışḳ-ı 

Şām’da vāḳiʿmescidiñ ismidür ʿalā ḳavlin cibāl-i Şām’a ıṭlāḳ olunur baʿżılarıñ beyānına 

göre Ṭūr-i Sīnā’da münācātgāh-ı Ḥażret-i Mūsā olan mescid olacaḳdur müfessirīn-i 

ʿıẓām ḥikāyet9 iderler ki Ḥażret-i Sulṭān-ı Enbiyāya ʿaleyhi efżalü’t-teḥāyā bir ṭabaḳ tīn 

hediyye getirilmişidi Ḥażret andan ekl idüp aṣḥāba ḫiṭāben Külū fe-lev ḳallet 

enne/inne[?] fākiheten nezelet mine’l-cenneti buyurmuşlardur ve yine ḥadīs̠’de İnnehü 

yeḳṭaʿu’l-bevāsīr ve yenfeʿu mine’n-niḳris vārid olmuşdur rivāyet iderler ki Muʿāẕ bin 

Cebel şecere-i zeytūnden bir şāḫ ḳaṭʿidüp anı misvāk ittiḫāẕ eylediği vāṣıl-ı semʿ-i 

saʿādet olduḳda Rasūl-i Ekrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem Niʿme’s-sivāk ez-zeytūn 

mine’ş-şecereti’l-mübāreketi yuṭībü’l-feme ve yüẕhibü bi’l-ḥafreti[?] buyurmuşlardur 

ʿİḳrime ḥażretlerine göre tīn ve zeytūn Arż-ı Muḳaddese’den iki cebel ismidür ki incir 

ile zeytūn orada ḳadīmdür lisān-ı Süryānī’de birine Ṭūr-i Tīnā ve diğerine Ṭūr-i Zītā 

dinür Muḥammed bin Kaʿb ḳavlince işbu tīn mescid-i aṣḥāb-ı Kehf’dür ve zeytūn 

Mescid-i İlya’dur ve Ḍaḥḥāk ḳavlince Şām’da bir mescid’iñ ismidür ve İbn-i Zeyd 

ḳavlince tīn Mescid-i Dımışḳ ve ez-zeytūn Mescid-i Beytü’l-Muḳaddes’dür ve baʿżı 

 
9 Beyān-ı menāfi‘-i tīn ve zeytūn. 
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ḳavle göre tīn Mescid-i Nūḥ Valehi’s-selāmdur ki Cūdī üzere binā eylemişlerdür ve 

zeytūn keẕālik Beytü’l-Muḳaddes’dür ke-mā verede fī’t-tenzīl ve’t-tīni ve’z-zeytūni 

yaʿnī incir ve zeytūn ḥaḳḳīçün ki bunlar pāk meyvedür çekirdek va ḳabuġundan ṭard 

edecek bir şey yoḳdur laṭīf ve müleyyin ve kes̠īru’n-nefʿolmaġla anıñla ḳasem 

buyurulmuşdur ve keẕālik zeytūn reʾsen bir ġıdā olub ravġını[?] cümleye elzem ve nefʿi 

eʿamm olmasıyla anıñla sevkend eylemişdür intehā. [25a] 

رُّ  .61  الْحُرُّ حُر  وَإِّنْ مَسَّهُ الضُّ

         El-ḥurru ḥurrun ve in messehū’ḍ-ḍurru 

Bu mes̠el Eks̠em bin Ṣayfī et-Temīm’den mervīdür ki ḥurr ve āzād olan kimse 

ḥurr-i dāʾimī olub kimseniñ esāreti taḥtına girmez fī’l-mes̠el ʿ āciz ve mużṭarr ve kerībān-

dāde-i çenk-ziyān ve żarar olsa bile 

Ḥürr ü āzād esīr-i ḫalḳ olmaz  

Fi’l-mes̠el olsa ʿāciz ü mużṭar 

Merd olan merd-i ḥürr ü āzāde  

Eylemez hiç leʾīme ʿaṭf-ı naẓar 

Fī’l-ḥaḳīḳa ṭīnet-i aṣliyyesi māye-i ḥurriyyet ile taḫmīr olunmuş kimseler 

esāretle berāber milk-i Kisrāyı bir kesre almazlar ve dünyāyı bir peşīze ṣaymazlar niteki 

şāʿir dimişdür:  

 ملك كسرى تغني عنه كسرة  

اجتزاء بالوشل  وعن البحر  

Zīrā ḥurr olan bir ʿazīzlerdür ki fāṭıbet-i meẕelleti iḫtiyār itmezler ve ne ḳadar 

ʿāciz olsalar yüzleriniñ ṣuyunı dökmezler ve  

قْ  ولا ولوْ  الـمُحَي ا ماء ترُِّ  

لكََ    يديَْهْ  في ما المسْؤولُ  خو   

Diyerek kūşe-i istiġnāda inzivā ve ẕilletden hemīşe teberrā idüp dirler 

يَاهُ بِّذلُ ِّهِّ   لاتسقني كَاسَ اِّلْحِّ

قِّينِّي كُؤُوسَ الْحَنْظَلِّ    بِّالْعَزَا سِّ

ضَ الْحَيَاةُ بَذلََهُ  كَجَهَنَّمِّ رَوَّ  
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لِّي    وَجَهَنَّمِّ بِّالْعَزَا فَخْرَ مَنْزِّ

ثْ عَنْ مَعْن  وَلاَ حَرَج  .62  حَد ِّ

        Ḥaddis̠ ʿan Maʿni ve lā ḫarece 

Maʿni bin Zāʾide bin ʿAbdullāh eş-şybānī ecvād-ı ʿArab’dan bir kmse der ki 

baʿżı ḥikāyātı cīm bābında ẕikr u beyān olunmuşdur.  

 الحَفِّيظَةُ تحًَل ِّلُ الأحَْقاَدَ  .63

         El-ḥafīẓatü tüḥallilü el-aḥḳād 

El-ḥıfẓatü ḥānıñ kesriyle ve el-ḥafīẓatü ḥānıñ fetḥiyle ḥamiyyet ve ġażab 

maʿnāsınadur ki [25b] hetk-i ḥurmet ḫuṣūṣunda ḳalb kiabūl eylemeyüp idenlere ġażaba 

gelüp defʿeylemekden ʿibāretdür yuḳālü hüve min ehli’l-ḥıfẓati ve’l-ḥafīẓati ey el-

ḥamiyyeti ve’l-ġażab yaʿnī ʿinde ḥıfẓı’l-ḥurmeti ḳāle’l-MüʾEllif el-ḥafīẓātü el-ġażab 

ve’l-ḥamiyyeh ve’l-ḥafāʾiẓ cemʿu ḥafīẓah ve maʿnā’l-mes̠el iẕā raʾeyte ṣamīmeke 

yuẓlimü ḥamiyyete lehü ve in kāne fī ḳalbike ʿaleyhi’l-ḥıḳd. 

يدُكَ لا الْجَوَادُ  .64 يصُ يصَِّ  الحَرِّ

         El-ḥarīs yeṣīdüke lā el-cevād 

El-ḥarīṣ yeṣīdü lek taḳdīr-i ʿ ibāredür el-ḥırṣ ceşʿmaʿnāsınadur bir nesneyi raġbet-

i meẕmūme ile ve lüzūmundan ziyāde şiddetle ṭaleb ve arzū ḳılmaḳdur ve ḥarīṣ bu ṣıfatla 

mevṣūf olan leʾīmdür ki dünyāda dūçār-ı ʿaẕāb-ı nār-ı ceḥīmdür niteki şāʿir ḥırṣı ẕemm 

idüp dimişdür:  

انرازد  بدام را جمله که است حرص   

اندازد حرام مال طلب واندر   

اسايس حلقراز جمله که حرصست   

اندازد  مدام درونج آرد باز  

Ḳāle’l-Müʾellif inne’l-ḥarīṣa lehü hevā ve ḥırṣ ʿalā şānike hüvelleẕī yeḳūmü bihi 

lā el-ḳaviyy ʿaleyhi ve lā hevā lehü fīke yuḍrabü li-men yestaġnī ʿani’l-vaṣıyyeti li-

şiddeti ʿināyetihi bike. 

 أحَْمَقُ ما يجَْأىَ مَرْغَهُ   .65

          Aḥmaḳu mā yecāye merġahū 
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El-merġ aġızdan aḳan salyara dinür ki liʿāb maʿnāsınadur el-merġ el-liʿāb ve 

yecāy baḥs[?] Ebū Zeyd ey lā yemseḥu liʿābehü ve lā muḫāṭahu bel yedeʿuhu bi-seylin 

ḥattā berāhü en-nās ʿunvānıyla tefsīr eylemişdür bu mes̠el ebnāʾ cinsiniñ esrārını ketm 

eylemeyüp ifşā iden kimse ḥaḳḳında ḍarb olunur lāyıḳ olan insān sırrını kendü 

vicdānında muḥāfaẓa ile āḫara söylemeye eğer kendüsi sırrını ḍabṭ edemeyüp de āḫara 

söylediği ḥālde [26a] āḫarı daḫī āḫara söyleyeceğine şübhe yoḳdur yāḫud mes̠el-i 

meẕkūr kendü sırrını ifşā eyleyen kimse ḥaḳḳındadur bināʾen ʿaleyh şāʿir dimişdür: 

که يره قدردر انه سرخودرا   

خويش ازياد خويش سر انه نارودا  

 الحَسَدُ هوَُ المَلِّيلةُ الكُبْرَى  .66

         El-Ḥasedü hü-ve’l-melīletü’l-kübrā 

El-melīletü kemiğe teʾs̠īr eylemiş ḥarārete dinür yaʿnī ḥased melīle-i kübrā ve 

dāhiye-i ʿuẓmādur ki anı mevtden mā-ʿadā bir nesne izāle edemez niteki şāʿir dimişdür: 

کسی اندرونه نيازارم انکه کتوانم   

درست بربخ کوزخود کنم جد حسودرا   

رنجيست کيه حسود ای تابرهی  بمير   

درست نتوانه بمرک جز انه مشقت از که  

لَهُ  لايضعه ثقََّلَ  الْحَسَدُ  .67 حَامِّ  

         El-ḥasedü s̠ıḳlü lā yeḍaʿuhu ḥāmiluhū 

Yaʿnī ḥased bir s̠ıḳl-i ʿaẓīmdür ki ḥāmili hiçbir ṣūretle vażʿve terk edemez bir 

dāʾ-i ʿaḍāldür ki aṣlā dermān ḳabūl eylemez ḳāle’ş-şāʿir: 

حسدست نپذيرد درمان  که درد آن   

است  دد و ديو قاعده حسد آيين  

باشد  مردم حشم حسود گويند  

خودست خشم نکری در زانکه که  

ةُ ف آالحسد  .68  

         El-ḥasedü āfetü 
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Ḥased bir āfetdür ki nice ḫānümānı perīşān ve ḥased bir āteşdür ki nice ciğerleri 

büryān eylemişdür ḥased āteşi çoḳ binālar yaḳar ḥased tīşesi ḫānümānlar yıḳar. 

لَهُ  دَوَاءٌ  لاَ  دَاءً  الْحَسَدُ  .69  

         El-ḥasedü dāʾün lā devāʾe lehū 

[26b] Yaʿnī ḥased bir renc-i elīmdür ki devāsı ʿadīmdür ve şāʿiriñ ḳavlince ḥased 

dil-i sengde mużmer olan şirāre ḳabīlindendür iltifāt-ı ḥasūd mūcib-i sūd olmaz 

بابی نخواهد ولی باشد خوش لطف حسودان با   

مضرست آهن و سنگ اندر که آتش آمد کشته  

لايسود  الْحَسُودَ  لايبرا دَاءَ  الْحَسَدُ  .70  

         El-ḥasedü dāʾü lā yebreʾü - El-ḥasūd lā yesūd 

Ḥased ḥaḳḳında mes̠ellerdür ve el-ḥased hüve el-melīletü’l-kübrā mes̠elinden 

mā-ʿadāsı mūliddür ve ḥased ḥaḳḳında ʿArab’ıñ mes̠eli kes̠īrdür baʿde-mā ṣırası 

geldikce beyān olunacaġından işbu şuʿarā ile iktifā olunur 

عالم  در است بس او حسود را حسود  

همدم  داردش رنج و غم و بلا در که    

برافروزد آنشی دکرانه بر حسود   

سوزد ميا درانه خود نکری در جونيک  

 حَالَ الأجََلُ دُونَ الأمََلِّ  .71

         Ḥāle el-ecelü dūne’l-emel 

Bu mes̠el ḥālü’l-cerīṣ dūne’l-ḳarīḍ mes̠eli reftārında ḍarb ü īrād olunur. 

 حَتَّامَ تكَْرَعُ ولاَ تنَْقَعُ  .72

          Ḥattāme tekraʿu ve lā tünḳuʿu 

El-kerʿu ve’l-kürūʿ ṣuyı avcuyla yāḫud bir ḳab ile içmeksizin yerinden eğilüp 

aġzıyla içmek maʿnāsınadur yuḳālü Kereʿa fī’l-māʾ evfā’l-ināʾ ve kereʿa kerʿan ve 

kürūʿan mine’l-bābi’s̠-s̠ālis̠ ve’r-rābiʿiẕā tenāvelehü bi-fiyetin min-mevżıʿıhi min-ġayri 

en-yeşribe bi-keffeyhi ve lā bi-ināʾ ve neḳaʿa maʿnāhu ravā ve ervā eyżan yeteʿaddī ve 

yeteʿaddī bu mes̠el dünyā için cemʿ-i māla ḥarīṣ olan kimse ḥaḳḳında ḍarb olunur 



72 

بِّ  دهرقَد شابَ رَأسي وَرَأسُ ال  لَم يشَِّ  

 [27a]   نيا لفَي تعَبَِّ إِّنَّ الحَريصَ عَلى الدُ 

ضَر    دَارِّ  فِّي الْفقَْرَ  حَسْبكَُ  .73  

         Ḥasbeke el-faḳru fī dāri ḍurri 

Bu mes̠el ehliñ ġayrıdan ṭaleb-i ḫayr ve ḥācet eyleyen ehl-i iḥtiyāc ḥaḳḳında ḍarb 

ve īrād olunur meʿāẕallāh Teʿālā nā-ehlden ḥāceti ṭaleb mevtden eşedd ve eṣʿabdur 

bināʾen-ʿaleyh ḥırṣ ve ṭamaʿı ber-ṭaraf ve ḳalīle ḳanāʿat idüp nā-ehlden ẕüll-i suʾāli 

irtikāb itmemek lāzime-i ẕimmet-i ḥamiyyet-i insāniyyetdür  

 إرْضَ بأدنى العيشِّ واشْكُرْ عليْهِّ 

 شُكْرَ منِّ القـُل  كـثـيرٌ لـديَْهْ 

رصَ الـذي لـم يزَ  لْ وجانِّبِّ الحِّ  

يحُط  قدْرَ المُـتـَراقـي إلَـيْهْ     

كَ واستـَبْـقِّـهِّ   رضِّ  وحامِّ عنْ عِّ

 كما يحُامي الل يْثُ عنْ لِّبْـدتـَيْهْ 

 واصْبِّرْ على ما نابَ مـنْ فـاقةَ   

ضْ عليْهْ   صبْرَ أولي العزْمِّ وأغمِّ

قْ ماء الـمُـحَـي ا ولـوْ   ولا ترُِّ

لكََ المسْؤولُ مـا فـي  يديَْهْ خو   

Eğerçi iḥtiyāc bir belā-yı ʿaẓīmdür ve çāresi ʿadīmdür ve emrun mine’ṣ-ṣabr ve 

eşeddü mine’l-faḳrdur maʿa-mā-fīh bu derd ile ẕel-ḥaste olmaḳ nā-ehle ʿarż-ı fī’l-bāl ve 

iḫtiyār-ı ẕüll-i suʾāl itmekden evlādür 

نيست بلايی جهان در بتر احتياج ز  

نيست رادهاي دست نهی وجه يهج  

وتعب   رنج مبتلای دلش کشت که کسی  

نيست دواي دردرا اين بميرکه  بکو  

رْمَانِّ  .74 رْصُ قَائِّدُ الحِّ  الحِّ

         El-ḥırṣu ḳāʾidü’l-ḥırmān 
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Ḥırṣ ve āz maḥrūmiyyetiñ ḳāʾididür yaʿnī ḥarıṣ-ı dünyā olan kimse ʿāḳıbet kūşe-

i yeʾs ve ḥırmānda maḥrūm ḳalur niteki mes̠elde El-ḥarīṣu maḥrūmün vārid olmuşdur 

imdi zen nā-ḥıfāẓ dünyā için ol bār-ı s̠aḳīli berdūş eymelek kār-ı ʿāḳıl değildür [27b] 

zīrā ʿāḳbeti yeʾsdür ve ḥırmāndur ve ḥırṣ ile dünyāya maġrūr olmaḳ bir kār-ı nā-bi-

sāmāndır 

نهدو دنيای حفاظست نا زنی   

نخورد بر ازوشوهری هرکز که   

نهاد يا  او تحت بريايه که   

نخورد  سر بر اوتيخ ازدست که  

Ve yine şāʿir dimişdür: 

 عزن امد يافت که برکند دل از مهر جهان 

راحت امد ديد که کزان دست طمع بازکشيد   

 حُسْنُ الظَّن ِّ وَرْطَةٌ  .75

Ḥusnü’ẓ-ẓanni verṭatün 

Herkes ḥaḳḳında ḥüsn-i ẓann insān için bir büyük varṭadur zīrā mes̠elde el-ḥazmü 

sūʾü’ẓ-ẓann bi’n-nās vārid olmuşdur bu taḳdīrce kimse ḥaḳḳında ḥusn-i ẓann cāʾiz 

olamaz belki sū-i ẓann eylemek fāʾideden ḥālī değildür. 

رْصُ  .76 مَةٌ  الْحِّ مُحَرَّ  

El-ḥırṣu maḥremetü 

Bu mes̠el daḫī ḥarīṣ olanlara maḳām-ı tenbīhde īrād olunur işbu şiʿr mis̠illü  

کنی جمع مال خاجه ای کی تا   

ماند خواهد بازا  نو از بمرک کم   

کنی  ذخيره اکر قارونه کنج  

ماند وازخوههد حرص همجنانه   

ازو انشی ميفروز بر    

ماند خواهد وکداز بتوسوز  



74 

77.  ِّ والنُّونِّ حتَّى يؤَُلَّفَ بيَْنَ الضَّب   

Ḥattā yüʾllefü beyne’ḍ-ḍabbi ve’n-nūni 

Eḍ-ḍabb ḥaşerātdan kelere ve en-nūn balıġa ıṭlāk olunur bunlarıñ beyninde ḳatʿā 

münāsebet ve ülfet ve müʾāneset mümkin olmaz ḳāle’ş-şāir:  

ِّ  أرضَ  النون يهبط إن   ينصره الضَّب 

غَرَاثِّينُ  قوَْمٌ  ويأكله يضلل  [28a] 

فاَ .78 كَيْلَة   وَسُوءَ  اِّحْشِّ  

F-ḥaşefā ve sūʾü kīleti 

G-El-kīletü kīlden fiʿldür heyʾet ve ḥāl üzere delālet ider celsetün ve rekbetün 

gibi ve’l-ḥaşef kemter ḫurmaya dinür ey E-tecmeʿu ḥaşefen ve sūʾü keyl bu mes̠el 

ḫaṣleteyn mekr ve hetīn beyninde cemʿolan kimse ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur.  

ئُ إِّلىَ مَجْلِّسِّ سُوء   .79  حَرُّ الشَّمْسِّ يلُْجِّ

Ḥurru’ş-şemsi yülciʾü ilā meclisi sūʾi 

Bu mes̠el denī ve ḥaḳīr olan nesneye ʿinde’r-rıḍā yāḫud lāyıḳ-ı şān ve mūcib-i 

şeʾn olan mekāna ḥīn-i nüzūlde ḍarb ve īrād olunur. 

ي ِّينَ بنَات  صَلِّفِّينَ كَنَّات   .80  حَظِّ

Ḥaẓıyyīne benāti ṣalifīni kennāti 

El-ḥaẓẓī şol kimseye dinür ki ṣāḥıbi ʿ indinde ḥaẓve ve mekānet ve ḳadr ve iʿtibārı 

ola ʿArablar ḥaẓẓā fülān ʿinde’l-emīr dirler bir ādem minzile ve rütbe ṣāḥıbi olduġı 

zamānda ve yine mālehü ḥaẓveh ʿindehü dirler mekānet ve rızḳ ve ḳısmet cihetinden 

olan ḥaẓẓ ve behreyi murad iderler ve ḥaẓẓī cemʿdür ḥānıñ kesri ve elifiñ kesriyle ḥıẓāʾ 

gelür medd ile ve ḥaẓveh ve ḥaẓah maṣdar olurlar bir kimse yanında ʿizzetlü ḥurmetlü 

olmaḳ maʿnāsınadur yuḳālü ḥaẓẓī küllün mine’z-zevceyn ʿinde ṣāḥibih ḥaẓveh ve 

ḥaẓẓah mine’l-bābi’r-rābiʿiẕā ṣāra dā mekānete ve’ṣ-ṣalef ḥaẓẓī kelimesiniñ żıddıdur ve 

aṣlü’ṣ-ṣalef ḳılletü’l-ḫayr maʿnāsınadur yuḳālü imreʾetün ṣalefetün iẕā lem teḥaẓẓu ʿ inde 

zevcihā el-kennetü kāfıñ fetḥiyle imreʾetü’l-ibn ve imreʾetü’l-eḫ maʿnāsınadur ki 

oġlunuñ zevcesine dinür kileyn taʿbīr olunur yāḫud ḳarındaş ḫātūnuna dinür [28b] yenge 

taʿbīr olunur cemʿi kenāyindür setr-i belīġ ile mestūr olduḳlarına mebnīdür pes ḫaṭīye 

ve ṣalefiyye kelimeleri ıżmār-ı fiʿl üzere menṣubdur vecedū yāḫud eṣbaḥū kelimeleri 
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mis̠illü ve benāt ve kenāt[?] kelimeleri keẕālik temyīz üzerine naṣb olunmuşdur 

ʿArablarıñ Rāḥav kerīmeyni ebāʾ ḥusneyni vücūhen ḳavlleri gibidür bu mes̠el baʿżı 

ṭalebī ʿasīr ve vücūdı yesīr olan emr ḥaḳḳında ḍarb ü īrād olunur . 

ى الأرََانِّبَ   .81  حَمْدُ قطَاة  يَسْتمَِّ

Ḥamdü ḳaṭātin yestemī el-erānib 

El-ḥamdü zuʿm-ı Aʿrāba göre baġırtlaḳ ḳuşunuñ yavrusuna dinür ferḫu’l-ḳaṭāt 

maʿnāsına ḳaṭāt müfreddür cemʿi ḳıṭā ve ḳaṭvān ve ḳaṭyān gelür Müʾellif ʿaleyhi’r-

rahmeh Zaʿamū enne’l-ḥamde ferḫu’l-ḳaṭāt ʿibāreini s̠ebs̠-i ṣaḥīfe-i teẕkār eyledikden 

ṣoñra fe-lem edüllühü ẕikran fī’l-kütübi vallāhü aʿlemü bi-ṣıḥḥatihi dimişlerdür yaʿnī bu 

kelāmı kütüb-i müdāvelede görmedim ancaḳ ḥaḳīḳatini Allāh bilür el-istimāʾ ṭalebü’ṣ-

ṣayd maʿnāsınadur yaʿnī baġırtlaḳ ḳuşı yavrusı ṭavşanları şikār ve ṣayd ider żaʿīf nā-

tuvān ve ẕelīl ve mihān olan kimse bir ḳavī ḥaḳḳında keyd ve ḥīleye şurūʿeyledikde 

mes̠el-i meẕkūr ḍarb ve īrād olunur.  

كُ   .82  حَوْضَكَ فالأرَْسَالُ جَاءَتْ تعَْترَِّ

Ḥavḍake fe’l-ersālü cāʾet taʿterikü 

El-ersāl cemʿ-i reseldür ki deveden bir ḳaṭīʿa yaʿnī bir sūrʿaya dinür ḥavḍake 

kelimesi taḥẕīr üzerine menṣūbdur ey iḥfeẓ ḥavḍake fe-inne’l-ible tezdehimü ʿ ale’l-māʾi 

murād olunur bu mes̠el eks̠er-i ʿadde ve kendüsinden aḳvā olana kāfiḥ olan kimse 

ḥaḳḳında ḍarb ü īrād olunur. 

دْقَيْ ضَيْغَم    .83 يلٌ بيَْنَ شِّ  حَظ  جَزِّ

Ḥaẓẓun cezīlün beyne şidḳay ḍayġami 

Bu mes̠el ṭālibi üzerine mümteniʿolan emr-i merğūb ḥaḳḳında ḍarb ü īrād olunur. 

[29a] 

يحِّ   .84  حَلوُءَةٌ تحَُكُّ بِّالذَّرَارِّ

Ḥalūʾetün tüḥakkü bi’ẕ-ẕerārīḥ 

El-ḥalūʾ ʿ alā feʿūl enne tuḥakke ḥaceran ʿalā ḥacerin s̠ümme cuʿilet el-ḥakkāketü 

ʿalā keffike ve ṣaddeʾet bihi’l-mirʾāt s̠ümme keḥalet bihi yaʿnī iki sürme ṭaşını birbirine 

sürtmekle aralarından nişāre gibi ḥāṣıl olan sürmeye dinür ki nisāʾ ṭāʾifesi anı gözlerine 

çekerler ki aña ḥakkāke taʿbīr olunur ve’ẕ-ẕerārīh cemʿdür eẕ-ẕürāḥ ġurāb vezninde 
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ve’ẕ-ẕerḥ ḳabr vezninde ve’ẕ-ẕerīḥa kenīse vezninde ve’ẕ-ẕernūḥ ẕālıñ ve nūnuñ 

żammıyla ve’ẕ-ẕerḥūḥ dernūḥ vezninde ve’ẕ-ẕürḥarḥ ẕālıñ ve rālarıñ żammıya ve rālarıñ 

fetḥiyle feʿalʿale[?] vezninde ve rā-yı s̠āniyeniñ teşdīdiyle luġatdur bir ḳırmızı böcek 

ismidür ki siyāh siyāh noḳṭaları vardur zübāb gibi ṭayerān ider ve semūmdandur Türkīde 

ḳuduz böceği didikleridür bir kimseniñ ḳavli ḥasen ve fiʿli ḳabīḥ olsa bu mes̠el anıñ 

ḥaḳḳında ḍarb ü īrād olunur. 

ِّ  حَي ِّكَ  .85 رَبِّيعٌ  ابا لِّلَي   

Ḥayyüke li’l-leyyi Ebā Rebīʿ 

El-ḥayy el-cemʿve’l-leyy el-maṭall bu mes̠el mālı cemʿve idḫār eyleyüp bir 

kimse iʿṭā ve īrās̠-ı menfaʿat eylemeyen ḥaḳḳında ḍarb ü īrād olunur. 

حُ   .86 لُ ولاَ تصَُر ِّ  حَلوُبَة تثُْمِّ

Ḥalūbetün tüs̠milü ve lā tüṣarriḥu 

El-ḥalūbetü ṣağimāl nāḳa dinür ki ehl-i beyt için yāḫud müsāfir için ṣaġılur ola 

ve ʿArablar es̠miletü’n-nāḳati dirler nāḳanıñ lebeni kes̠īr olduġı zamānda ve s̠imāle 

baṭnda ṭaʿām ve şerābdan kialan baḳyyeye dinür ve raġveh maʿnāsınadurd ki köpüğe 

dirler ve ʿ Arablar ṣırḥat dirler nāḳanıñ lebeni ṣarāḥ ve ḫāliṣ olduġı zamānda [29b] mes̠el-

i meẕkū vaʿd ve veʿīdini teks̠īr idüp lākin ikisine daḫī vefāsı ḳalīl olan kimse ḥaḳḳında 

ḍarb ve īrād olunur. 

ظَانِّ   .87  حَت ى يؤَُوبَ القارِّ

Ḥattā yeʾūbe’l-ḳāriẓāni 

El-ḳāriẓān iki kimsedür ki ser-güzeştleri ḥikāye olunmuşdur ḥattā yeruddü’ḍ-

ḍabb ve ḥattā yeʾūbü’l-münḫall daḫī bu ḳabīlden olaraḳ mes̠ellerdür ve münḫall 

ʿArab’da bir şāʿir-i meşhūruñ ismidür ve ʿArablar mes̠ellerinde lā efʿalühü ḥattā 

yeʾūbü’l-münḫall dirler yaʿnī münḫall gitdiği yerden ricʿat ve ʿadet idinceye ḳadar anı 

işlemem zīrā mezbūr münḫall bir ḫuṣūṣ żımnında bir maḥalle ʿazīmet eylemiş idi 

baʿdehü ʿavdet eylememekle teʾbī diçin lisān-ı ʿArab’da mes̠el olmuşdur. 

ي وَالعبَْدُ يأَلَْمُ قَلْبهُُ  .88  الحُرُّ يعُْطِّ

El-ḥurru yuʿṭī ve’l-ʿabdü yeʾlemü ḳalbühū 
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Ey inne’l-leʾīme yükrihü mā yücevvidü bihi’l-kerīm yaʿnī ḥurr ve kerīm olan 

kimse iʿṭā ider ḥālbuki leʾīm ve ferūmāye olan şaḫṣıñ ḳalbi andan müteʾellim ve 

müteʾeẕẕī olur ve istikrāh eyler. 

دُّهُ هَزْلَه   .89 م مَنْ مَلكََ جِّ  الحَازِّ

El-ḥāẕimü men meleke ciddühü hezlehū 

Bu mes̠el hezliñ ẕemminde ve istiʿmālinde ḍarb ü īrād olunur. 

رْباَءُ تنَْضَبَة   .90  حِّ

Ḥırbāʾü tenḍabeti 

Et-tenḍab İbn-i Seleme ḳavlince bir şecer ismidür ki andan sihām ittiḫāẕ iderler 

ve ʿArablar ḥırbāʾü tenḍabeh dirler ẕiʾb-i ġaḍā didikleri gibi niteki ḳıṣṣası ẕikr u īrād 

olunmuşdur ḳāle’l-Müʾellif el-ḥırbāʾ ekberu mine’l-ġat1ābeti şebben ve hüve yülzimü 

hāẕihi’ş-şecere bu mes̠el bir nesneye [30a] mülāzim olub müfāraḳat eylemeyen kimse 

ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur. 

بعُِّ اسْتهُا  .91  أحَاديثُ الضَّ

Eḥādīs̠ü’ḍ-ḍabuʿi istühā 

ʿArablar zuʿm iderler ki ḍabʿdenilen ḥayvān-ı maʿrūf s̠erāb içre temerruġ 

eyledikden ṣoñra tefhīmi muḥāl olan baʿżı naḳʿī ve teġannī eylemekle aña eḥādīs̠ ist 

taʿbīr olunmuşdur ḥāṣılı sözi muḫalleṭ olan kimse ḥaḳḳında mes̠eldür.  

يثُ زَبَّانَ اسْتهُُ حينَ أصَْعدَا   .92  أحََادِّ

Eḥādīs̠ü zebbāne-stühü ḥīne eṣʿadā 

Bu mes̠el bāṭılı temennī eyleyen nā-ḥaḳḳ kimse ḥaḳḳında tekellüm olunur zīrā 

bu maḳūle esāṭīr ve ebāṭīle meyl eylemeyenleriñ eks̠eriyyet üzere sözleri kiẕbden 

ʿibāretdür bu mes̠el eḥādīs̠ü’ḍ-ḍabʿistühā mes̠eli ḳabīlindendür.  

جَوَانِّ حتَّى مَتىَ يرُْمَى بِّ  .93 ي الرَّ  

Ḥattā metā yürmā biye’r-racvān 

Er-racā maḳṣūran cānib maʿnāsınadur ve cemʿi ercāʾ gelür ve ercāʾ cevānib 

dimekdür ki bunuñla ḳuyunuñ ḫāṣıte-i nāḥiyesi murād olunur medd ile daḫī luġatdur 

tes̠niyesi recvān gelür ramā bihi’r-recvān ey istehāne bihi ke-ennehü ramā bih yaʿnī 
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fülān ḫavār ve mihān olsun gūyā ki ḳuyudan ḳoġa çıḳarken iki ṭarafa çarpıldıġı gibi ol 

daḫī öylece ẕüll ve miḥnet ve istihānete dūçār olsun ḳāle’l-Müʾellif er-recā maḳṣūran el-

cānib ve cemʿuhu ercāʾ ve’l-ercā el-cevānib ve ürīdi hāhünā cānibe’l-biʾri li-enne men 

ramā bihi fīhi yeteʾeẕẕā min cānibeyhi ve lā yüṣādifü muʿteṣımen yeteʿallaḳu bih 

hüve[?] ileyh ve’l-maʿnā ḥattā metā ecfā ve aḳṣā ve lā aḳrab ve ḳāle: 

 فلا يرُْمَى بي الرجوان، إني  

مكاني أقَل  الْقوَْمِّ مَنْ يغُْنِّي  [30b] 

القصا  حَاطُونَا .94  

Ḥāṭūnā el-ḳaṣā 

Ey tebāʿadū ve aʿnāvühüm ḥavlenā ve mekānen bi’l-buʿdi minhüm lev erādūnā 

bu ẕikr olunan ḥūṭ ḥıyāṭadandur görüb gözetmek manāsınadur meʾāl-i mes̠el bizim 

eṭrāfımızda iken bizden ıraḳ ṭolaşup kenār cizdiler maʿa-hāẕā murād itmiş olsalar biz 

kendülerden baʿīd değil idik ḥāṣılı bir kimseye bir ḥādis̠e iṣābet idüp dost ittiḫāz 

eyledikleri kimselerden muʿāvenet ümīd iderlerken aṣlā mühimmsemeyüp yanımıza 

gelmediler ve iʿānetimizde bulunmadılar meğer ānlar eyü gün dostı imiş maʿrażında edā 

olunur fī’l-ḥaḳīḳa o maḳūle kimselere dost-ı rūz-nīk taʿbīr iderler ki ānlar dostdan 

maʿdūd değildür niteki şāʿir dimişdür: 

شوند جهان يار ثهحاد بروز ياران  

شوند مهربانه هم نه زمان يارايه جون   

نوشنخند  کاه بلبم  مکس جون جوشند   

نو  نشاثو  غنقا  هم رسد ام تلخی جون  

Ve ḥāṭūke el-ḳaṣā dirler ol kimseyi istihzā maʿrażında. 

 حُطْتمُُوناَ الْقصََا  .95

Ḥuṭattümūnā el-ḳaṣā 

El-ḳaṣā buʿd ve nāḥiye maʿnāsına istiʿmāl olunur ḳāle Beşr: 

 فحاطونا القصا ولقد رأونا 

 قريبا حيث يستمع السرار 
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Ey tebāʿadū ʿannā ve hüm ḥavlenā ve lev erādū en yüdnū minnā mā künnā bi’l-

buʿdi minhüm ve’l-ḳaṣā feī mevżiʿ-i naṣbin li-kevnihi ẓarfen ve yecūzü en yekūne ve 

aḳṣā mevḳiʿa’l-maṣdar ḥāṣılı bu iki vechle rivāyet olunan mes̠eller nuṣretden ḫāẕil ve 

müteneḥḥī olan kimse ḥaḳḳında īrād olunur. 

يمُ يقَْدَعُ النَّفْسَ بِّالكَفاَفِّ  .96  الحَكِّ

El-ḥakīm yaḳdeʿu’n-nefse bi’l-kifāfi 

[31a] El-ḥakīm emīr vezninde serāpen ḥikmetle muttaṣıf ve müteḥallā olan ẕāta 

dinür lafẓ-ı ḥakīmi sū-i istiʿmāl eylemek muʿallin-i cehāletdür zīrā her şaḫṣa ḥakīm ıṭlāḳı 

vechen mine’l-vücūh ʿinde’l-ʿuḳalā tecvīz olunmamışdur ve ḥakīm lafẓı ḫāṣṣdur 

ʿumūmı şāmil olmamışdur el-kifāf nāsa iḥtiyācı keff ve menʿeyleyecek rızḳ ve maʿāşa 

ıṭlāḳ olunur ve yaḳdaʿu ḳavli yemneʿu maʿnāsınadur yaʿnī İnne’l-ḥakīme yemneʿu 

nefsehü ʿani’t-teṭalluʿi ilā cemʿi’l-māl ve yaḥmilühā ʿale’r-rıżā bi’l-ḳalīl çünki ḥakīm 

olan kimse nefsini cemʿ-i māl teṭalluʿundan menʿ-i ḳavī ile menʿeyleyüp ḳalīl ile rāżī 

olur zīrā re’s-i ḥikmet ḳanāʿatdür ve ḳalīle rāżī ve ḳāniʿolan gedā ise daḫī Sulṭān-ı ʿālem 

mes̠ābesinde olduġı vāreste-i ḳayd-ı işāretdür 

 قناعت کن ای نفس بر اندکی 

 که سلطان و درويش بينی يکی 

 چرا پيش خسرو به خواهش روی

 چو يک سو نهادی طمع، خسروی

 الحُباَرى خَالةُ الكَروَانِّ  .97

El-ḥubārā ḫāletü’l-kervān 

Bu mes̠eliñ tafṣīli ānifen sebḳat eylemişdür ki tenāsüb ḥaḳḳında ḍarb ü īrād 

olunur. 

نْ وأنَْتَ مُعانٌ  .98  أحَْسِّ

Aḥsin ve ente muʿānün 

Yaʿnī muḥsin ve kerīm olan ẕātı nās bir vechle taḫẕīl edemediği gibi cenāb-ı 

ḥaḳḳ daḫī taḫẕīl eylemez ey kimse sen hemīşe iḥsān eyle ki seniñ için bir maʿān-ı ḥaḳīḳī 

vardur ki Aḥsin ke-mā aḥsene Allāhu illeyk buyurmuşdur ve innallāhe lā yuḍīʿu ecra’l-
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muḥsinīn naṣṣıyla beşāret virmişdür zīrā iḥsān ve ikrām aḫlāḳ-ı memdūḥanıñ 

memdūḥudur ve muḥsin olanlar muṭlaḳā maẓhar-ı elṭāf-ı Ṣamedānīdür [31b] 

 جوانمرد اگر راست خواهی وليست

 کرم پيشهٔ شاه مردان عليست

رْجَلهُُ  .99 ىَ فجَاشَ مِّ  حَمِّ

Ḥamī fecāşe mircelühū 

ʿArablar bir kimse ġażab-ı şedīd ile ġażablandı diyecekleri  maḥalde kelām-ı 

merḳūmı īrād iderler.  

 الحَسَنَة بيَْنَ السَّي ِّئتَيِّْن  .100

El-ḥasenetü beyne’s-seyyiʾeteyn 

Aṣl-ı mes̠el budur ki bir gün ʿÖmer bin ʿAbdulʿazīz raḥmetullāhi ʿaleyh ḫulefā-

yı Emeviyyeden ʿ Abdülmelik bin Mervān meclisine dāḫil olmuşidi es̠nā-yı muṣāḥabetde 

ʿAbdülmelik ʿÖmer Ḥażretleriniñ kerīmesi olan Fāṭıma’nıñ maʿīşetinden suʾāl 

eyledikde ʿÖmer cenābları ḥasenetün beyne’s-seyyiʾeteyn ve menziletün beyne’l-

menzileteyn demeleriyle kelāmı beyne’l-ʿArab mes̠el olaraḳ irsāl olunmuşdur ve bu söze 

muḳābil ʿAbdülmelik daḫī Ḫayru’l-umūr evsaṭuhā dimişlerdür pes kelām-ı İbn-i 

ʿAbdülʿazīz emr-i mütevessıṭ ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olur. 

نِّ   .101 كْمَةُ ضَالَّةُ الْمُؤْمِّ  الحِّ

El-ḥikmetü ḍālletü’l-müʾmini 

Yaʿnī müʾmin olan cemʿ-i ḥikeme ḥarīṣ olsa nerede bulur ve nereden aḫẕ ider 

pes bi’l-āḫare ṭarīḳ-ı müstaḳīmden laġzīde-pāy olub dūçār-ı vādī-i ḍalālet olmasını 

müʾeddī olur ancaḳ müʾmin için re’s-i ḥikmet meḫāfet-i Ḫudā’dur yoḫsa aḳvāl-i Felāsife 

ve Sūfesṭāʾiyyūn cümleten hebādur niteki şāʿir bu bābda mübālaġa ṭarīḳıyla dimişdür: 

مجوی  سينا سينه ار دل نور  

مجوی بينا نه چشم از روشنی   

او اشارات است کفر جانب   

او بشارات است خوف باعث   

است بيماری همه شفايش فکر   
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است کرفتاری  ز نجاتش ميل  

 [32a] 

نهاد قانون به که طب قاعده   

نهاد بيرون قاعده نه پای   

طلب اهل بر  ساخت نهان ليک   

سبب حجاب به  مسبب روی   

النبی طب که جوی نبی ز طب   

اجنبی  علل جمله از سازدت  

باَلَةَ  الْحُكْمَةُ  .102 الشَّيْطَانِّ  حِّ  

El-ḥikmetü ḥibāletü’ş-şeyṭān 

Ḥikmet-i felsefī ve Sūfesṭāʾī şeyṭān-ı ʿaleyhi mā-yüsteḥaḳḳ duzaġıdur baʿżılar 

bu mes̠eli El-ḥikmetü ḥibāletün min ḥabāʾili’ş-şeyṭān ʿunvānıyla daḫī rivāyet 

eylemişlerdür bu ḥikmetden murād ḥikem-i ḫafiyye-i İlāhiyyeyi ʿaḳl-ı żaʿīfiñ reʾyine 

ḥavāle eylemekden ʿibāretdür niteki şāʿir dimişdür:  

هوا و  است نفس پيغام يونانيان  حکمت   

است پيغمبر فرمودهٔ  ايمانيان حکمت  

خدا  سوی ترا رهبر بني جزبوی نيست  

دست  مستقد علی بو بوی بوکه جو ارعلی  

Ve yine şāʿir bu bābda dimişdür: 

 فلسفه يا نحو يا طب يا نجوم 

 هندسه يا رمل يا اعداد شوم 

 اين علوم و اين خيالات و صور

 فضلهٔ شيطان بود بر آن حجر 

 سينهٔ خود را برو صد چاک کن

  دل از اين آلودگيها پاک کن
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بَةٌ  .103  حانِّيَةٌ مُخْتضَِّ

Ḥāniyetün müḫteḍıbetün 

Aṣl-ı mes̠el budur ki bir ḫātūnuñ zevci vefāt eylemekle andan bir ferzendi 

ḳalmışidi ḥālbuki ḫātun veledine ʿ arż-ı muḥabbet ve şefḳat żımnında min-baʿd ẕāt-ı zevc 

olmayacaġını beyān ile berāber bir gün naṣılsa ʿādet-i nisvāndan oġlı üzere ellerine ḫınā 

ḳoymaġla ḥaḳḳında ḥāniyetün müḫteḍıbetün denmişdür ve kelām-ı mezbūr baʿdehü 

mes̠el olaraḳ irsāl olunmuşdur ki hem oġlunı sever ve şefḳat ider ve hem de ere varmaġı 

bi’l-īmā [32b] ellerini müḫaḍḍan be muḫannā ider dimekdür mes̠el-i mezbūr hem ḳaçar 

hem ṭavul çalar mes̠el-i Türkīsi ve Hem girīzi ve hem dehl-i beznī eyne çeh ṭarafa rūş 

çeh efkārest beyt-i Fārisīsi ḳabīlinden olub ḥayret-efzā olan emr ḥaḳḳında ḍarb ü īrād 

olunur.  

 أحَُشُّكَ وَترَُوثنُِّي   .104

Eḥus̠s̠üke ve terūs̠ünī 

Erād terūs̠ ʿalā fe-ḥuẕife’l-ḥarf ve evṣale’l-fiʿl bu mes̠el küfrān-ı niʿam ve iḥsān 

olan kimse ḥaḳḳında īrād olunur ki meʾāli ben seni otladırım sen beni tervīs̠ ve bi-

ḥasebi’ṭ-ṭīneh telvīs̠ idersin dimekdür ki ben saña eyülük eyledikce seniñ benim 

ḥaḳḳımda olan fenālıġıñ müzdād olur maʿrażında daḫī aḥus̠s̠üke ve terūs̠ünī dirler 

rivāyet iderler ki Ḥażret-i Mesīḥ ibn-i Meryem ṣalevātullāhi ʿaleyhi ve sellem bir gün 

bir ḥımārı berā-yı talṭīf ve taʿlīf eylemişidi ḥımār ʿalef-ḫār olduḳdan ṣoñra Ḥażret-i 

Mesīḥ’e bir rumḥa-i ḳabīḥa yaʿnī lekd urmaġla cenāb-ı ʿīsā zebān-küşā olub Aʿṭaynāhü 

mā eşbehnā ve aʿṭānā mā eşbehehü yaʿnī biz bize lāyıḳ ve şebīh olan eyüliği eyledik o 

da kendüsine sezāvār olanı işledi yaʿnī cibilli[yy]etinde merkūz olan mādde-i ḥasīseyi 

ẓāhire iḫrāc eyledi buyurmuşlardur fī’l-ḥaḳīḳa her kimseniñ ki māye-i aṣliyyesi denāetle 

muḫammer ola ol kimseden ümīd nīkī ḫaṭā ender-i ḫaṭādur niteki şāʿir dimişdür: 

 هر که در اصل بد نهاد افتاد

 هيچ نيکی ازو مدار اميد 

 ز آنکه هرگز بجهد نتوان کرد

 از کلاغ سياه باز سفيد 

Ve ems̠āl-i ʿAcem’de  
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Mısraʿ10 

 خوی خرست ضرطه زدن يالكدزدن 

vārid olmuşdur ve yine mes̠elde 

 خر ار جل اطلس بپوشد خرست 

dirler yaʿnī ḥımār aṭlas çuval daḫī lābis olsa yine ḫarrdur ṭabīʿatı tebeddül ve 

teġayyür eylemez [33a] niteki şāʿir ḥüsn-i taʿbīr idüp dimişdür:  

زمزم و کوثر سفيد نتوان کرد به آب  

 گليم بخت کسی را که بافتند سياه 

Ammā baʿżılar mes̠el-i meẕkūrı sīn-i ġayr-ı muʿacceme ile yaʿnī Eḥussüke ve 

terūs̠ünī ʿunvānıyla daḫī rivāyet eylemişdür. 

كَ إِّلىَ بطَْنِّكَ   .105 نْ ظَهْرِّ لْهَا مِّ ِّ  حَو 

Ḥavvelehā min ẓahrike ilā baṭnike 

Ḥavvelehāda olan hāʾ laḥẓa için ey ḥavvelehā ilā ḳarneyke fe-tencū 

taḳdīrindedür. 

رَاد وغَسَمْ  .106  حَدُّ إِّكام  وانْصِّ

Ḥaddū ikāmi ve inṣırādün ve ġaseme 

El-ikām ekmeniñ cemʿidür ki debve-i ṣaġīre maʿnāsınadur ve inṣırād ey 

vicdānü’l-berd müʾellif beyāne der ki inṣırād bir lafẓdur faḳaṭ müstaʿmeldür bu 

mes̠elden mā-ʿadā kelām-ı ʿArab’da ẕikri sebḳat eylememişdür vallāhü aʿlemü bi-

ṣıḥḥatihi ve’l-ġasem hevā yüzüne ʿārıż olan ḳarañluġa ve ẓulmete dinür mes̠el-i meẕkūr 

ḫātūnunuñ envāʿ-ı belāyāsına giriftār olmuş bir ādemiñ cümle-i şikāyātındandur ki 

vücūdı maḥż-ı şerr ve belāya giriftār olub müfāraḳati derece-i istiṭāʿat ve iḳtidārından 

ḫāric olan kimse ḥaḳḳında ḍarb ü īrād olunur. 

يثُ طَسْم  وَأحَْلاَمُها  .107  أحََادِّ

Eḥādīs̠ü ṭasmi ve aḥlāmühā 

Bu mes̠el aṣlı olmayan nesneyi iḫbār iden kimse ḥaḳḳında īrād olunur. 

 
10 Mütercim mısra kelimesini ع harfiyle kısaltarak vermiştir. 
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 حَبَّذاَ وَطْأةَُ المَيْلِّ  .108

Ḥabbeẕā ve ṭātü’l-meyli 

Aṣl-ı mes̠el budur ki bir ādem bir dābbe üzerine rākib olub giderken bir ṭarafa 

meyl eylemişidi ol kimseye İʿtedil yaʿnī iʿtidāl üzere ṭur deyü nidā olunduḳda ḥerīf [33b] 

ḥabbeẕā ve ṭātü’l-meyl dimekle kelāmı beyne’l-ʿArab mes̠el olmuşdur ki ol ādemiñ 

süvār olduġı merkebi ġāyet ceyyid olduġı gibi kendüsi daḫī ziyāde binici bir kimse olub 

pek çoḳ ḥayvān itlāf eylemiş olmaġla şāyed bunuñ üzerinde daḫī ṣūret-i iʿtidālde ṭuracaḳ 

olur ise anı daḫī itlāf edeceği evleviyyetde olduġı siyāḳ-ı ḥikāyeden istifhām ḳılınmışdur 

bu mes̠el naṣīhat eyledikce ʿāḳ ve ʿāṣī olan kimse ḥaḳḳında ḍarb olunur. 

ينَ تقَْلِّينَ  .109 ينَ حِّ تدَْرِّ  

Ḥīne taḳlīne tedrīne 

Aṣl-ı mes̠el budur ki bir ādem bir ḳaḥbe yaʿnī fevāḥişden biriniñ ḫānesine naṣılsa 

ber-taḳrīb dāḫil olub icrā-yı fiʿl-i şenīʿiderek baʿdehü ḫātūna bir ceẕer iʿṭā ve ḫafiyyen 

mezbūreniñ bir maḳlini yaʿnī tāvesini serefte ictirā eylemişdi vaḳtā ki oradan inṣırāfı 

murād eyledi ḫātūn söze āġāz idüp bu aḫẕ ve iʿṭāda ben seni ferīfte ve mebġūn eyledüm 

zīrā seniñ şehvetinden ziyāde benim dīk-i nefsim āteş-i şehvet üzere ġaleyān eylemişidi 

bināʾen ʿalā-ẕālik ben bu āteşiñ ıṭfāsına ziyāde muḥtāc idim hem benim āteşimi münṭefā 

eylediñ ve hem de baña bir ceẕer iʿṭā itdiñ didikde ḥerīf ḥīn-i taḳlīne tedrīne yaʿnī ey 

ḫātūn vāḳıʿā didiğiñ ṭoġrudur lākin ḳızartacaġıñ vaḳt añlarsıñ didi pes kelām-ı merkūm 

beyne’l-ʿArab mes̠el olub ġayrıları ġabn eyledüm ẓannında olan maġbūn ḥaḳḳında ḍarb 

ve īrād olunur. 

غَشُوم  الحَرْبُ  .110  

El-ḥarbü ġaşūmün 

Yaʿnī ḥarb bir belā-yı ʿaẓīmdür ki müddeti’l-ʿömr bir cünḥa ve cināyete teṣaddī 

eylemiş bī-çāre orada ḳatl cezāsıyla mücāzat olunur ve ḥaḳīḳaten aṣḥāb-ı cināyetden 

olanlar vāreste-i vüṭṭa-i[?] helāk olur ve el-ḥāletü hāẕihi ṣūret-i cereyān-ı ḥāl bu merkez 

ve dāʾirede dāʾirdür. [34a] 

السَّهْمِّ  إِّرْسَالِّ الْحَذرَُ قَبْلَ  .111  

El-ḥaẕeru ḳable irsāli’s-sehmi 
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Züʿm-ı Aʿrābdandur ki ġurāb taʿbır olunan yaʿnī lisānımızda ḳarġa denilen murġ 

bir zamān yavrusunı uçurmaḳ murād eyledikde ol es̠nāda ferḫ-i ġurāb bir ādem gördüğü 

sehmini bālāy ḳaldırup kendüsini remy eylemek için müteraṣṣıd ve müteraḳḳındur 

hemen olduġı  maḥalden pervāza āġāz eyledigūyā pederi ey beçe ṭurub da ol ādemiñ 

fiʿlini ve efkārını görmek ve añlamaḳ gerek idi didikde murġ beçe Yā ebete el-ḥaẕer 

ḳable irsāli’s-sehm dimekle kelāmı beyne’l-ʿArab mes̠el olmuşdur. 

ةٌ عن   .112 ت حازَّ ها حَزَّ كُوعِّ  

Ḥazzet ḥāzzetün ʿan-kūʿihā 

Kūʿkāfıñ żammıyla bilekçeniñ başparmaḳdan ṭarafına dinür żamīr ḫātūna 

rāciʿdür umūr-ı sāʾireden ġayrıdan ṣarf-ı naẓar idüp kendü işleriyle meşġūl olan ḳavm 

ḥaḳḳında bu mes̠el ḍarb ve īrād olunur. 

 الحُصْنُ أدْنىَ لوَْ تأَيََّيْتِّهِّ  .113

El-ḥüṣnü ednā lev teʾeyyeytihī 

El-ḥuṣnü ʿaffāf maʿnāsınadur yuḳālü Ḥaṣantü’l-merʾete ḥuṣnen fe-hiye ḥāṣınün 

ve ḥaṣṣān ve ḥaṣnāʾ eyżan beyyinetü’l-ḥaṣāneti bu mes̠el bir ḫātūnuñ ḳavlindendür ki 

bir gün ḳızını bir rākib üzerine ṭopraḳa atar gördükde Ey ḳız ne işlersiñ deyine ḳız Erāhu 

ennī ḥaṣṣān e-tüʿaffifü didikden ṣoñra bu şiʿri inşād eyledi: 

تاَ أبْصَرنِّي راكبٌ  يا أمَّ   

بِّ   في بلد مُسْتحَْقر  لاحِّ

هِّ   فصرتُ أحثوْ الت ربَ فِّي وَجْهِّ

 عني وأنْفِّي تُهَْمَة العائب 

Yaʿnī bu rākib baña ṣırf endāzlıḳ idüp istiḥḳārıma teṣaddī eyledi bināʾen-ʿaleyh 

ben de töhmetden nefsimi viḳāye żımnında yüzüne ṭopraḳ endāḫt iderim didikde [34b] 

vālidesi  

 الحُصْنُ أوْلى لوَْ تأيَّيْتِّهِّ 

بِّ  اكِّ  من حَثيْكِّ الت رْبَ عَلَى الرَّ

Yaʿnī ḥuṣn ve ʿaffāf rākibiñ yüzüne ḫāk endāz olmaḳdan ḫayrlıdur dimekle 

kelāmı beyne’l-ʿArab mes̠el olaraḳ irsāl olunmuşdur mes̠elā bir ādem bir ḫātūna ṣırf 

endāzlıḳ ve zebān drāzlıḳ eylese ve ol ḫātūn daḫī iḫtiyār-ı ṣamt ve sükūr itse elbette 
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ʿiffetine delālet ider ve cevāb virmesi yāḫud ol ādemi tekdīr eylemsi ʿadem-i ʿiffetini 

īmā eyler niteki mes̠el Türkīde Ṭarılan kimseniñ göñlü tīz olur yaʿnī çapıḳ rāżī olur dinür 

teʾeyyā ḳavli teʿammüd maʿnāsınadur ve keẕālik teʾeyyā tefeʿʿul ve tefāʿul veznindedür 

ẓāhirde ḥüsnü olan şübheli nesneyi terk iden ḥaḳḳında ḍarb ü īrād olunur mes̠eldür. 

طْر  وَأنُسُ   .114   حُقَّ لِّفَرَس  بِّعِّ

Ḥuḳḳa li-feresi bi-ʿıṭri ve enüsi 

Rivāyetde Yūnus ḳavlince ʿArabdan bir ḫātūnuñ Feres nāmında bir zevci olub 

vefāt eylemişdi ḥālbuki mezbūr ḥāl-i ḥayātında be-ġayet mükrim ve saḫī bir kimse idi 

bunuñ vefātından ṣoñra mezbūre bir iḫtiyār kimseyi tezevvüce iḫtiyār itmiş olmağila 

günlerden bir gün ḫātūn zevciyle berāber gider iken yolları Feres’iñ medfūn olduġı 

maḥalle teṣādüf eyledi vaḳtāki ḫātūn Feres’iñ ḳabrini gördü hemen zebān-küşā olub Yā 

Feres yā ḍabeʿa ehlühü ve esedü’n-nās kesru’l-kebş bi-cüfrin ve terakte’l-ʿāḳırān 

tenḥaru ve bābān āḫaru yaʿnī Ey feres ey ehliniñ ḳurdı ve nāsıñ esedi ve bıçaḳ kişi kesüb 

ḫalḳa ekl itdürici naḥr eylemeğe şāyān olanı ʿāḳır terk eylediñ ve āḫar ile beytūtet 

itdürdiñ keşki sen vefāt edeceğine ben saña bedel olaydım da āharıyla beytūtet itmeye 

idim zīrā zünnār-ı muḥabbetiñ meyān-ı cānım ol ḳadar peyveste olmuşdur anı üzmek ve 

muḥabbetini benden izāle eylemek mümkin değildür diyerek bu şiʿriñ meʾālini murād 

eyledi niteki şāʿir dimişdür: [35a] 

 گسستن سخت دشوارست ز نار محبت را 

داردبرهمه رشت داری ازرک سنک صنم    

 برنگی تشنه ذوقم خراش ضخم الفت را

دارد  رقم  من بيای مجنونه وادی خار کن  

Pes zevci bu sözleri istimāʿbirler Ey ḫātūn ne söylersin didikde ḫātūn ḥerīfe 

ḫiṭāben Feres’i sitāyişe başlayup Bu benim zevc-i sābıḳım olan Feres öyle bir saḫī ve 

kerīm kimse idi ki ebedī ġamr-ı keff eyleyerek beytūtet eylemez ve kendüsi aç ṭurur 

lākin kimseniñ gerisine ṭurduġuna rāżī olmaz idi didi zevc-i lāḥiḳ bu sitāyişden müfeʿil 

olub ḫātūnuñ elinde ḳuşve yaʿnī nisvānıñ içine ʿıṭriyyāt ve sāʾire vażʿeyledikleri ḫurma 

yapraġından örülmüş sepedi olduġı ḥālde beʿīrden defʿidüp düşürmek murād idince 

ḫātūn knedüsini bir ḥüsn-i ṣūretle muḥāfaẓa idüp suḳūṭ eylmedi ḥālbuki elleri beyninde 

olan ḳuşve-i mezbūre Feres’iñ ḳabri üzerine düşdükde ḫātūn Ḥuḳḳa li-Feres bi-ʿıṭri ve 

enüsi dimekle kelāmı beyne’l-ʿArab mes̠el olmuşdur evlā olan nesne ile kerīmi medḥ ve 
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sitāyiş eyleyen kimse ḥaḳḳında ḍarb olunur ve taḳdīr-i mes̠el Ḥuḳḳa li-Feres en yetteḥife 

biʿıṭri ve enüsi olmaḳdur rivāyet iderler ki mezbūre ile merḳūmuñ min-baʿd vifāḳları 

mübeddel nifāḳ ve belki sebeb-i ıṭlāḳ olmuşdur intehā. 

س اً وَلاَ أنَِّيسَ  .115  حِّ

Ḥissā ve lā enīse 

Ey mevāʿīd ve lā encāz bu mes̠el ʿ Arablarıñ Caʿcaʿatün ve lā erā ṭaḥnen mes̠elleri 

ḳabīlindednir ki cīm bābında ẕikri sebḳat eylemişdür ʿArablar Esmaʿu ḥissā ve lā enīse 

daḫī dirler el-ḥiss ve el-ḥasīs ṣavt-ı ḫafī maʿnāsınadur. 

 حَمَلَهُ عَلىَ قَرْنِّ أعَْفرََ   .116

Ḥamelehü ʿalā ḳarni aʿfera 

[35b] Ey ʿalā merkebin vaʿrin ḳāle’l-kemiyyet: 

 وكنَّا إذا جَبَّار قوم أرادنا 

 بكَيْد  حَمَلْناه على قَرْنِّ أعْفَرَا 

Ḳarn sinān maʿnāsınadur ki cemʿi ḳurūn gelür esne gibi zamān-ı ʿatīḳde istimāl 

olunur idi. 

عَابِّ  .117  حَمَلَهُ عَلىَ الأفْتاَءِّ الص ِّ

Ḥamelehü ʿale’l-eftāʾi’ṣ-ṣıʿāb 

Bu mes̠el daḫī mes̠el-i sābıḳ mis̠illüdür el-eftāʾ fetā mine’l-ibil maʿnāsınadur ki 

şerşedīde ilḳā olunan kimse ḥaḳḳında ḍarb olunur. 

 حَمَلَهُ عَلىَ الشُّرُفِّ الذُّللُِّ  .118

Ḥamelehü ʿale’s̠-s̠ürüfi’ẕ-ẕülüli 

Bu ḳavl aḳvāl-i sābıḳanıñ żıddıdur zīrā şürüf şārif cemʿidür nevḳdan mesneh 

olana dinür yuḳālü şārif ve şeref ke-mā ḳālū bāzil ve büzül ve fārih ve fürüh. 

 الحَرْبُ مَأيَْمَةٌ  .119

El-ḥarbü meʾyemetü 
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Yaʿnī ḥarb meʾyemedür zīrā ḥarb vuḳūʿundan ṭolayı ḫātūnlar ersiz ḳalurlar 

aṣlü’l-meʾyeme merḥale vezninde ḫātūnı ersiz ḳomaġa bāʿis̠ olan şeyʾe dinür yuḳālü el-

ḥarbü meʾyemetü li’n-nisāʾ ey tuḳtelü’r-ricālü fe-tüdeʿu’n-nisāü bi-lā ezvācin. 

ة مَغْرَمٌ  .120  الحَمْدُ مَغْنَمٌ، والمَذمََّ

El-ḥamdü maġnemün ve’l-meẕemmetü maġamün 

Bu mes̠el iktisāb-ı ḥamd ve s̠enā üzere ḥıs̠s̠ ve iġrāda ḍarb ü īrād olunur el-ḥamdü 

şükür ve sipās maʿnāsınadur ki murād s̠enā-i cemīldür yaʿnī ḥamd maġnem ve 

meẕemmet maġremdür ve ḥamd ve s̠enā bi’l-fażīleden ʿibāretdür medḥden aḥṣā ve 

şükürden eʿammdür. [36a] 

لْمُ والمُنىَ أخََوَانِّ   .121  الحِّ

El-ḥilmü ve’l-münā eḫavāni 

Bu mes̠el ʿArablarıñ Enne’l-münā reʾsü emvāli’l-mefālīsmes̠elleri 

ḳabīlindendür. 

 الحَصَاةُ منَ الْجَبلَِّ  .122

El-ḥaṣātü mine’l-cebel 

Bu mes̠el şekline ve aṣlına meyl eyleyen kimse ḥaḳḳında īrād olunur. 

نُ  .123  حَوْلهََا ندَُنْدِّ

Ḥavlehā nüdendinü 

Bu kelām zebān-ı muʿciz beyān-ı Rasūl ʿaleyhi’s-selāmdan sünūḥ ve ṣudūr 

eylemişdür bir Aʿrābīye ḫiṭāben yaʿnī Cenāb-ı Ḥaḳḳ’dan Cenneti temennī iderek anıñ 

eṭrāfında dendene ede yüzer[?] ammā ey Aʿrābī seniñ terennümüñ ve şuʿarādan 

Muʿāẕ’ıñ dendenesi aḥsen değildür Ebū ʿUbeyd ḳavlince dendene bir kimse kelām ile 

tekellüm eyleyüp yalñız naġmesi istimāʿolunur ola Türkīde vızırdı ve gümürdenmek 

taʿbīr olunur ki ġayrı kimseler tefehhüm eyleyemez ve Rasūl ʿaleyhi’s-selām bizden 

istimāʿeylediğiñ dendene cennet eclindendür yaʿnī bu işitdiğiñ dendene cennet içindür 

Muʿāẕīñ dendenesi ve seniñ terennümüñ gibi beyhūde ve ʿabes̠ değildür demeği murād 

eylemişlerdür. 

 حُمَادَاكَ أنْ تفَْعلََ كَذاَ   .124

Ḥumādāke en tefʿale keẕā 
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Ey ġāyetüke ve fiʿlüke el-ḥamūd bu mes̠el ʿArablarıñ Ḳaṣārāke ve ġanāmāke 

mes̠elleri mis̠illüdür. 

المُثلََّمُ حَتَّى يؤَُوبَ  .125  

Ḥattā yeʾūbe el-müs̠ellemü 

Bu mes̠el ehl-i Baṣra ems̠ālindendür ki ʿArablar lā efʿalü keẕā ḥattā yeʾūbe el-

müs̠ellem dirler [36b] ben ol fiʿli ebedī işlemem diyecekleri maḳāmda aṣl-ı mes̠el budur 

ki Yezīd İbn-i Muʿāviye zamān-ı ḥükūmetinde Emīr-i Maṣra olan İbn-i Mercān’a yaʿnī 

ʿAbdullāh İbn-i Ziyād derdest edilmiş olan bir ḫāricīniñ ḳatlini emr eyledi pes ḳatle 

meʾmūr olanlar ḫavāriciñ ġaylesinden meḫāfeten ḫāricī-i merḳūmı orta yere almışlar idi 

merḳūm henüz ḳatl olunmaksızın Müs̠ellem dimekle maʿrūf bir kimse ki liḳāḥ ve bikāre 

yaʿnī deve ve deve yavrularıyla ticāret ider idi ol ḥālde mezbūr oradan murūr iderken ol 

cemʿi görüb suʾāl eyledikde keyfiyyeti ḫaber virdiler yaʿnī bir ḫāricī ḳatl olunacaḳdur 

benāberīn ḫavāric-i sāʾireniñ hücūmundan iḥtirāẕen eṭrāfı dāʾiran-mā-dār iḥāṭa 

olunmuşdur didiler pes mezbūr Müs̠ellem Bir cān ḫāricī zede Ümmü Pençe cūm esed 

diyerek hemen seyfini aḫẕ ve mezbūrı bir ḍarb ile ḳatl ḍarb ve iʿdām eyledi bu es̠nāda 

ol  maḥalde bulunan ḫavāric Müs̠ellem’iñ ve cürʾet ve cesāretini görüb fırṣata müteraṣṣıd 

olub ḥīle ve desīse ve żımnında içlerinden iki kimseyi intiḫāb ve mezbūr Müs̠ellem’iñ 

bir ṣūretle ḫabāle-i iḥtiyāle giriftār olmasını tenbīh idüp gitdiler baʿdehü ol iki bāṭıl ṣūret-

i ḥaḳḳdan görünüb Müs̠ellem’e Hel leke fī luḳḥatin min ḥālihā ve ṣıfatihā keẕā didiler 

yaʿnī deveden ve ḥāl ve ṣıfatından baḥs̠ iderler pes Müs̠ellem cevāb-ı neʿam īrād 

eyledikde berāberlerince alup bir ḫāna götürdiler ki orada birṭaḳım ḫavāric 

cemʿolubmezbūrlarıñ kelimesine dīde-dūz-ı intiẓār eylediler imdi ol iki kimse ile 

Müs̠ellem ol dārıñ vasṭ-ı fenāsına vāṣıl olduḳda ḫāricīler yek-zebān Lā ḥükme illā lillāh 

ṣadāsını ʿayyūḳa peyveste idüp yek-bār ḳılıclarını mezbūr Müs̠ellem üzere ḥavāle 

eyleyüp pāre pāre eyledikden ṣoñra vāṣıl-ı vādī-i ḳārẓīn eylediler niteki ol ḥīnde Ebū’l-

Esved ed-Düʾelī işbu şiʿri inşād eylemişdür: 

 وآليت لا أسعى إلى رب لقحة 

 أساومه حتى يؤوب المثلم

 فأصبح لا يدري امرؤ كيف حاله 

وقد بات يجري فوق أثوابه الدم   
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[37a] Kelām-ı merḳūm min-baʿd mes̠el olub ʿavdeti teraccī olunmayan nesne 

ḥaḳḳında ḍarb olunur mes̠el  oldı ḳarīben ẕikr olunan Lā ḥükme illā lillāh terkībi ḫavārice 

maḫṣūṣ olan kelimātdandur zīrā Ḥarb-i Ṣıffīn vuḳūʿu ʿaḳībinde ṭarafeyden taʿyīn olunan 

ḥükemādan Ebū Mūsā el-Eşʿarī raḍıyallāhü ʿanh ʿAmr bin ʿāṣ’ıñ dehāsıyla imām bi’l-

ḥaḳḳ ve’l-hüdā ʿAliyyü’l-Mürteżā selāmullāhi Teʿālā ḥażretlerini ḫılāfetden ʿazl 

eylemsiyle bu mādde beyne’l-Aʿrāb iʿẓām olunub bu ḥükmü ʿ adem-i ḳabūl żımnında Lā 

ḥükme illā lillāh didiler ve giderek hem ḥażret-i ʿAlī’niñ dāʾire-i iṭāʿatinden ve hem de 

Muʿāviye’niñ ḥīṭa-i ṭāʿatinden ḫurūc eylediler ve ḳande olsalar Lā ḥükme illā lillāh dirler 

idi niteki buñ dāʾir baʿżı sözler ātīde murūr itse gerekdür. 

نْ  .126 يطٌ مِّ يءَ نَشِّ مَرْوَ حَتَّى يجَِّ  

Ḥattā yecīʾe Neşīṭun min Merve 

Neşīṭ bir miʿmār ismidür ki Lā ḥattā yerciʿa Neşīṭun min merve mes̠eliniñ 

menşeʾidür mezbū Muʿāviye ümerāsından mes̠el-i sābıḳda ismi ẕikr olunan 

ʿUbeydullāh’ıñ pederi Ziyād bin Ebū Süfyān’ıñ ġulāmı olmaḳ üzere mervīdür merḳūm 

Neşīṭ mezbūr Ziyād için Baṣra’da bir sarāy bināsına mübāderet idüp ḳable’l-itmām bir 

ʿārıżadan ṭolayı Merv şehrine firār eyledi sarāy-ı mezbūr nā-tamām ḳalmaġla Ziyād’a 

bunı ne için ikmāl eylemezsiñiz deyü vārid olan suʾāle ḥattā yecīʾe Neşīṭ min Merv 

dimekle kelāmı ehl-i Baṣra beyninde mes̠el olaraḳ irsāl olunmuşdur her bir emr ki itmām 

olunmaya kelām-ı merḳūm ḍarb ve īrād olunur niteki ehl-i Baṣra’dan baʿżıları dimişdür: 

 إلى ما يوم يبعث كل حي  

 ويرجع بعد من مرو نشيط 

 .أحَْرَزَ امْرأً أجَْلهُُ   .127

Aḥreze emran ecelühū 

Bu kelām ʿAlī raḍıyallāhu Teʿālā ʿanh ḥażretleri eḥādīs̠indendür ki ẕāt-ı 

ʿaliyyü’l-aʿlāsına [37b] ḫiṭāben E-teleḳḳā ʿadüvveke ḥāsiran denildikde kelām-ı 

merḳūmı īrād eylediklerinde ʿArablar mes̠el olaraḳ ḍarb eylemişlerdür. 

 .حُلِّبَتْ صُرَامُ  .128

Ḥulibet ṣurāmü 
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Bu mes̠el ʿöẕr ve bahāne nihāyete ve şerr ve şūr-ı āḫar ve ġāyete bāliġ olduḳda 

ḍarb ü īrād olunur eṣ-ṣurām memede bāḳī ḳalan süde dinür ki ṣāḥibi aña muḥtāc ola ḥīn-

i żarūretde niteki Beşir nām şāʿir dimişdür: 

 ألا أبلغ بني سعد رسولا  

 ومولاهم فقد حلبت صرام

Ey beleġa’ş-şerru nihāyetehü ve ente aʿlā ve ṣurām ledā’l-iḥtiyāc bi’ż-żarūre 

ṣaġılan lebene denildiği mis̠illü āfet ve dāhiyeye daḫī dinür ve ṣurām āḫiru’l-leben 

baʿde’t-taġrīz maʿnāsınadur ki taġrīz nāḳanıñ ṣaġması terk olunmaḳ yāḫud iki ṣaġım 

aralıġında bir ṣaġımı terk ḳılınmaḳ maʿnāsınadur ammā Ezherī ḳavlince ṣurām 

mebniyyün ʿale’l-kesr olaraḳ ḳuṭām vezninde esmā-i ḥarbdendür niteki şāʿir dimişdür. 

كَ  .129 زْقِّ  بَابُ  لكََ  اِّفْتحَْ  يدَُكَ  حَرَّ الر ِّ  

Ḥarrik yedeke iftaḥ leke bābü’r-rızḳ 

Baʿżı erbāb-ı dāniş ḳavlince tevlerātdan[?] menḳūldür yaʿnī Eliñi taḥrīk eyle ki 

ḥattā bāb-ı rūzī seniñ için meftūḥ ve küşāde olsun niteki enbiyā-i ʿıẓām ve o evliyā-i 

kirām çalışup iktisāb eyledikleri nesne ile teʿayyüş iderler idi ḥattā Cenāb-ı ḤaḳḳDāvūd 

ʿaleyhi’s-selām ḥaḳḳında dimişdür Ve ʿallemnāhü ṣanʿate lebūsin leküm buyurmuşdur 

ḥāṣılı yedini taḥrīk eylemeyen nāʾil-i rızḳ olamaz niteki Ḥarīrī ʿaleyhi’r-raḥmeh ḳırḳ 

ṭoḳuzuncı maḳāmede Ebū Zeyd Sürūcī lisānından ḥikāye ṭarīḳıyla dimişdür Men ṭalebe 

cülibe ve men cāle nāle İyyāke ve’l-kesele fe-innehü [38a] ʿunvānü’n-nüḥūs  ve lebūs 

ẕevi’l-būs ve miftāḥu’l-metrebeti ve liḳāḥu’l-metʿabeti ve şeymetü’l-ʿacezeti’l-cüheleti 

ve şenşenetü’l-vükeleti’t-yekellühi ve mā iştāre’l-ʿasel men iḫtāra’l-kesel ve lā meleʾü’r-

raḥmeti men istevṭaʿa’r-raḥmete ve ʿaleyke bi’l-iḳdām ve-lev ʿale’ḍ-ḍurri ʿāmmin ve 

yine mes̠elde Men cesera eysere ve men hābe ḫābe vārid olmuşdur ki Elḳı delveke ilā 

külli ḥavḍin ve elḳı delveke fī’d-delāʾi daḫī dirler iktisāb-ı māl ḥaḳḳında meẕl-i mehcūd 

olunmaḳ ḫuṣūṣunda ḍarb olunur ḳāle’ş-şāʿir:  

 وليس الرزق عن طلب حثيث 

 ولكن ألق دلوك في الدلاء

 تجىء بملئها طورا وطورا  

 تجىء بحمأة وقليل ماء 
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اسديت مَا الْحَمَ  .130  

El-ḥamü mā esdeyte 

El-elḥāmü cilāh beze irġāc atup ṭoḳumaḳ maʿnāsınadur mes̠el-i meẕkūr 

Temmeme mā bedeʾet maʿnāsınadur yaʿnī erş atdıġıñ beze irġāc daḫī at ki bez ḥattā 

kāmil olsun bu mes̠el şurūʿeylediğiñ nesneyi nāḳıṣ bıraḳmayup itmām ve ikmāl eyle 

dimek maʿrażında ḍarb ü īrād olunur. 

يَّةُ الْجَهُولِّ  .131  الْحَليمُ مَطِّ

El-ḥalīm maṭıyyetü’l-cehūl 

Ey el-ḥalīm yetūṭan li’l-cāhili fe-yürkibühü bi-mā yürīd fe-lā yücāzīhi ʿaleyhi’l-

maṭıyyetü yaʿnī ḥalīm olan kimse cāhil için bir maṭıyyedür ki murād eylediği zamān 

süvār olur mes̠el-i meẕkūr ḥalīmiñ iḥtimālinde ḍarb ve īrād olunur s̠üḳātdan Ḥasan 

ḳavlince Cenāb-ı Ḥaḳḳ enbiyā-i ʿıẓāmı ḥilm ile naʿt eylemişdür niteki İnne İbrāhīme le-

ḥalīmün evvāhun münīb buyurmuşdur Ebū ʿUbeyde İnne’l-ḥilme fī’n-nāsi ʿazīzün 

dimişdür ki ḥıilm ṣanʿatı beyne’n-nās aḫlāḳ-ı ʿazīze ve memdūḥadandur dimekdür ve 

fī’l-ḥaḳīḳa ḥilm mażarrāt-ı vāride żımnında istiʿmāl olunan ʿaḳl ve ṣabra [38b] dinür ve 

ḥalīm olan kimse āb-ı ḥilmi ile ẕū-sefh olanlarıñ āteşini ıṭfā ider niteki Ḥarīrī işbu şiʿr-i 

nefīsi bu maḳāmda īrād eylemişdür: 

 أخمد بحلمك ما يذكيه ذو سفه

جنى جاني من نار غيظك واصفح إن   

فالحلم أفضل ما ازدان اللبيب به   

والأخذ بالعفو أحلى ما جنى جاني   

لْحَ  الْحُلْمُ  .132 الطَّبِّيعَةِّ  مِّ  

El-ḥilmü milḥu’ṭ-ṭabīʿati 

Ḥilm milḥiñ maḳlūbüdür yaʿnī ḥilmi ḳalb eyleseler milḥ ve keẕālik milḥ ḥilm 

olur ve milḥ ṭuza dinür ki Fārisīde nemk maʿnāsınadur ki ḥilm ṭabīʿat-ı beşeriyyeniñ ṭuzı 

maḳāmında zīrā bir ṭaʿāma ṭuz vażʿolunmamış olsa dimāġa leẕẕet-baḫş olamaz ancaḳ 

ṭaʿāmıñ leẕẕeti ṭuzuñ vücūduyladur ki ḥavāyic-i żarūriyye-i insāniyye selminiñ evel 

ḳademesidür keẕālik ṭabīʿat-ı beşeriyye ārāyiş-i ḥilm ile müteḥallā ve müzeyyen olmaz 
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ise ṭaʿām-ı bī-nemk mis̠illü leẕẕet ve ḥalāvetden berī olur ve ḥilm bir ābdur ki cāhilleriñ 

cehli nārīni bi’l-vücūh münṭefā eyler niteki şāʿir dimişdür: 

رَنَّ لِّذي جَهل  مَعَاتبَةً   لا تظُهِّ

ىءِّ أشياءُ فَرُبَّما هيُ ِّجَت بالشَّ   

دُ حَرَّ النَّارِّ يطُفِّئهُا   فالماءُ يخُمِّ

لم إطفَاءُ   وليس للجَهلِّ غيرَ الحِّ

 ترََى السَّفِّيهَ له عن كُل ِّ محلمة 

 زَيغٌ وفيه إلى التَّسفِّيه إصغَاءُ 

شَاشَهُ  .133 كَ خِّ  حَرَّ

Ḥarreke ḫişāşehū 

Ey feʿale bihi fiʿlen sāʾe ve āẕāh el-ḫişāş ġażabün ve ṭāra ġanlefeh[?] dinür 

yuḳālü ḥarreke ḫişāşehü ey ġażabehü ḫānıñ żammıyla alçak ve reddī-i nesneye ve daḫī 

dīşmeye ḳızʿġın deveye dinür yuḳālü baʿīrun ḫişāşün ey muġtelemün. [39a] 

بِّالْحَديدِّ  يصُْلِّحُ  قدَْ  الْحَديدُ  .134  

El-ḥadīd ḳad yuṣleḥu bi’l-ḥadīd 

Ḥadīd ḥadīd ile ıṣlāḥ olur dimekdür ki her nesneye mis̠liyle muk1ābele eyleyen 

kimse ḥaḳḳında īrād olunur niteki şāʿir dimişdür: 

كريخت توانه بخيلت خصم مكر ازدام   

بالحديد قيل كما الحديد يصلح قد  

Baʿżılara göre mes̠el-i meẕkūr çivi çiviyi söker maʿraḍında īrād ḳılınır.  

 أحَْلبَْتَ ناَقتَكََ أمَْ أجَْلبَْت   .135

Aḥlebet nāḳateke em eclebet 

ʿArablar ahlebe’r-racülü dirler bir kimseniñ ibili inās̠dan yavru peydā idüp 

südünü ṣaġdıġı es̠nāda keẕālik eclebe’r-racül dirler ibil-i ẕükūrdan yavru getürdiği vaḳt 

ve ʿArablar bed-duʿā maḳāmında Lā aḥlebet ve lā eclebet dirler fülān faḳīr olsun 

diyecekleri  maḥalde zīrā ʿArablarıñ eks̠er-i temettuʿu naḳa ve deve iledür südüyle ve 

sāʾiresiyle mütemettaʿve müntefiʿolurlar ve bir ādem bir ādem üzere duʿā eylemek 
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murād eylese in künte kāẕiben fe-ḥalebet ḳāʿiden ve şeribet bāriden dirler ey ḥalebet 

şātün lā nāḳate ve şeribet bāriden ʿalā ġayr-ı s̠ıḳalin. 

نُ   .136  أحََبُّ أهَْلِّ الكَلْبِّ إِّليَْهِّ الظاعِّ

Eḥabbü ehli’l-kelbi ileyhi eẓ-ẓāʿinü 

Bu mes̠el kelb gibi ḳalīlü’l-ḥuffāẓ olan kimse ḥaḳḳında ḍarb olunur zīrā kelb her 

bir ṭāʿın ile ḫurūc ve baʿdehü ricʿat ider ḳāle’l-müʾellif ve ẕālike innehü iẕā sāfera 

rubemā aṭabet rāḥiletühü fe-ṣāret ṭaʿāmen li’l-kelbi. 

 أحَبُّ أهَْلِّ الكَلْبِّ إِّليَْهِّ خانِّقهُُ   .137

Eḥabbü ehli’l-kelbi ileyhi ḫāniḳuhū 

Bu mes̠el leʾīm olan kimse için īrād olunur ki anı ẕelīl eyledikce saña ikrām 

eyledikce temerrüd ider ola. [39b] 

كْضِّ المُعاَرُ  .138  أحَقُّ الخَيْلِّ بالرَّ

Aḥaḳḳu’l-ḫayli bi’r-rekḍi’l-muʿāru 

Baʿżılar ḳavlince el-muʿār ʿāriyeden meʾḫūẕdür ve maʿnen kelām-ı ʿāriyet olan 

nesne seniñ kendü mālıñ olmadıġı ecilden anıñ üzerine şefḳat ve merḥametiñ olmaz 

dimekdür niteki Beşir bin Ebī Ḥāzimʾiñ feres vaṣfında söylemiş olduġı işbu ebyāt 

maḳām-ı iḥticācda beyān olunmuşdur: 

ه إذا ما   رِّ  كأن حَفِّيفَ مَنْخِّ

بْ  يرٌ مُسْتعََارُ كَتمَْنَ الرَّ وَ كِّ  

 وَجَدنَْا في كتاب بني تميم  

كْضِّ المُعَارُ   أحَق  الخيلِّ بالرَّ

Ve ʿan-aṣl muʿār kelimesi mīmiñ kesriyledür rākibini dāʾimā yoldan ṣapdırır 

olan ata dinür yuḳālü feresün muʿārun iẕā kāne yeḥīdü ʿani’ṭ-ṭarīḳ bi-rākibihi Ebū 

ʿUbeyde ve sāʾir luġaviyyūn bunı mīmiñ żammıyla rivāyet ve ʿāriyeden meʾḫūẕ ẓann 

eylediler ki ḫaṭādur ve baʿżılar Ṭarmāh’ıñ beyt-i ātīsinde daḫī ḳavl-i meẕkūr vārid 

olmaġla muʿār kelimesi żamm-ı mīm ile olmaḳ ḫaṭā değildür ve ġalaṭdan sālimdür ve 

s̠āniyen eks̠er-i feḥūl mīmiñ żammıyla rivāyet idüp feres müsemmendür didiler yuḳālü 

Eʿarret el-feresü iʿāreten iẕā semmentehü ve uḥtücce bi-ḳavli’ş-şāʿir:  
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يرُوا خَيْلكَم ثم ارْكُضُوها   أعِّ

 أحَق  الْخَيْلِّ بالركض المُعَارُ 

Ebū ʿUbeyde daḫī bu vchle iḥticāc eylemişdür ve Vecednā fī kitābi Benī Temīm 

şiʿri Beşir-i merḳūm’uñ şiʿri olmayup Ṭarmāḥıñ işʿārındandur dimişdür ve 

luġaviyyūnden Ebū Saʿīd eḍ-Ḍarīr ġayn-ı muʿacceme ile muġār rivāyet ve mużmer ile 

tefsīr eylemişdür min-ḳavlihim Eġartü’l-ḥable iẕā ḳateltehü müʾellif beyān ider ki muʿār 

ʿayn-ı mühmele ile olmaḳ cāʾizdür min-ḳavlihim ʿāra el-feres yeʿīru iẕā enfelet ve 

ẕehebe hāhünā hāhünā ve eʿārahu ṣāḥibuhu iẕā ḥamelehü ʿalā ẕālik fe-hüve yeḳūlü 

eḥaḳḳu’l-ḫayli bi-en yerkeḍe mā-kāne muʿāran li-enne [40a] ṣāḥibehü lem yeşfiḳ ʿ aleyhi 

fe-ġayruhu eḥaḳḳu bi-en lā yeşfiḳa ʿaleyhi ve ḳāle Ebū ʿUbeyde ceʿale’l-muʿār mine’l-

ʿāriyeti fe-ḳad aḫṭaʾe. 

 حُلَّ عَنْكَ فَاظْعنَْ  .139

Ḥulle ʿanke Fe-ẓʿane 

Ḥulle ḥll kelimesinden emrdir yuḳālü ḥabūtüke ve irteḥale mes̠el-i mezbūr belā 

teḳarrub eylediği zamān ḥīle ṭalebinde ḍarb ve īrād olunur. 

رُوا  .140 م ِّ إِّذاَ سَكِّ يثُ الصُّ  .أحََادِّ

Eḥādīs̠ü’ṣ-ṣummi iẕā sekirū 

Bu mes̠el bāṭıl olan nesne ile iʿtiẕār ve taḫlīṭ ve teks̠īr eyleyen kimse ḥaḳḳında 

ḍarb olunur.  

يقحَافِّظْ عَلَى  .141 يقِّ وَلوَْ فِّي الحَرِّ دِّ الصَّ  

Ḥāfiẓ ʿale’ṣ-ṣıddīḳ ve-lev fī’l-ḥarīḳ 

Yaʿnī ṣıddīḳ ve muḥibbini muḥāfaẓa eyle ve güzen[?] sen veyāḫud ol yanmaḳda 

olsa da yaʿnī gücüñ yetmez ise de ki maḳṣūd dostuñ ḥüsn-i muḥāfaẓasını teʾkīddür niteki 

şāʿir dimişdür: 

مار آن که در نعمت زنددوست مش  

 لاف ياری و برادر خواندگی

 دوست آن دانم که گيرد دست دوست

 در پريشان حالی و درماندگی
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Muḥibb-i ṣādıḳıñ muḥāfaẓası lāzme-i ẕimmet-i muḥabbetdür eğerçi pās-i eşnābī 

şīve-i düşvār ise de şāʿir işbu ḳavlinde vārid olduġı gibi:  

کدامين شيوه دشوار است در عالم به دل گفتم   

ها : پاس آشنايینفس در خون تپيد و گفت  

Mes̠el-i meẕkūr riʿāyet-i ʿahd üzere ḥas̠s̠ ve iġrā ve taḥrīḍ maʿrażında ḍarb ve 

īrād olunur. [40b] 

بِّ  .142 رَاحِّ ليَْسَتْ لِّلَّعِّ  حَنْظَلَةُ الجِّ

Ḥanẓalatün el-cirāḥi leyset li’l-laʿbi 

Bu mes̠el ʿArablarıñ Lā yelʿabü bi-ḥanẓaletin mes̠elleri ḳabīlindendür ki bir 

nesne münīʿolduḳda ḍarb ve īrād olunur. 

 حَوْبكََ هَلْ يعُتمَُ بِّالسَّمارِّ  .143

Ḥavbeke hel yuʿtemü bi’s-semāri 

Ḥavb ʿinde’l-Aʿrāb eṣvātdandur deveyi zecr edecek yaʿnī iḳāme ve ināḥa ve 

seyr-i tevḳīfde tevbīḥ ve āzād eyleyecek edātdan ʿibāretdür ḳāle’l-müʾellif ḥavb ve hiye 

kelimetün tüzceru bihā el-iblü fe-keennehü ḳāle üzciruke zecran ve aʿtemmü ebṭan ve’l-

aʿtāmü oyalanup geçilmek maʿnāsınadur yuḳālü Aʿtemmü ḳurāhü iẕā ebeṭan ve’s-simār 

lebenün kes̠īru’l-māʾ maʿnāsınadur ki ṣuyı çoḳ olan süde dinür teḳūlü şeribtü lebenen 

simāran ey kes̠īru’l-māʾi ve yeḳūlü iẕā kāne ḳurāke simāran fe-mā hāẕā el-aʿtām mes̠el-

i meẕkūr ibtidā-yı emrde mümāṭale ve müdāfaʿa eyleyüp baʿdehü iʿṭā eyleyen kimse 

ḥaḳḳında ḍarb olunur.  

144.   ً يهِّ مَخْطا  أحَْبضََ وَهْوَ يدََّعِّ

Aḥbeḍa ve hüve yeddeʿīhi maḫṭā 

El-ḥabeḍ fetḥateynle oḳ ṭoġrı nişāna gitmeyüp atan kimseniñ öñüne düşmek 

maʿnāsınadur yuḳālü ḥabeḍa’s-sehmü ve ḥabeḍa ḥabḍan mine’l-bābi’s̠-s̠ānī ve’r-

rābiʿiẕā vaḳaʿa beyne yedeyi’r-rāmī ve aḥbeḍahu ṣāḥibühü ve’l-mahṭu oḳ urulan nesne 

işleyüp geçmek maʿnāsınadur yuḳālü maḫaṭa’s-sehmümaḫṭan ve maḫūṭan mine’l-

bābi’s̠-s̠ālis̠ ve’l-evvelü iẕā nefeẕe yaʿnī oḳı iḥbāḍ eylemiş kimse iddiʿā ider ki nişāna 

işletdim deyü ḥālbuki atdıġı tīr henüz öñüne düşmüş ṭurur iddiʿāsında kāẕibdür ṣādıḳ 

değildür mes̠el-i meẕkūr ḥadd-i ẕātında sū-i ḥāl ṣāḥibi olub maʿa-mā-fīh [41a] kendü 
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ḥāli knedüsine güzel görünen kimse ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur ve maḫṭ kelimesi 

mefʿūl-i s̠ānī üzerine naṣb olunmuşdur ey yezʿumühü maḫṭan taḳdīrindedür. 

ي زادَ السَّفَرِّ  .145  حَجَا بِّبَيْت  يبَْتغَِّ

Ḥacā bi-beyti yebteġī zāde’s-sefer 

El-ḥacvü ḥānıñ fetḥi ve cīmiñ sükūnuyla iḳāmet eylemek maʿnāsınadur yuḳālü 

ḥacā bi’l-mekān yeḥcū ḥacven iẕā eḳāme bihi fe-hüve ḥacce ve ḥaccā ey muḳīmün bi-

beytin lā yübriḥuhu ve yeṭlübü en yezūde bu mes̠el muḥtāc olmadıġı nesneyi ṭaleb iden 

kimse ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur. 

، فإِّنْ هَلكََ هَلكََ وإِّنْ عَاشَ فَلكََ  .146 لِّ العبَْدَ عَلىَ فرََس   احْمِّ

İḥmil el-ʿabde ʿalā feresin fe-in heleke heleke ve in ʿāşe fe-leke 

Bu mes̠el saña ihānet eyleyen kimse muḫāṭaraya ilḳā olunduḳda ḍarb ve īrād 

olunur.  

 حَدَّثنَِّي فَاهُ إِّلىَ فيَّ  .147

Ḥaddes̠enī fāhü ilā fiyye 

Ve ẕālike iẕā ḥaddes̠eke ve leyse beynekümā şeyʾün ve’t-taḳdīru ḥaddes̠enī 

cāʿilen fāhü ilā fiyye yaʿnī müşāfihen.  

 حَيْضَةُ حَسْناَءَ ليَسَتْ تمُْلكَُ  .148

Ḥayḍate ḥasnāʾe leyset tümlekü 

Yaʿnī ḥasnāʾ olan ḫātūn ḥayḍası üzerine melūm olmaz zīrā ḥayḍa üzerine 

kendüsi mālik değildür ḥayḍa ismdür namāzsızlıġa dinür ve minhü ḥadīs̠ü ʿāyişete ḳālet 

lehā İnne ḥayḍateke leyset fī yedike ve hiye’l-ismü mine’l-ḥayḍ el-ḥāṣıl ḥayḍa ḥasnāya 

mūcib-i şeʾn ve noḳṣān olmaz ve ḥayḍa ḥayḍ paçavrasına [41b] dinür ki ṭutunurlar ve 

minü’l-mes̠el Eḳẕeru min ḥayḍatin ve Hiye’l-ḥırḳatü elletī tütes̠aḳḳaru bihā bu mes̠el 

kes̠īru’l-meḥāsin ve menāḳıb olub aḥyānen kendüsinden ẕillet ḥāṣıl olan kimse ḥaḳḳında 

ḍarb ü īrād olunur.  

 أحْمَقُ يَمْطَخُ الماء .149

Aḥmaḳu yemṭaḫu’l-māʾe 
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Ey yelʿaḳu’l-māʾe el-maṭḫu laʿḳ maʿnāsınadur ki Türkīde yalamaḳ taʿbīr olunur 

bu ḳavl Ebū Zeyd’e göredür yuḳālü meṭaḫa’l-ʿasele iẕā leʿıḳahu mes̠el-i mezkūr 

Aḥmaḳu men lā ʿaḳka’l-māʾe ʿunvānıyla daḫī ẕikr olunur.  

اجلبت  ام احلبت .150  

Aḥlebet em eclebte 

Bu mes̠el Aḥlebet nāḳatüke em eclebte ʿunvānıyla ānifen ẕikr u beyān 

olunmuşdur yaʿnī develeriñ bu sene dişi mi yoḫsa erkek mi ṭoġurdı ve min-ḳavlihim Mā 

lehü ḥalebün ve lā celebün baʿżılar ʿindinde bed-duʿādur ki nāḳasınıñ dişi ve erkek 

develeri olmayup ʿaḳīm ve bī-ḫayr olsun demedkir ve baʿżılar ʿindinde kelām-ı merḳūm 

bī-vech ve bī-maʿnādur.  

عَ السَّهْمُ عَلَى فوُقِّهِّ حَتَّى يرَْ   .151 جِّ  

Ḥattā yerciʿu’s-sehm ʿalā fevḳıhī 

Bu mes̠el mümkin olmayan ve imkānı müstaḥyel olan nesne ḥaḳḳında ḍarb ü īrād 

olunur Tīrī ki beşd ez şest nemī āyed bāz mes̠el-i Fārisīsi ḳabīlindendür ki tīr kemāndan 

müfāraḳat eyledikden ṣo|nra ʿavdeti muḥāl oldıġından nāşīdür . 

رْعِّ   .152 عَ الدَّرُّ فِّي الضَّ  حَتَّى يرَْجِّ

Ḥattā yerciʿa ed-dürru fī’ḍ-ḍarʿi 

Bu mes̠el mes̠el-i sābıḳ siyāḳında ḍarb ve īrād olunur. [42a] 

؟ .153  حَيْنٌ وَمَنْ يَمْلِّكُ أقْدَارَ الْحَيْنِّ

Ḥaynün ve men yemlikü eḳdāra’l-ḥayni 

Ey hāẕā ḥaynün ve men yemlikü mā ḳadera minhü bu mes̠el ʿinde dünüvvi’l-

helāk ḍarb ve īrād olunur.  

سَّ  الْحَقُّ  .154 بالاسي الْحِّ  

El-Ḥaḳḳu el-ḥisse bi’l-issi 

Ey eş-şeyʾü bi’ş-şeyʾi ey iẕā cāʾe şeyʾün min nāḥiyetin fe-fʿal mis̠lehü issün bir 

nesneniñ es̠er ve nişānına ve ḥiss-i gizlüsine dinmekle gūyā ki bir ṭarafdan saña ẓuhūr 

iden azca nesneye sen daḫī azca mücāzāt ile mefhūm-ı kelāmdan çoḳ olursa sen daḫī 

çoḳ ile dimek münfehem olur. 
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الطَّيْرِّ  خَسُّو .155  

Ḥasve’ṭ-ṭayri 

Bu kelām ḳalīl ve ḳaṣīr nesneden kināye olunur ḥasv ḳuş ḳısmı ṣu içmek 

maʿnāsınadur yuḳālü Ḥasā eṭ-ṭāʾir el-māʾe yaḥsū ḥasven ve lā teḳul şerine yaʿnī ḳuşuñ 

ṣu içmesinde ḥasv istiʿmāl olunur şürb māddesi istiʿmāl olunmaz zīrā ḥasv azca içmeğe 

maḫṣūṣdur bu maʿnādan nāşīdür ki ḥasvü’ṭ-ṭayr ḳalīl ve ḳaṣīr nesneden kināye olunur 

yukālü Yevme ke-ḥasvi’ṭ-ṭayr ey ḳaṣīr ve ḥasv tedrīc ile içmek maʿnāsınadur yuḳālü 

Ḥasā Zeydün el-merḳa iẕā şeribehü şeyʾen baʿde şeyʾin ve ḥasv tedrīcle içildiğinden nāşī 

çorbaya dinür. 

 احْسُ فذَقُْ  .156

Aḥsü feẕuḳ 

Bu mes̠el şemātet zamānında ḍarb ve īrād olunur ḳāle’l-Müʾellif Aḥsü feẕuḳ ey 

künte tenhā ʿan hāẕā fe-ente cenyetühü fe-aḥsühü ve ẕaḳḳuhu ve innemā ḳuddime el-

ḥasvü ʿale’ẕ-ẕaḳḳ[?] [42b] ve hüve müteʾeḫḫirun ʿanhü fī’r-rütbeti işāreten ilā enne mā 

baʿde hāẕā eşeddü yaʿnī eḥassü el-ḥāḍır mine’ş-şerr ve ẕeḳḳ el-muntaẓar baʿdehū 

 خفض الجأش واصبرن رويدا  

فالرزايا إذا توالت تولت   

Ḳalbinde olan ekdārdan nāşī ḫavf ve ıżṭırābı çıḳar ve müteʾennī oldıġıñ ḥālde 

ziyāde ṣabr eyle zīrā belāyā tevālī ve teʿāḳub itdiği vaḳtde tevellī ider yaʿnī döner gider 

ve encām bulur demedkir ki mübtelālara teselliyet ṭarīḳıyla īrād olunur. 

ا  .157  أحْبِّبْ حَبِّيبكََ هَوْناً مَّ

Aḥbib ḥabībeke hevnem-mā 

Ey aḥbibhu ḥubben hevnen ey sehlen yesīran mes̠el-i meẕkūrda olan mā teʾkīd 

içindür ve ibhām için olmaḳ daḫī cāʾizdür ey ḥubben mübhemen lā yüks̠ir ve-lā yuẓhir 

ke-mā teḳūlü aʿṭınī şeyʾem-mā ey şeyʾen yeḳaʿu ʿaleyhi ismü’l-ʿaṭāʾi ve in kāne ḳalīlen 

müʾeddā-yı mes̠el her dost ittiḫāẕ eylediğiñ kimseyi cemīʿesrārıñ üzerine muṭṭaliʿve 

āgāh eyleme mümkindür ki ol dosluḳ bir gün müteġayyir olub düşmenliğe mübeddel ve 

meveddet ve meḥabbet ʿadāvete münḳalib olur nitekiğm Nemr bin tūlib işbu şiʿrinde 

dimişdür:  
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 أحْبِّبْ حَبِّيبكََ حُب اً رُوَيْداً 

 فقََدْ لا يعَوُلكَُ أن تصرما 

يضَكَ بغُْ  ضْ بغَِّ ضاً رُوَيْداً  وأبغِّ  

 إذا أنْت حَاوَلْتَ أن تحكما

Ḥāṣılı bundan murād gerek meveddet ve meḥabbetde ve gerek buġż ve ʿ adāvetde 

vuḳūʿa getirilen ifrāṭı nehy olub maʿniyyīnde iʿtidāl ile emrdür yaʿnī filān kimse 

muḥibb-i ṣādıḳ-ı muṭlaḳdur diyerek muḥabbetde veyāḫud fülān kimse ʿadüvvü 

muḥaḳḳaḳdur zuʿmuyla ʿadāvetinde ıṣrār muvāfıḳ-ı ʿaḳl ve ḥikmet olmaz zīrā ṣādıḳ-ı 

muṭlaḳ ẓann eylediğin [43a] ve hiçbir sırrını ketm ü iḫfā eylemediğiñ kimse zamān olur 

ki düşmen-i cān ve keẕālik ʿadüvvü muḥaḳḳak zuʿm itdiğiñ ve hedef-i sihām-ı ṭaʿn ve 

düş-nām[?] itmiş oldıġıñ şaḫṣ vaḳt gelür ki muḥibb ü mihribān olur işte bu teḳdīrce her 

gördüğüñü dost ḳıyās eylemek ḫaṭadur ve Çoḳ ḥācīlarıñ çıḳdı ḥaccı zīr-i baġlde mıṣrāʿı 

bu  maḥalde ḍarb olunmaġa sezādur niteki şāʿir dimişdür: 

 ديديم بسی دوست که دشمه کشتند

 قدسی صنعتانه هست که اهر من کشتند 

نَ الوَقيعَةِّ  .158  الحَذرَُ أشََدُّ مِّ

El-ḥaẕeru eşeddü mine’l-vaḳīʿati 

Ey mine’l-vuḳūʿi fī’l-maḥẕūr li-ennehü iẕā vaḳaʿa fīhi ʿulime ennehü lā 

yenfeʿu’l-ḥazer. 

نْ   .159 هِّ أنَْ تقَْتلَُهُ حَسْبكَُ مِّ إِّنْضَاجِّ  

Ḥasbüke min enḍācihi en taḳtülehū 

Bu mes̠el ṭaleb-i sār ve intiḳām iden kimse ḥaḳḳında ḍarb olundı rniteki ʿArablar 

Vallāhi le-aḳtülenne fülānen ve ḳavmehü ecmaʿīn dirler ve-lā tüʿaddü ḥasbüke en 

tüdrike s̠eʾrake ve ṭalbeteke dirler ḳavlen ve fiʿlen ḥaddini tecāvüz iden kimse ḥaḳḳında 

īrād olunur. 

قٌ  .160 لِّ وَهْوَ حِّ مْلَ الباَزِّ لْتهَُ حِّ  .حَمَّ

Ḥammeltehü ḥimle’l-bāzili ve-hüve ḥıḳḳun 
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Bu mes̠el iḥtimāli olmayan kimse ʿindinde maʿrūfunu veyāḫud sırrını żāyiʿiden 

kimse ḥaḳḳında īrād olunur.  

ِّ  حَتَّى .161 رُوَيْدًا ضَح   

Ḥattā ḍaḥḥa ruveydā 

Bu mes̠el ʿİş ruved kelāmı ḳabīlindendür ki emrde rıfḳ ile muʿāmele eyle taʿcīl 

eyleme dimekdür  teẓḥıye ve taʿşiye luġat-ı ʿArab’da muṭlaḳ rıfḳ ve suhūlet maʿnāsına 

istiʿmāl olunur. [43b] 

ارٌ  .162 مُحَلَّفاَنِّ  وَالْوَزْنُ  حُضَّ  

Ḥıḍāru ve’l-veznü muḥlifāni 

Ḥızār fiṭām vezninde ve vezn iḳ kevkebdür ki Süheyl yıldızından muḳaddem 

ṭulūʿider ānlarıñ her birini görenler Süheyl yıldızı budur ve kimi bu değildür deyü yemīn 

iderler bu cihetle mes̠el-i mezbūr meşkūk ve muḫtelefün-fīh olan nesne ḥaḳḳında ḍarb ü 

īrād olunur muḥsin vezninde yemīn virici dimekdür bu cihetle şol nesneye ıṭlāḳ olunur 

ki ḫalḳ anıñ ḥaḳḳında şekk ve tereddüd üzere olub kimi şöyledür ve kimi ḫayır böyledür 

deyü yemīn iderler.  

نْ لا تنَْشُدُهُ احْفظَْ  .163 مَّ   بيَْتكََ مِّ

İḥfeẓ beyteke mimmen lā teşşüdühū 

Ey mimmen yüsākinüke li-enneke lā taḳduru en teṭlube mine’l-mefḳūd. 

نْ ظَبْي   .164 يثُ أنَْزَى مِّ  الْحَدِّ

El-ḥadīs̠ enzā min ẓabyi 

Yaʿnī ennehü yeftaḥu baʿḍahu baʿḍan ke-mā enne’ḍ-ḍabye iẕā nezā ḥamle 

ġayrihi ʿalā ẕālik Enzā min ẓabyi daḫī mes̠eldür burada olan enzā kelimesi 

nezevātdandur nemzū’dan[?] değildür dimişlerdür ve baʿżılar ḳavlince nezevān ve nezv 

müsāvīdür ve s̠ebb maʿnāsınadur baʿżılarıñ beyānına göre söz āhūdan ziyāde 

ṣıçrayıcıdur yaʿnī āhū naṣıl ves̠ūb iderek sürʿatle gider ise aġızdan çıḳan söz daḫī ol-

ṣūretle ḫalḳa münteşir olur.  

اً  .165 اً أخََافُ عَلَى جَانِّي كَمْأةَ  لاَ قرُ   حَر 

Ḥarrā eḫāfü ʿalā cānī kemāti lā ḳurrā 
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Yüḍrabü li’r-racüli yeḳūlü İnnī eḫāfü keẕā ve keẕā ve yekūnü el-ḫavfü fī-ġayrih. 

ب   .166 ى سَيْل  راعِّ  حَمِّ

Ḥımā seyli rāʿibi 

[44a] Bu mes̠el aḳrānına mültehem olub mağlūb olan kimse ḥaḳḳında ḍarb ve 

īrād olunur er-rāʿib vādīyi imlā eyleyen süyūle dinür ve’r-rāʿib şol kimseye dinür ki 

vādīyi tedāfüʿeylemiş ola. 

جَاء عَلىَ فاقَة  حَبِّيبٌ  .167  

Ḥabībün cāʾe ʿalā fāḳatin 

Bir şeyʾ żımnında ʿarż-ı ḥācet iderek gelen kimesne ve muvāfaḳatıñ olan nesne 

ḥaḳḳında bu mes̠el īrād olunur yāḫud muvāfaḳati mūcib olacaḳ nesneyi ṭaleb żımnında 

gelen kimse için ḍarb ḳılınır. 

نْ عَجُ  .168 لهََا مِّ ب  حَوَّ ز  إِّلَي غَارِّ  

Ḥavvelehā min ʿuczi ilā ġāribi 

Ebū Zeyd ḳavlinde bir ādemden ḫayr yāḫud ḥācet ṭaleb olunmaḳ murād 

olunduḳda kelām-ı merḳūm īrād olunur. 

فرَْوَهْ احْتلَِّبْ  .169  

İḥtelib fervehū 

Bu  mes̠el muḥsin ṣıfatında görünen racül-i müsī ḥaḳḳında ḍarb ḳılınır. 

أكََرَمَ  كَانَ حَمْداً إِّذاَ اسْتغَْنيَْتَ  .170 . 

Ḥamidā iẕā istefneyte kāne ekrame 

Yaʿnī iẕā seʾelte insānen şeyʾen fe-beẕelehü lek ve istefneyte fe-aḥmidhü ve-şkür 

lehü fe-inne ḥamdeke iyyāhü aḳrabü ile’d-delīl ʿalā keremik. 

نَ  الْوَطَنِّ  حُبُّ  .171 الايمان مِّ  

Ḥubbü’l-vaṭan mine’l-īmān 

Bu terkīb mes̠el maḳāmında īrād olunan Eḥādīs̠-i nebeviyyeden olmaḳ üzere 

mervīdür vaṭan luġat-ı ʿArab’da insānıñ iḳāmetgāhı olan menzile dinür ki yurd taʿbīr 

olunur yuḳālü Küllün yuḥibbü vaṭanehü ey menzile iḳāmetihi pes ḥubb-ı vaṭan 
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īmāndandur [44b] yaʿnī ehl-i īmān olan kimse yurduna ziyādesiyle meyl ü muḥabbet 

idüp hemīşe düşmeniñ ṣavletinden ḥüsn-i muḥāfaẓat eylemek esbāb-ı lāzimesini tehiyye 

ve tedārik eyler ammā bir kimsede ḥubb-ı vaṭan olmasa īmānı daḫī yoḳdur dimekdür 

zīrā eslāf bu ḳadar memāliki ḥubb-ı vaṭan ile zīr-i tesḫīre alup nice nice fedākārlıḳlar 

eylemişlerdür ki tevārīḫ-i maʿlūme bu iddiʿāya şāhid-i ʿādildür mes̠elā bir ādem kendü 

sākin olduġı ḥānesini dezd-i çālāk-i[?] destden muḥāfaẓa eylemek vācibe-i ẕimmetidür 

eğer bu bābda teḳayyüd ve ihtimām eylemez ise bī-ḥamiyyetdür ammā Mutaṣavvıfeye 

göre bu vaṭandan murād menzil-i aṣlīdür ki şāʿir dimişdür: 

پسر ای غريبی اوطان اين در تو   

سر  به خاکت ای کرده غريب به خو   

اسير ماندی تن شهر در آنقدر   

ضمير از رفتت يکباره وطن کان   

نيست وشام وعراق مصر وطن اين   

نيست نام را کان شهريست وطن اين  

ينَ  وُجُوهِّ  فِّي التُّرَابَ  احُْثوُا .172 حِّ الْمَادِّ  

İḥs̠ū et-türāb fī-vücūhi’l-mādiḥīn 

Bu terkīb daḫī Ḥadīs̠-i Şerīf olmaḳ üzere mervīdür ki Ṣaḥḥāḥ-ı Müslim’de 

masṭūrdur ḥikāyet iderler ki bir kimse  ḥużūr-ı lāmiʿi’n-nūr Cenāb-ı Risālet-penāhīde bir 

kimseyi medḥ ve sitāyiş iderek derece-i ifrāṭa resīde olduḳda Rasūl-i Ekrem ṣallallāhu 

ʿaleyhi ve sellem Veyḥake ḳaṭaʿte ʿunḳa ṣāḥibek[?] buyurmuşlardur ḥāṣılı mādiḥ olan 

kimseniñ ḳavlini istimāʿşöyle ṭursun belki yüzüne ṭopraḳ ṣaçmaḳ gerekdür niteki şāʿir 

dimişdür:  

نه کم کو مدح مدح بر کوش   

وجهه في التراب احث بلکه  

تو برابر در تو کوی مدح   

تو سو بر ريخت اديار خاک   

سيری نکو بشر  خير بيش   

دکری ستايش روزی کرد   
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اخيک عنق قطعت ويحک کفت   

تاريک روشنش روز ساختی  [45a] 

173.  ِّ نْياَ حُب  خُطَيَة   كُلَّ  رَاس   الدُّ  

Ḥubbü’d-dünyā reʾsü külli ḫaṭīʾetin 

Yaʿnī her bir ḫaṭanıñ ekberi dünyā-yı dūna meyl ü muḥabbetdür zīrā kār-ı 

dünyānıñ sāmānı ve bir deryādur ki pāyānı yoḳdur niteki şāʿir dimişdür: 

  کار دينا راکه سامانبش نيست

  هست درياي که پاپا نيش نيست

  بهران دون همتان افتاه اند

ک درما نيش نيست یاندرون ورد  

Ve şāʿir-i ʿ Arab daḫī meftūn-ı dünyā olan kimseye ḫiṭāben işbu şiʿr-i belīġi inşād 

eylemişdür 

نْ عَاش  فِّي  يلًا أيََا مِّ الد نْيَا طَوِّ  

 وَأفَْنَى الْعمَُرُ فِّي قِّيلَ وَقَالَ 

 وَأتَعْبََ نفَْسُهُ فِّيمَا سَيَفْنَى 

نْ حَرَام  أوَْ حَلَالٌ    وَجَمَعَ مِّ

 هَبَّ الد نْيَا تقَُادُ إِّليَْكَ عَفْوًا

وَالِّ   يرُ ذلَِّكَ لِّلزَّ  ألَيَْسَ مَصِّ

Yine Ḥadīs̠-i Şerīf’de “Ḥubbü’d-dünyā [resʾsü] külli ḫaṭīʾetin” vārid olmuşdur 

Cihān bir ḫānedür ārāyişi çoḳ  

 İçinde olanıñ, āsāyişi yoḳ  

Düşer dervīş ise teşvīş-i nāna  

Ve ger sulṭān ise fikr-i cihāna 

الن ِّسَاءِّ  حُكْمُ  .174  

Ḥükmü’n-nisāʾ 
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ʿArablar hāẕā ḥükmü’n-nisāʾ dirler ki kār-ı mekr-i vehde zibā nezdleri olmuşdur 

yaʿnī her bir emr ki meẕmūm ola aña ḥükmü’n-nisāʾ ıṭlāḳ olunur. 

الذَّهَبَ  حاسى .175  

Ḥāsī eẕ-ẕeheb 

Beyne’l-ʿArab ġāyet civān-merd ve saḫī ādeme dinür ki ʿArablar Fülānün ḥāsī 

eẕ-ẕeheb dirler bir ādemiñ cūd ve seḫāsını ve baḫşiş ve ʿaṭāsını murād eylerler. [45b] 

النَّوْحِّ  حَمَامَةُ  .176  

Ḥamāmetü’n-Nūḥ 

Nūḥ ʿaleyhi’s-selāmıñ kebūteri dimekdür ki beyne’l-ʿArab ḍurūbdandur ḫayr ile 

gelen müjdeci ḥaḳḳında īrād olunur . 

ي ِّهِّ  حَدَّادُ  .177 حَد ِّ  

Ḥadāde ḥaddeyhi 

El-ḥadād ḳaṭām vezninde ve ḥaddeyh bünye-i taṣġīr iledür ikisi mürekkeb olaraḳ 

bir kimseniñ ṭalʿat ve dīdārını istikrāh mevḳiʿinde īrād olunur yeḳūlūn ḥadāde ḥaddeyh 

li-men yükrihūn ṭalʿat burada ḥadād ism-i fiʿl-i emrdür memnūʿol dimekdür ve ḥaddeyh 

ḥadʾeden muṣaġġardur ki çaylaḳ ḳuşuna dinür Fārisīde ġalivaj ve müşḫuvār dirler. 

ياَدَ  حَي ِّدِّي .178 حِّ  

Ḥaydī ḥayādi 

Bu kelām buradan ber-ṭaraf ol bir cānibe ʿudūl eyle maḳāmında īrād olunur ki 

ḥaydūde ile emrdür ve ḥiyād fiṭām vezninde fī’l-aṣl dāhiye ḫiṭābdur baʿdehü defʿol s̠ıḳlet 

ve istīlāyı terk eyle dimekdür muḫāṭab olan gerek müʾennes̠ ve ḫāh müẕekker olsun. 

الْقيَْسَ  امرى حَلُّهُ  .179  

Ḥulletü İmriʾi’l-Ḳays 

Bu mes̠el ẓāhiri müstaḥsen olub żımnında es̠er-i ḳubh olan nesne ḥaḳḳında ḍarb 

ü īrād olunur aṣlı budur ki mezbūr İmruʾü’l-Ḳays vaḳtā ḳ pederiniñ ḳātillerinden aḫẕ-i 

s̠ār ve intiḳām murādıyla Ḳayṣer’e mürācaʿat ve istimdād eyledi Ḳayṣer daḫī iltimāsını 

isʿāf birle bir miḳdār ʿasker virüp mezbūr memnūnen ricʿat ve aḫẕ-i intiḳāma niyyet 

eyledi faḳaṭ aṣḥāb-ı ġarażdan baʿżıları Ḳayṣer’i sūʾ-i ʿāḳıbet ve fitne ile taḫvīf 
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eylemeleriyle [46a] Ḳayṣer der-ʿaḳab bir ḥulle tesmīm itdürüp maḳām-ı ikrāmda 

mezbūra gönderdi mezbūr daḫī ol ḥulleyi lābis olduġı sāʿat vücūdunda ḳarḥalar peydā 

olub giderek marażı müştedd olmaġla işbu şiʿri inşād eylemişdür: 

حا داميا بعد صحة وبدلت قر  

 لعل منايانا تحولن أبؤسا 

 ولو أن نوما يشترى لأشتريته 

 قليلا كتغميض القطا حيث عرسا 

 فلو أنها نفس تموت صحيحة  

 ولكنها نفس تساقط أنفسا 

Baʿdehü mezbūr bu ḥāl ile Anḳara’ya vuṣūlünde vefāt eylediği mervīdür. 

قْدُهُ  .180 قْدَ  حِّ الْجَمَلِّ  حِّ  

Ḥıḳdühü ḥıḳdü’l-cemel 

Ḥıḳdü’l-cemel ems̠āldendür ki lisānımızda daḫī fülānda deve kīni vardur dirler 

ki maʿāẕallāh Teʿālā ṣıfat-ı meẕmūmedendür ki Fārisīde daḫī kīne-i şetr dirler ʿ Arablarıñ 

deve ḥaḳḳında olan mes̠elleri luġatları gibi kes̠īrdür ṣırası geldikce ẕikr u beyān olunur 

in-şāʾAllāh Teʿālā.  

رْصُ  .181 بَةٌ  الْحِّ مُتْعِّ  

El-ḥırṣu metʿabetün 

El-ḥırṣ ve ṭamaʿ metʿabedür niteki Ḥarīrī otuz yedinci maḳāmesinde mes̠el-i 

merḳūm ile temes̠s̠ül eyleyüp İnne’l-ḥırṣa metʿabetün ve’ṭ-tamʿu meftebetün ve’ş-

şiddeh metḫameh ve’l-mesʾeletü melʾemetün dimişdür yaʿnī ḥırṣ metʿabe ve ṭamaʿ 

meftebe yāḫud maʿyebe ve şiddet ḥırṣ-ı mefsedeh ve nāsıñ elinde olan nesneyi suʾāl 

mūcib-i levmden ve ẕüll-i suʾālden mevt daha ḫayrlıdur niteki denilmişdür: 

ن اللم لِّلفتَى  فقروتُ الفتَى خَيرٌ مِّ  

ن سُؤالِّ بَخيلِّ  موتوَلَل خَيرٌ مِّ  

كَ قيمَةٌ   لعَمَرُكَ ما شَيءٌ لِّوَجهِّ

 فلَا تلَقَ مَخلوقاً بِّوَجهِّ ذلَيلِّ 

ةً   وَلا تسَألََن مَن كانَ يسَألَُ مَرَّ
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ن سُؤالِّ سَؤولِّ   [46b] فَلَلمَوتُ خَيرٌ مِّ

بِّينَ  سَي ِّئاَتُ  الابرار حُسْناَتُ  .182 الْمُقرََّ  

Ḥasenātü’l-ebrār seyyiʾātü’l-muḳarrabīn 

Yaʿnī ebrārıñ ḥasenāt ittiḫāẕ eyledikleri muḳarrebīn-i kirām-ı ẕevī’l-iḥtirām 

ḥażerātına nisbet olunmaḳ lāzım gelse seyyiʾāt menzilesine nāzil olur zīrā muḳarrebīn-i 

Ḫudā şīr-bīşe-i Hüdādur belki şīrān ānlar ʿindinde bir nesneden maʿdūd değildür niteki 

şāʿir bu ebyātı muḳarrebīn vaṣfında inşād eylemişdür: 

 هم الأسد ما الأسد الأسود تهابهم  

 وما النمر ما أظفار فهد ونابه

 وما الرمي بالنشاب ما الطعن بالقنا 

لضرب بالماضي الكمي ما ذبابهوما ا  

 لهم همم للقاطعات قواطع 

 لهم قلب أعيان المراد انقلابه 

 لهم كل شيء طائع ومسخر  

 فلا قط يعصيهم بل الطوع دابه

 من الل خافوا لا سواه فخافهم 

 سواه جمادات الورى ودوابه 

 لقد شمروا في نيل كل عزيزة 

 ومكرمة مما يطول حسابه 

 إلى أن جنوا ثمر الهوى بعد ما جنى 

 عليهم وصار الحب يطول عذبا عذابه 

مَجَاسَّهَا  وَافَوْاهَا احتاكها .183  

İḥtākühā fe-efvāhā meccāsehā 

Bu mes̠el ẓāhir ḥāli bāṭınına delālet iden ve ẓāhirinden bāṭınī keyfiyyeti maʿlūm 

olan kimse ḥaḳḳında ḍarb ü īrād olunur zīrā mecse el ile sürüb yoḳlanacaḳ mevżıʿa dinür. 
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EL-MÜVELLEDŪN11 

الْحَديثَ  صدقُ  الل ِّسَانِّ  ةُ حلي .184  

Ḥılyetü’l-lisāni ṣıdḳu’l-ḥadīs̠ 

Yaʿnī lisānıñ zīneti kiẕb ve dürūġdan vāreste olmasıdur ki lisān-ı insāna [47a] 

ṣıdkdan aʿlā zīnet olmaz niteki “En-necātü fī’ṣ-ṣıdḳ” vārid olmuşdur. 

دقُْ فِّي أقَْوَالِّنَا أقَوًُى لنََا   الص ِّ

ذبُْ فِّي أفَْعَالِّنَا أفْعَى لنََا   والكِّ

 اِّنْتمَِّ تقَوُلُ انكم اشياخنا 

 مَالِّيَّ اراكم تفَْعَلوُا اشياخنا  

Bu mes̠el Ḥarīrī’niñ Maḳāme-i Ḳahḳariyye’sinde ems̠āl-i ātiye ṣırasında īrād 

olunmuşdur: 

 الإنسانُ صَنيعةُ الإحسانِّ 

ورب  الجَميلِّ فِّعْلُ الن دبِّْ    

لعبدِّ وشيمَةُ الحُر  ذخيرَةُ ا  

 كسْبُ الشُكْرِّ استِّثْمارُ الس عادةِّ 

 عُنوانُ الكرَمِّ تباشيرُ البِّشْرِّ 

بُ المُصافاةَ   استِّعْمالُ المُداراةِّ يوجِّ

 عقْدُ المحب ةِّ يقتضَي النصُْحَ 

 . دقُْ الحديثِّ ليةُ الل سانِّ صِّ حِّ  

قِّ سحرُ الألْبابِّ   فصاحَةُ المنطِّ

 شرَكُ الهوى آفَةُ الن فوسِّ 

 ملَلُ الخلائقِّ شَينُ الخلائقِّ 

معِّ يبُايِّنُ الورَعَ 
 سوءُ الط 

مامُ الس لامَةِّ   التِّزامُ الحَزامَةِّ زِّ

شر  المَعايِّبِّ  تطل بُ المثالِّبِّ   

 
11 Müvelled olan meseller. 
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ضُ المود اتِّ   تتب عُ العثرَاتِّ يدُْحِّ

الني ةِّ خُلاصةُ العطي ةِّ خُلوصُ   

 تهنئةُ الن والِّ ثمَنُ الس ؤالِّ 

لُ الخَلَفَ   تكل فُ الكُلَفِّ يسه ِّ

 تيق نُ المَعونَةِّ يسَُن ي المؤونَةَ 

دْرِّ سعَةُ الص درِّ   فضْلُ الص 

 زينَةُ الرُعاةِّ مقْتُ السُعاةِّ 

 جَزاءُ المدائِّحِّ بث  المَنائِّحِّ 

المسائِّلِّ مهْرُ الوسائِّلِّ تشفيعُ   

 مجلبََةُ الغوَايةِّ استِّغْراقُ الغايةِّ 

ل  الحدَّ   تجاوزُ الحد  يكُِّ

 تعد ي الأدبَِّ يحُبِّطُ القرَُبَ 

ئُ العقُوقَ   تناسي الحُقوقِّ ينُشِّ

يبَِّ يرفَعُ الرُتبََ   تحاشي الر ِّ

 ارتِّفاعُ الأخطارِّ باقتِّحامِّ الأخطارِّ 

هُ الأقْدارِّ بمؤاتاةِّ الأقْدارِّ   تنو 

لِّ في تقْصيرِّ الآمالِّ شرَفُ الأعْما  

كمَةِّ   إطالةُ الفِّكرَةِّ تنقيحُ الحِّ

ئاسةِّ تهذ بُ الس ياسَةِّ   رأسُ الر 

 مع الل جاجَةِّ تلُْغى الحاجةُ 

جالُ   عندَ الأوْجالِّ تتفاضَلُ الر 

مَمِّ تتفاوتُ القِّيَمُ   بتفاضُلِّ الهِّ

نُ الت دبيرُ   بتزي دِّ الس فيرِّ يهِّ

 بخلَلِّ الأحوالِّ تتبي نُ الأهْوالُ 

برِّ ثمَرَةُ الن صْرِّ ب موجَبِّ الص   

 استِّحقاقُ الإحْمادِّ بحسَبِّ الاجْتِّهادِّ 
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فاءُ المُحافظَةِّ   وجوبُ المُلاحظَةِّ كِّ

دِّ المَوالي  وصفاءُ الموالي بتعه 

فْظِّ الأماناتِّ   تحل ي المُروءاتِّ بحِّ

 اختِّبارُ الإخْوانِّ بتخْفيفِّ الأحْزانِّ 

 دفْعُ الأعْداء بكف  الأود اء

قلَاء بمُقارَنَةِّ الجُهَلاءامتِّحانُ العُ   

بَ  رُ العوَاقِّبِّ يؤمنُ المَعاطِّ  تبص 

 ات قاءُ الشُنْعَةِّ ينشُرُ السُمْعَةَ 

 قبُْحُ الجَفاء ينُافي الوَفاء

 جوهَرُ الأحْرارِّ عندَ الأسْرارِّ 

Bunlar elli ʿaded mes̠eldür ki [47b] murād olunduḳda aḥzenden bedāʾ ile daḫī 

ḳırāʾet olunur: 

الاحرار  عنده الاسرار  

الجفا  ينافي الوفاء جوهر  

الشنعه ينشر السمعه قبح  

العواقب  يؤمن  المعاطب اتقاء  

العقلا بمقارنة الجهلا تبصر  

الاعدا بكف الاوداء امتحان  

الاخوان بتخفيف الاحزان دفع  

المرؤات  بحفظ الامانات اختبار  

    İntehā. 

كَ  .185 كُ  الْقَدْرُ  حَرَّ يتَحََرَّ  

Ḥarrik el-ḳadera yeteḥarrek 

Sefer üzerine baʿs̠ maʿrażında bu mes̠el ḍarb ü īrād olunur.  

مَارُ  .186 دلامه  ابي وَبِّغلُ ِّهِّ  طَيَّاب   حِّ  

Ḥımāru ṭayyābi ve beġaletü Ebī Dülāmete 
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Ebī Dülāme ricāl-i ʿArab’dan bir kimsedür ki tercüme-i ḥāli aʿyebü min beġaleti 

Ebī Dülāmete mes̠eli ẕeylindedür mes̠el-i meẕkūr kes̠īru’l-ʿuyūb ḥaḳḳında ḍarb olunur. 

وطيرى  حوصلى .187  

Ḥavṣılī ve ṭīrī 

Taṣarruf üzerine ḥas̠s̠ ve iġrā maʿrażında tekellüm olunur. 

لقَطَ   سَقطَِّ  حَيْثمَُا .188  

Ḥays̠ümā seḳaṭa leḳaṭa 

Kişi düşdüğü yerden ḳalḳar meʾālindedür ki muḥtāl ḥaḳḳında īrād olunur ve 

insāna zehm ḫūrde olduġı  maḥalden şifā-sāzlıḳ ẓuhūr ider  maʿrażında daḫī edā ḳılınır.  

جُلِّ  حَياَءُ  .189 هِّ  غَيْرِّ  فِّي الرَّ عِّ عْفٌ  مَوْضِّ ضِّ  

Ḥayāʾü’r-racüli fī ġayri mevżiʿihi żaʿfün 

Mevżiʿiñ ġayrıda insāna ʿ ārıż olan ḥayā mūcib-i żaʿfdur mes̠elā söyleyecek [48a] 

maḥallde sükūt ve sükūt edecek maḥalde söylenmek gibi niteki şāʿir dimişdür:  

 دو چيز طيره عقلست دم فروبستن

 به وقت گفتن و گفتن به وقت خاموشی 

يلَةُ  .190 نَ  اِّنْفَعْ  الْحِّ الوسيله  مِّ  

El-ḥīletü enfaʿu mine’l-vesīleti 

Bu mes̠el ḥīle vesīleden enfaʿdur maʿrażında īrād olunur niteki ʿ Arablar El-ḥīletü 

li’r-ricāl ve men ḳadera yaḫtālü dirler ki ḥīle insānlar içindür muḳtedir olduġı mertebe 

ḥīle eylesin dimekdür. 

قَنِّعَ  حراذا وَالْعبَْدُ  طَمَعٌ  اذا عَبْدَ  الْحُرُّ  .191  

El-ḥurru ʿabdün iẕā ṭamiʿa ve’l-ʿabdü ḥurrun iẕā ḳaniʿa 

Ṭamaʿkār olan kimse ḥurr ve zāde olsa bile ʿabd maḳāmındadur zīrā ṭamaʿa ḳul 

olmuşdur ve ḳanāʿatkār olan şaḫṣ ʿabd bile olsa mādemki ehl-i ḳanāʿatdür elbette ḥurr 

ve āzāde ḥükmündedür niteki şāʿir ḳanāʿati medh ve ṭamaʿı ẕemm żımnında işbu şiʿri 

inşād eylemişdür:  

طمع جاندر آفت قناعت لايفنی    كنز 
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طمع شيطاندر کار قناعت حق اهل کار  

طفيل  مثل دورد باندان ميز التفان   

طمع  مهماندر عالمده کلبه اولزماندن  

زْقُ  يَمْنعُُ  الْحَياَءُ  .192 الر ِّ  

El-ḥayāʾü yemneʿu’r-rızḳa 

Ḥayā-yı ġayr-ı meşrūʿmāniʿ-i rızḳdur yaʿnī ḥudūd-ı şerʿī ḫāricinde ḥayā 

muʿāmelesi reʾy-i üli’l-elbāba muvāfıḳ değildür ki ḥayāʾü’r-racül fī-ġayri mevżiʿihi 

żaʿfün mes̠eli ḳabīlindendür.  

يصُ  .193 مَحْرُومٌ  الْحَرِّ  

El-ḥarīṣu maḥrūmün 

Yaʿnī ḥırṣ ṣāḥibi olan kimse be-her ḥāl maḥrūm olur mes̠el-i sāʾirdür. [48b] 

الاشارة  يَكْفِّيهِّ  الْحَرُّ  .194  

El-ḥurru yekfīhi el-işāretü 

Bu mes̠el El-ʿāḳılü yekfīhi el-işāretü ve keẕālik El-ʿārifü yekfīhi el-işāretü 

ʿunvānlarıyla daḫī īrād olunur ems̠āl-i ʿāmmedendür. 

الحيله تفَتََّقَ  الحاجه .195  

El-ḥācetü teftüḳu el-ḥīlet 

İḥtiyāc ḥīle perdesini çāk eyler yaʿnī tedbīr żımnında ḳazanca ṣabr edemez[?] 

maʿrażında īrād olunur.  

حَا وَالَى تدَُورُ  الْحبَّةُ  .196 عُ  الر  ترَْجِّ  

El-ḥabbetü tedūru ve ile’r-reḥā terciʿu 

Yaʿnī dāne döne döne ʿāḳıbet değirmene rucūʿider bu mes̠el Dilgūnuñ ʿāḳıbet 

geleceği kürkci dükkānıdur mes̠el-i Türkīsi ḳabīlindendür 

شده کردان که ديدم دانه بسی   

شده مانه  دکر بسوی نهايت  

رُّ الْحُرُّ حُر  وَإِّنْ مَسَّهُ  .197 الضُّ  

 وَالْعبَْدُ عَبْدَ وَان  مَلكََ الدُّرَّ 
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El-ḥurru ḥurrun ve in messehü eḍ-ḍurru 

Ve’l-ʿabdü ʿabdün ve in melek’d-dürra 

Yaʿnī ḥurr ve aṣīl olan kimse yine ḥurr ve kerīmdür bi’l-farż ve’t-taḳdīr mażarrat 

kendüyi mess eylemiş olsa bile yine ʿulüvv-i ḳadri ve kerīmliği ẓāhir ve ʿabd yaʿnī aṣīl 

olmayan ḫazīne-i Ḳārūn’a mālik de olsa denāʾeti bāhirdür niteki şāʿir dimişdür: 

 کريم زاده چو مفلس شود در او پيوند 

 که شاخ گل چو تهی گشت بارور گردد

 لئيم زاده چو منعم شود ازو بگريز

ه مستراح چو پر گشت گنده تر گرددک  

غَلِّبَ  لِّمَنْ  الُْحُكُمْ  .198  

El-ḥükmü li-men ġalebe 

[49a] 

رْمَانُ  .199 نَ  خَي ِّرٌ  الْحِّ مْتِّناَنِّ  مِّ الْاِّ  

El-ḥırmān ḫayrun mine’l-imtinān 

Ḥırmān imtināndan ḫayrlıdur dimekdür ki mes̠el meşhūrdur  

جهان درباغ بويند نمی حاشا عاقلان   

احسانرا کل باشد اکر منت نکهت  

الْخَلْقَ  اِّبْغضَِّ  الْحُمْقُ  .200  

El-ḥumḳu ebġaḍu’l-ḫulḳ 

Ḥumḳ abġaḍ-ı ḫulḳdur meʿāẕallāh Teʿālā  

خت يگر  یسيچون ع زيز احمقان بگر  

mıṣrāʿı mes̠el-i meẕkūr gibi sāʾirdür niteki şāʿir-i ʿArab dimişdür:  

يسُْتطََب  بهِّ لكل داء  دواءٌ   

 إلا  الحماقَةَ أعَيتْ من يدُاويها 
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 الحركه بِّرَكَهُ والتواني مُهْلِّكَهُ وَالْكَسَلَ شوم والامل زَادَ  .201

El-ḥareketü bereketün ve’t-tevānī mehleketün ve’l-keselü şūmün ve’l-

emelü zādün 

Yaʿnī ḥareket bereketi ve ḥaylāzlıḳ helāki ve kesālet şeʾāmeti ve emel zādı 

müstelzimdür [49b] ve bu siyāḳda olan mes̠eller bī-hadd ü şimārdur. 

نِّ  بَعْضِّ  فِّي الْحُلْمُ  .202 ذلَُّةً  الْمَوَاطِّ  

El-ḥilmü fī-baʿżı’l-mevāṭıni ẕilletün 

Bu mes̠el ḥilm-i ḥımārī ṣāḥibi ḥaḳḳında īrād olunur. 

قُ  الْحَسَدُ  .203 الْقَلْبَ  تحُْرِّ  

El-ḥasedü tuḥriḳu’l-ḳalbe 

Bu mes̠el el-ḥasedü dāʾün lā yübrā mes̠eli ḳabīlindednir niteki şāʿir dimişdür: 

افتدچه  بجان كزو آتش سوزنده حسد رنجيست  

  افتد در جهان از حس اد آتش  كه جان جايي 

Aḫlāḳ-ı Muhassenī’de masṭūrdur ki ʿāʾile-i ḥased cümle-i mefāsid-i 

ʿādiyedendür ol sebeb ile ki nefs-i ḥasūd be-ġāyet ḥabīs̠dür ve evhām aṣḥāb-ı nüfūs 

ḥabīs̠e için zevāl-i niʿmetde es̠er tamām müşāhede olunur bu sebebdendür ki Cenāb-ı 

Eḥad Ve min-şerri-ḥāsidin iẕā ḥsed buyurmuşdur. 

سَيَّلَ  وَالْحَرَامَ  يقَْطُرُ  الْحَلَالُ  .204  

El-ḥalālü yaḳṭuru ve’l-ḥarāmü seylün 

Yaʿnī māl-ı ḥalāl ḳaṭre ḳaṭre ḥāṣıl olur lākin māl-ı ḥarām seyl gibi cereyān eyler 

maḍrab-ı mes̠el maʿlūmdur. 

اجُْلِّي ياَتِّنِّيَّ  لَمْ  اذا اللَ  الْحَمْدُ  .205  

نَ  كَسَانِّي حَتَّى رْباَلاَ  سلامالا مِّ سِّ  

El-ḥamd Allāh iẕā lem yeʾtinī ecelī 

Ḥattā kesānī mine’l-İslāmi serbālā 

Bu beyt Lübeyd nām şāʿiriñ işʿārındandur ki mezbūr ʿahd-i İslām’a erişmişdür 

meʾāl-i meyt āgāh ol ki Cenāb-ı Ḥaḳḳ’ıñ ġayrı olan her bir şey ki mevcūddur bāṭıldur 
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yaʿnī fānīdür ve niʿam-ı dünyeviyye’niñ küllīsi elbette zāʾildür zīrā serābistān-ı ʿālemiñ 

kemter meyvesi inḳılābdur niteki şāʿir dimişdür:  

مجوی شاری ميوه دنيی بستانه ازسرا  

عالمست  انقلاب او ميوه زانکه  

[50a] ancaḳ bāḳī ve dāʾim olan Ḥaḳḳ’dur ve şāʾibe-i inḳılābdan vāreste-i 

muṭlaḳdur Küllü men ʿaleyhā fān ve yebḳā vechü Rabbike ẕū’l-celāli ve’l-ikrām vārid 

olmuşdur ki teveccühde ve dünyādan iʿrāżda ḍarb olunur. 

ثاَتُ  .206 وَمُحَاسَنِّي   ومره مسا وَلهََا  خُطُوبهََا لَمْ  اذا الْحَادِّ  

El-ḥādis̠āt iẕā lem ḫuṭūbühā ve lehā mesā ve merrete ve meḥāsinī 

Ḥavādis̠-i dehriñ şiddetleri nüzūl eyledikde ānlarıñ bir defʿada müsāvīsi ve şerri 

olursa da merre-i uḫrāda ḫayr ve meḥāsini olur meʾālindedür ki meṣāʾib ve belāyā 

nüzūlünde maḳām-ı teselliyede īrād olunur.  

يدُ  عَرُوسَ  الْحُكْمَةُ  .207 خَالِّياً  الْبيَْتَ  ترُِّ  

El-ḥikmetü ʿarūsün türīdü el-baʿyete ḫāliyā 

Ḥikmet bir ʿarūsdur ki muṭlaḳā aġyārdan ḫālī bir beyte muḥtācdur tā ecānibden 

olanlar müşāhede-i dīdārına ẓaferyāb olamayalar yaʿnī her nārān ve cāhil ḳatında beyān-

ı ḥikem-i ḫafiyye eylemek veyāḫud ifşā itmek gūyā bir ʿarūsı baʿde’t-tezyīn bir ṭaḳım 

nā-maḥremlere ʿarż eylemek gibidür niteki şāʿir maʿraż-ı tenbīhde işbu şiʿri inşād 

eylemişdür: 

الحاح تيغ ايدرسه قطع لسان   

ايتمه حکمت سر افشای صقين   

مجرد ايله نازنين عرروس   

اتمه  خلوين هم سين زمره اجانب  

قْدُ  .208 لَهُ  دَوَاءٌ  لاَ  دَاءً  الْحِّ  

El-ḥıḳdü dāʾün lā devāʾe lehū 

Bu mes̠el şāʿiriñ işbu şiʿrinden aḫẕ olunmuşdur 

 ً  يا مادحَ الحقدِّ محتالاً له شَبها

ثا  لقد سلكتَ إليه مسلكاً وَعِّ



116 

هِّ  عْفَيْ جوانِّحِّ  يا دافنَ الحقد في ضِّ

أمستْ له جدثا ساء الدفينُ الذي   

 الحقدُ داءٌ دوي  لا دواءَ لهُ 

دورَ إذا ما جمره حُرثا ي الص   يَرِّ

 فاسْتشَْفِّ منهُ بصفح  أو معاتبة  

 فإنما يبرأ المصدورُ ما نفثا 

[50b] 

 إن القبيحَ وإن صنَّعْتَ ظاهرَهُ 

ثاَ   يعودُ ما لمَُّ منه مرةً شَعِّ

 كم زخرفَ القولَ من زور  وَلبَّسَهُ 

ولكنْ قلَّما لبَِّثاَعلى العقول   

لِّلْحَسُودِّ  مَكْتبََةً  الْعبَِّيدَ  الى الاحسان .209  

El-iḥsān ilā’l-ʿabīd mektebetü li’l-ḥasūd 

عُ  الاحسان .210 الل ِّسَانُ  يقُطَ ِّ  

El-iḥsān yaḳtaʿu’l-lisān 

İnsānıñ lisānını iḥsān ḳaṭʿider meʾālinde mes̠el meşhūrdur niteki şāʿir dimişdür: 

نتوان عدو را به قوت شکستچو   

 به نعمت ببايد در فتنه بست 

 گر انديشه باشد ز خصمت گزند 

 به تعويذ احسان زبانش ببند 

 عدو را به جای خسک زر بريز

 که احسان کند کند، دندان تيز

 به تدبير رستم در آيد به بند 

 که اسفنديارش نجست از کمند 

El-insānü ʿabīdü’l-iḥsān mes̠eli daḫī bu ḳabīldendür İnsānı eyler iḥsān mānend 

ʿabd-i memlūk mıṣrāʿı meşhūrdur. 
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دُر   كَانَ  وَلَوْ  مر   الْحَقَّ  ماقيل خَي ِّرُ  الْحَقُّ  .211  

El-ḥaḳḳu ḫayru mā ḳīle l-ḥuḳḳu mürrun ve-lev kāne dürrun 

Mes̠elleri emsāl-i meşhūre ve sāʾiredendür ki maḍrabları maʿlūmdur. 

الْبلََاياَ  لِّدَافَعَ  وَالشُّكْرِّ  الْعطََايَا لِّوَاهِّبِّ  الْحَمْدُ  .212  

El-ḥamdü livāhibü’l-ʿaṭāyā ve’ş-şükru lidāfiʾu’l-belāyā 

Bu beyit muḳābele-i niʿmetde ẕikr u īrād olunur. 

مَارُ  .213 يَمُوتُ  كَرَاِّهِّ  عَلَى الْحِّ  

El-ḥımāru ʿalā kirāh yemūt 

Ey el-murāfıḳ tüdrikü bi’l-metāʿib. [51a] 

التُّرَابِّ  فِّي وَعَقْل   السَّحَابِّ  فِّي حَظ   .214  

Ḥaẓẓun fī’s-seḥābi ve ʿuḳlün fī’t-türābi 

السُّلوَُّ  الشَّوْقِّ  حَصَدَ  .215  

Ḥaṣade’ş-şevḳa’s-sülüvü 

Es-sülüv unutmaḳ maʿnāsınadur. 

َ ، فَ داً يْ صَ  هُ بَ سِّ حَ  .216 داً يْ قَ   نَ كا  

Ḥasibehü śayden fe-kāne ḳayden 

لِّ اهِّ لجَ ى اْ لَ عَ   هُ ارُ صَ أنْ  اسَ النَ  أنَّ  يمِّ لِّ الحَ  بُ سْ حَ  .217  

Ḥasbü’l-ḥalīm enne’n-nāse enśāruhu ʿal’c-cāhili 

يف عِّ از ضَ هَ يف، جِّ لِّ وَ  الُ بَ حِّ  .218  

Ḥibālü velīf cihāzu daʿīf 

ربَ نْ عَ بِّ  مَ ختِّ يَ  ك أنْ سْ مِّ بِّ  بَ تَ كَ  نْ مَ  ق  حَ  .219  

Ḥaḳḳu men ketebe bi-miski en yaḫtime bi-ʿanber 

َ المُ  نُ سْ ي حُ اغِّ لبَ اْ  نَ مِّ  كَ نُ صْ حِّ  .220 ةِّ شرَ كا  

Ḥısnuke mine’l-bāġī ḥüsnü’l-mükāşere 
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نَّ طَ لَ  هُ تَ رْ قَ نَ  وْ يث لَ دِّ حَ  .221  

Ḥadīŝu lev naḳartehu laṭan 

كَ ى بِّ فَ أحْ  كَ لُ أهْ ، وَ كَ ى لَ مَ حْ أَ  اكَ مَ حِّ  .222  

Ḥimāke aḥmā leke ve ehluke aḫfā bike 

ل ضْ فَ   كَ دَ نْ عِّ  انَ إن كَ  اكَ يَّ دَ حُ  .223  

Ḥudeyyāke in kān ʿindeke faẓlun 

Ey ebreze lī ve cādenī. 

الْعلُْمِّ  نِّصْفَ  الحاجه طَلَبِّ  حُسْنُ  .224  

Ḥüsnü ṭalebi’l-ḥāceti nıṣfü’l-ʿilmi 

ضَ  غَيْرَهُمْ  وَفِّي جَوْهَرٌ  الْقَرَابَةِّ  فِّي الْحُسَّدِّ  .225 عَرَّ  

El-ḥasedü fī’l-ḳarābeti cevheru ve fī ġayrihim ʿaraḍun 

نَ  لاينجو الحاوي .226 الْحَيَّاتِّ  مِّ  

El-ḥāvī lā yencū mine’l-ḥayyāti 

يرُ  .227 الاكافين  نَعَتِّ  الْحَمِّ  

El-ḥamīru naʿtü’l-ekkāfīn 

El-ekkāfīn semerciler maʿnāsınadur ki ḥayvān için palan yaparlar. 

ابناسبات  يؤُْبَ  حَتَّى .228  

Ḥattā yeʾūbe ibnā sübāti 

İbnā sübāti leyl ve nehāra ıṭlāḳ olunur lākin fī’l-aṣl ibnā sübāt zuʿm-ı Aʿrāb üzere 

iki birāder olub biri Şems’iñ maḥall-i ṭulūʿuna ıṭṭılāʿiçin meşrıḳ ṭarafına ve diğeri 

Şems’iñ ġurūbunı müşāhede żımnında maġrib cānibine ʿ azīmet idüp min-baʿd biri birine 

mülāḳātları müyesser ve ʿavdetleri muḳadder olmamaġla baʿde’l-iftirāḳ [51b] 

ictimāʿları vuḳūʿbulmayanlar ḥaḳḳında İbnā sübāt ḍarb-ı mes̠el olmuşdur bu 

münāsebetle leyl ve nehāra ıṭlāḳ iderler.  

تصَْفَعُ  او لاتشتري الْحَباَبُ  .229  

El-ḥibābü lā tüşterā ev tüṣfaʿu 
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نَّي .230 انْفَعْك  اِّحْفظَِّ  

İḥfeẓnī enfeʿake 

مَارَ  .231 نْ  الِّيَّكَ  احُْبُ  دَبَّرَهُ  السُّوءَ  الْحِّ ير مَكُّوكِّ  مِّ الشَّعِّ  

el-ḥımārı es-sūʾü deberuhu aḥabbü ileyke min meküvviki eş-şaʿīri 

اجيرا تعَطَُّلُ  وَلاَ  بِّيرَا وَطَمَّ  بِّيرَا اِّحْفرَْ  .232  

İḥfir bīrā ve ṭumme bīrā ve lā tüʿaṭṭıl ecʾīrā 

كَلبُ ِّهِّ  جُزْ  مَنْ  الصوفه الى اِّحْتاَجَ  .233  

İḥtāce ilā’ṣ-ṣūfeti men cezze kelbehū 

لايسود  الْحَسُودِّ  .234  

El-ḥasūdü lā yesūd 

لايبرا دَاءَ  الْحَسَدَ   .235  

el-ḥasedü dāʾün lā yebraʾü 

Temme’l-Müvelledūn12 

  

 
12 Müvelled meseller tamamlandı. 
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MĀ ʿALĀ EFʿALÜ MİN HĀẔE’l-BĀB 

نْ أبَِّي غَبْشَانَ   .236  أحَْمَقُ مِّ

Aḥmaḳu min Ebī Ġabşān 

Bu mes̠el Aḥmaḳu min Ebī Ġabşān ʿunvānıyla daḫī īrād olunur ve Endemü min 

Ebī Ġabşān daḫī mes̠eldür münşiʾ-i mes̠el-i mezbūr Ḫuzāʿa ḳabīlesinden Ebū 

Ġabşān’dur ki merḳūm Ḳureyş’den muḳaddem Beyt-i Muʿaẓẓam’ıñ ḫidmetine 

mütevellī olmaġla miftāḥı kendü yed-i żabṭında idi bir gün cedd-i Ḳureyş olan Ḳuṣayy 

bin Kilāb ile Ṭāʾif’de hem-bezm-i şarāb olub Ḳuṣayy ṭolular virerek merḳūmı gereği 

gibi serḫūş eylemekle eşfteliği[?] ḫılālde bir ṭulum şarāba miftāḥı iştirā ve ʿaḳd-i 

merḳūma bir nīce kimseleri işhād ile rişte-i muʿāmeleyi tevs̠īḳ eyledikden ṣoñra miftāḥı 

kendü oġlı ʿAbdü’d-dāra teslīm ve ʿalā cenāḥi’s-sürʿah Mekke’ye irsāl eyleyüp Ḳureyş 

ol-vechle ʿAbdü’d-dār’ı gördüklerinde ʿaḳīrelerini refʿidüp Hāẕā mefātīḥu beyt-i 

ebīküm İsmāʿīl ḳad reddehā Allāhu ʿaleyküm min-ġayri ġadrin ve lā ẓulmin didiler 

çünki ʿAbdü’d-dār ḫidmet-i Kaʿbe’niñ tevliyetine nāʾil  oldı berü ṭarafda fülān Ebī 

Ġabşān hūşyār olub keyfiyyet-i vāḳıʿaya muṭṭaliʿolduḳda [52a] Nedāmetle meşhūr olan 

kesʿīden ziyāde nādim ve peşīmān olmaġla baʿdehü ʿ Arablar beyninde Aḥmaḳu min Ebī 

Ġabşān ve Endemü min Ebī Ġabşān ve Aḫseru ṣafḳaten min Ebī Ġabşān mes̠el olaraḳ 

irsāl olunmuşdur ve şāʿir-i ʿArab daḫī bu bābda dimişdür 

 إذا فَخَرَتْ خُزَاعة في قديم  

 وجَدنْا فَخْرَها شُرْبَ الخُمُورِّ 

يعا كَعْبَةَ الرحمنِّ حُمْقاً وب  

، بئس مُفْتخََرُ الفَخُورِّ  ق    بِّزِّ

Ve ḳāle’l-āhir: 

 أبو غَبْشَان أظَْلَمُ من قصَُي  

 وأظَْلَمُ من بني فِّهْر  خُزَاعَهْ 

راه    فلا تلَْحُوْا قصَُي اً في شِّ

 ولوموا شَيْخَكُم أن كان بَاعَهْ 

جْل   .237 نْ عِّ  أحْمَقُ مِّ

Aḥmaḳu min ʿIclin 
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ʿIcl bin Lüceym bin Ṣaʿb bin ʿAlī bin Bekr bin Vāʾil Ḥamze ḳavlince ḥumeḳā-yı 

müneccebīnden bir kimsedür rivāyet iderler ki mezbūruñ bir feresi olub bir gün baʿżı 

kimseler feres-i meẕkūrı gördüklerinde taḥsīn-i kenān Ey ʿ Icl bu feresiñ ismi nedür deyü 

suʾāl eylediler meğer mezbūr ʿIcl feres-i merḳūmuna henüz bir isim tesmiye eylememiş 

olmaġla hemen ṭurduġı  maḥalden ḳıyām ile ḥayvān-ı bī-günāhıñ bir gözünü ʿ ale’l-ʿacele 

çıḳarup baʿdehü Ey kimseler bu feresiñ ismi Aʿver’dür dimişdür ve ḥaḳīḳaten ʿIcl yaʿnī 

veled-i baḳar oldıġını bunuñla is̠bāt eylemişdür niteki Cers̠ūmetü’l-ʿAnzā nām şāʿir bu 

bābda dimişdür 

 رَمَتنِّْي بنو عجل بداء أبيهمُ  

جْل؟   وأي  امرئ في الناس أحْمَقُ من عِّ

ه    ألَيَْسَ أبوهم عَارَ عَيْنَ جَوَادِّ

 فصارَتْ به الأمثال تضَُربُ في الجهل

نْ هَبنََّقَةَ  .238  أحَْمَقُ مِّ

Aḥmaḳu min Hebenneḳa 

Baʿżı ems̠āl āşinā olanlar Aḥmaḳu min ẕū’l-vedeʿāt ʿunvānıyla daḫī tekellüm 

eylediler [52b] 

Mezbūr Hebenneḳa’nıñ ismi Yezīd bin S̠ervān’dur ki bir laḳabı daḫī Ẕū’l-

Vedeʿāt’dur Benī Ḳays bin S̠aʿlebe’den bir kimsedür merḳūmuñ cümle-i ḥumḳundan 

biri budur ki bir vaḳtde bir devesi ġāʾib olmuşidi merḳūm her kim şetrimi  buldı ise 

getürsiñ ḥalālinden aña iki nāḳa müjde vireyim deyü esvāḳ ve bāzārda münādī nidā 

itdürdi āşināları Ey kimse ne işlersin ḫasāret dū-bālādur didiklerinde yādigār bir āh-ı 

serd çeküp Siz vicdān-ı mefkūdde olan ẕevḳden bī-ḫabersiz didi ve yine ḥikāyet iderler 

ki bir vaḳtde ḳabīle-i Rāsib ile Benī Ṭufāve bir şaḫṣ ḥaḳḳında nizāʿve her biri bidendür 

deyü muḥāṣameye şurūʿeylediklerinde mezbūrı bu bābda ḥakem naṣb eylediler ol zamān 

mezbūr söze āġāz idüp Eğer benim ḥükm ve emrime rāżī olursañız ol münāzeʿun-fīh 

olan şaḫṣı Nehr-i Baṣra’ya ilḳā ediñ eğer ḳaʿr-ı deryāya gider ise Benū Rāsib’dendür 

eğer ṭāfī yaʿnī şenāver olur ise Benū Ṭufāve’dendür didi eğer ʿālemde böyle ḥākimler 

çoġalsa ḥāl yine müncerr olur bilinemez ve yin emezbūruñ kemāl-i ḥumḳundandur ki 

żāyiʿolurum ṣoñra kendümi bulamam efkār-ı bāṭılasıyla baʿżı kemik ve ḫazf-pāre ve 

sāʾirden mürekkeb bir ḳılāde ittiḫāẕ eyler gerdenine taʿlīḳ eyler idi ve merḳūm ṣaḳalı 

be-ġāyet drāz olmaġla emāre-i cümle-i ḥamāḳat kendüsinde mevcūd idi bir gece 
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merḳūm beytūtet eyledikde birāderi mizāḥ için ol ḳılādeyi mezbūruñ gerdeninden alın 

kendü boynuna taʿlīk itdi pes ṣabāḥ olduḳda Hebenneḳa ḳalḳup mezbūr ḳılādeyi 

birāderiniñ gerdeninde gördükde şaşırup “Yā eḫī ente ene fe-men ene” yaʿnī   من منم كدوچه

، من تو شدم پس من كوكردن تو  diyerek kendü nefsinden iştibāh ve māddeyi istinkāh eyledi 

niteki şāʿir dimişdür:  

 خراجه نصر الدين بخرمی شد شوار

 خرچرا جوبيد دربازار زار 

[53a] 

Ve mezbūr bir vaḳtde şetr ve gūsfend raʿy ider idi faḳaṭ ferbe ve tenūmend 

olanları merġ-zāra ve lāġır ve zebūn olanları şūre-zāra sevḳ ider idi bunuñ sebebinden 

suʾāl olunduḳda Lā üfsidü mā eṣleḥahu Allāhu ve lā üṣliḥu mā efsedehü yaʿnī Cenāb-ı 

Ḥaḳḳ’ıñ ıṣlāḥ eylediğini ifsād ve ifsād itdiğini ıṣlāḥ itmem deyü cevāb virir idi niteki bu 

bābda şāʿir dimişdür: 

 عش بجد ولا يضرك نوك  

 إنما عيش من ترى بالجدود 

 عش بجد وكن هبنقة القي 

  سي نوكا أو شيبة بن الوليد

 رب ذي إربة مقل من الما 

ل وذي عنجهية مجدود    

El-ʿancehiye cehl maʿnāsına olub Şeybetü bin el-Velīd ricālāt-ı ʿArab’dan bir 

racülüñ ismidür yine rivāyet iderler ki bir sene ifrāṭ ile cerād ẓuhūr idüp ḫlaḳ el-menāk 

ve mezrūʿāt ḫarāb olduḳda Yādigār meyān-ı ḳavmde ṭolaşup Ey ḳavm siz teʾessüf ve 

ḫavf itmeyiñ ki bu el-ān ṭayerān iden cerādıñ eks̠erīsi cānsız ve mürdedür deyü teselliye-

fermā olurlar idi zihi ḥamāḳat-i merḳūmuñ buña mümās̠il ḥikāyātı Ḫāce Naṣreddīn 

Dāstānī gibi meşhūr ve eks̠erīsi bu kitābda masṭūrdur. 

نْ حُذُ  .239 نَّةَ أحْمَقُ مِّ  

Aḥmaḳu min Ḥaẕünnete 
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Ḥaẕünne Benī Ḳays bin S̠aʿlebe’den bir ḫātūnuñ ismidür ḳāle el-Müʾellif yuḳālü 

ennehü aḥmaḳu men kāne fī’l-ʿArab ʿalā vechi’l-arż ve yuḳālü bel hiye imreʾetün min 

Ḳays bin S̠aʿlebete temteḫıṭu bi-kūʿihā. 

نْ  اِّحْمَقْ  .240 هِّ الْمُمْتخَِّ  مِّ طِّ بِّكُوعِّ  

Aḥmaḳu min el-mütenḫiṭı bi-kūʿihī 

El-kūʿʿalā-ḳavlin ḳoldan bilekleriñ iki kemikleri ucuna dinür baʿżı ādemler 

vardur ki [53b] Burnundan cereyān iden muḫāṭı yaʿnī sümüğü bir medīle silmeyüp 

ḳollarına sürer vükūʿbaş parmaḳlara dinür ki keẕālik baʿżılar daḫī muḫāṭı baş 

parçaḳlarıyla defʿider bu ise beyne’l-ʿArab es̠er-i ḥamāḳat ve herkesce bir ṭavr-ı nā-

pākīdür. 

نْ حُجَيْنَةَ  .241  أحَْمَقُ مِّ

Aḥmaḳu min Ḥuceynete 

El-ḥuceynetü cüheyne vezninde esmādandur ḳālū innehü racülün min Benī eṣ-

ṣaydāʾ yuḥmiḳu. 

يزَةَ  .242 نْ جَهِّ  أحَْمقُ مِّ

Aḥmaḳu min Cüheyzete 

İbnü’l-Meskīt ḳavlince Cüheyze bir āğūz ḫātūnuñ ismidür ki Şebībü’l-Ḥarūrī 

ʿalā-ḳavlin Şebīb-i Ḫārīcīniñ vālidesidür mezbūr sebāyādan olmaġla Şebīb’iñ pederi 

iştirā ve istifrāş idüp vaḳtā ḳ mezbūre Şebīb’e ḥāmil  oldı Şebīb zamānı gelüp 

mezbūreniñ raḥminde ḥarekete başladıḳda ne oldıġını idrāk edememekle aḳrabāsına 

ḳarnımda bir nesne ḥareket edeyor ve baṭnımı delmek isteyor deyü şikāyet ider idi bu 

cihetle mezbūre beyne’l-ʿArab ḥamāḳatle yād olunmuşdur yāḫud mezbūre bir gün 

Cāmiʿ-i Kūfe’de otururken ḳāʿid olduġı maḥalliñ ne oldıġını bilmeyerek ʿ ale’l-ʿāde bevl 

eylediği mūcib-i ḥamāḳati olmuşdur ve Cüheyze dişi ḳurda dinür ẕiʾbe gibi mezbūr 

ḥayvān ḥmaāḳatinden nāşī kendü yavrusunı terk idüp ṣırtlanıñ yavrusunı emzirir anıñ 

içün ʿArablar yavrulı ṣırtlan ṣayd eylediklerinde yavrusuna ḳurd kefīldür deyü mübālāt 

eylemezler niteki İbn-i Ceẕel eṭ-Ṭaʿān dimişdür:  

وضيعت  اخری اولاد کمرضعة  

مرقما بذلك ترقع قلم بنيها  



124 

Ve baʿżılara göre Cüheyze’den murād debedür ki ayunıñ dişisidür mezbūr [54a] 

ṭoġurmaḳ murād eyledikde Biġān[?] Naʿş Yıldızı’nıñ göreğine ḳarşı ṭrumaġla gūyā 

velādeti insān olurmuş ve ṭoġurduḳda bir ḳıṭʿa et pāresi gibi ṭoġurur ki üzerine ḳarınca 

uşub helāk olmasın deyü ḫavfından oradan oraya naḳl ider ṭururmuş ve baʿżı kerre kendü 

yavrusunı terk idüp keẕālik ḳurduñ yavrusunı emzirir imiş bu cihetle Aʿrāb’ıñ zuʿmuna 

muvāfıḳ gelüp Aḥmaḳu min Cüheyze beynlerinde mes̠el olmuşdur. 

نْ مَالِّ أبِّيهَا .243 نَ الْمَمْهُورَةِّ مِّ  أحْمَقُ مِّ

Aḥmaḳu mine’l-memhūreti min māli ebīhā 

Ebū ʿUbeyd raḥimehullāh Teʿālā ḳavlince aṣl-ı mes̠el budur ki bir kimse bir āḫar 

kimseye bir miḳdār māl iʿṭā idüp ol daḫī māl-ı mezbūr ile maʿhūdüñ ḳızını tezevvüc 

eyledi bir gün zevcesine iʿṭā eylemiş olduġı mihr ile imtinān ve gūyā kedd-i yemīn ve 

ʿarḳ-ı cebīn ile ḳazanmış gibi serzeniş eylemekle ḥāli ʿinde’l-ʿArab mes̠el olaraḳ irsāl 

olunmuşdur. 

نْ نَعَم أبِّيهَا .244 نَ المَمْهُورَةِّ مِّ  أحْمَقُ مِّ

Aḥmaḳu mine’l-memhūreti min niʿami ebīhā 

Menşe-i mes̠el budur ki bir ādem bir diğer kimseniñ ḳızını tezevvüc eyleyüp 

beynlerinde ḥüsn-i iʾtilāf müyesser olmamaġla mihrini ol ḳızıñ pederinden alup 

zevcesine iʿṭā eylemekle kelām-ı merḳūm mes̠el olmuşdur. 

نَ الْمَمْهُورَةِّ إِّحْدَى خَدَمَتيَْهَا   .245  أحْمَقُ مِّ

Aḥmaḳu mine’l-memhūreti iḥdā ḫademeteyhā 

Yaʿnī ḫalḫallarınıñ biriyle mehri virilmiş ḫātūndan aḥmaḳ dimekdür Ebū ʿ Ubeyd 

ḳavlince menşe-i mes̠el budur ki bir ādem bir aḥmaḳ ḫātūn tezevvüc eyleyüp zifāfa dāḫil 

olduḳda ḫātūn mehr-i muṭālebesiyle teslīm olmaḳdan imtināʿeylemekle hemen zevci 

mezbūreniñ [54b] Ayaḳlarında olan ḫalḫalıñ birini çeküp al işte saña mehr deyü iʿṭā 

eyledikde ḫātūn kemāl-i ḥumḳundan bunüa rāżī olub bend-i şalvara küşād virüp işini 

āyīne gibi işlemişdür. 

نْ دُغَة  .246  أحَْمَقُ مِّ

Aḥmaḳu min Düġate 
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Düġate Māriye bint-i Muʿannec’dür ve Muʿannec Rebīʿa bin ʿAcel’dür ve 

Ḥamza ḳavlince Māriye bint-i Muʿannec’dür Müʾellif ʿaleyhi’r-raḥmeh Münẕerī 

ḫaṭṭıyla olmaḳ üzere Muʿannec rivāyet eylemişdür ve Mufaḍḍal bin Seleem’den ḥikāyet 

olunduġuna göre bir racülüñ ismidür ve lākin ḳavl-i evvel müraccaḥdur mezbūreniñ 

cümle-i ḥumḳundan biri budur ki kendüsini Benī ʿAnber bin Temīm’den bir kimse 

tezevvüc eylemişidi vaḳtā ki mezbūre ḥāmil olub günü tamām ve müddeti resīde-i ḥadd-

i encām olmaġla ʿādet-i cāriyeden olduġı üzere dūçār-ı maḥāḍ  oldı yaʿnī kendüsini 

ṭoġurmaḳ aġrısı ṭutdı mezbūre bunı farḳ ve idrāk edemeyüp ḫelāya gitmek için her 

zamān ʿārıż olan vecʿḳabīlinden ḳıyās ile müsterāḥa dāḫil  oldı ʿalā-ḳavlin mezbūreniñ 

vaż-ı ḥamli ḥulūl idüp ol ḫılālde vevʿan ishāle daḫī uġramaġla velādet borusunı ishāl 

tefāżāsı ẓannıyla ṣaḥrāya sürʿat ve bir çuḳura ḳuʿūd idüp iki borı birden ḥükmünü icrā 

eylemekle hemīn defʿ-i ṭabīʿī eyledüm ẓannıyla ḳıyām ve cādire gelüp ḍarasına yā 

hentāh hel yefġuru el-caʿrefāh yaʿnī ġāʾiṭ aġzını[?] acır mı deyü istinkāḥ eyledikde 

ḍarasını ʿāḳıle olmaġla niʿam ve yedʿū ebāh yaʿnī belī aġzını açmaḳ değil belki pederini 

bile çaġırır deyü ḳalḳup ol çuḳurdan çocuġı alup getirdi aña mebnī Temīm ḳabīlesinden 

ʿAnber cemāʿatine Caʿrāʾ telḳīb olunmuşdur ki lüġatda Caʿrāʾ est maʿnāsınadur ve 

ʿArablar atlara[?] sebb  ve deşnām murād eylediklerinde yā caʿrāʾ dirler ki ʿanberi 

tezyīfdür [55a] Az ḫaṭā büyük belā getirir didiklerine muvāfıḳdur Düġa gibi bir aḥmaḳıñ 

işbu ḥumḳu ilā nihāye ʿ anberī Caʿrāʾ eylemişdür mezbūreniñ ḥumḳundan biri daḫī budur 

ki mezbūre bir kerre daḫī ṭoġurub yāḫud ṭoġurduġı çocuġuñ birḳaç gün yāfūḫunu yaʿnī 

Türkīde bınḳıldayıḳ ve eymek taʿbīr olunan maḥallini ki başda olur görmekle ne oldıġını 

bilmediğinden nāşī ʿacabā neden diyerek kendü kendüye dūçār-ı ıżṭırāb  oldı ve çocuḳ 

eks̠er-i ʿādet-i ṣıbyāndan olduġı üzere ḳalīlü’n-nevm ve kes̠īru’l-bükā olmaġla ṣabīniñ 

bu vażʿını yāfūḫunuñ ıżṭırābından ẓann ve vehm eylemekle ketm-i ḥāl idüp ḍarasından 

bir bıçaḳ alup itmām-ı rāḥatı için velediniñ yāfūḫunu şaḳḳ idüp bınḳıldaġını ve dimāġını 

iḫrāc eyledi bir müddet-i ḳalīle murūrundan ṣoñra ḍarası gelüp yāḫud mezbūre ol iş ile 

meşġūl iken ḍarası vurūd eyleyüp mā elleẕī teṣnaʿīne yaʿnī ne işlersin didikde mezbūre 

Düġa zuʿmunca bir iş görmüş gibi tefāḫur-i kenān çocuk nevm-i rāḥat itmiyor idi meğer 

başında ʿ illeti var imiş anı bıçaḳ ile yarup izāle eyledüm el-ḥamdü lillāh şimdi rāḥat kesb 

eyleyüp uyḳuya ṭaldı ammā hiç uyanmadı didi vāh bī-çāre ḫelāda tevellüd eyleyen çocuk 

ḥālā ol nevm zindānından rehāyāb olamayup el-ān ġanūdedür Ebū Leys̠ ḳavlince 

ʿArablar fülān Düġah ve Daġīneh dirler bir ādemiñ ḥumḳ ve belāhetini murād 

eylediklerinde zīrā daġīne lüġatda muṭlaḳan aḥmaḳ ḳmseye dinür. 
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نْ شَرَنْبَث    .247  أحَْمَقُ مِّ

Aḥmaḳu min Şerenbes̠in 

Şerenbes̠ bā-yı muvaḥḥide ile ġażanfer vezninde elleri ve eyaḳları ḳalın olan 

kimseye dinür yuḳālü Racülün Şerenbes̠ ey el-Ġalīẓ el-keffeyn ve’r-ricleyn [55b] 

Mes̠el-i meẕkūr Aḥmaḳu min Cerenbeẕ ʿunvānıyla daḫī īrād olunur Cerenbeẕ daḫī 

ġażanfer vezninde yoġun ve ġalīẓ nesneye dinür mes̠el-i meẕkūruñ menşeʾi olan 

şerenbes̠ yāḫud Cerenbeẕ Benī Südūs’den ḥamāḳatle şöhret-şiʿār rūzgār bir yādigārdur 

ki ḥikāyet-i ʿacībesi ḳarīben ẕikr u beyān olunan Hebenneḳa-i Baṣrī ile hem-ʿahd ve 

hem-ʿināndur Devlet-i Yezīdiyyede Vālī-i Baṣra olan ʿUbeydullāh İbnü’z-Ziyād bu iki 

aḥmaḳ rūzgārī bir yere cemʿidüp eğlenmek ḳaṣdıyla yek-diğeri remy ediñiz didikde 

hemen Şerenbes̠ ṭaş ile bir ḫarīṭa yaʿnī camdan ṭoldurub Hebenneḳa’ya ṭoġrı Dürrī ʿiḳāb 

belben ve işḫāb ṭayrī ʿiḳāb ve eṣībī el-cerāb ḥattā yesīlü el-liʿāb diyerek senendāz 

olmaġabaşladı mezbūr Şerenbes̠’iñ atdıġı ṭaşlardan biri Hebenneḳa’nıñ baṭnına iṣābet 

eylemekle mezbūr hemen sāʿat münhezim olub düşdü mezbūre ne içün münhezim olduñ 

denildikde söze āġāz idüp eğer şerenbes̠ ṭayrī ʿiḳāb ve uṣībenī eẕ-ẕübāb dimiş olsaydı 

baṭnıma iṣābet iden ṭaş dīde-i cihān beynime rast gelüp gözüm çıḳardı şükür ki ṭayrī 

ʿiḳāb ve uṣī[be]nī el-cerāb dīdīde[?] ṭaş ṭaġarcıḳ mes̠ābesinde olan baṭnıma teṣādüf 

eyledi didi ve merḳūm Hebenneḳa uṣī[ben]ī eẕ-ẕübāb terkībinden gözünü murād eyledi 

zīrā lüġat-ı ʿ Arab’da gözüñ siyāhınıñ derūnunda ḫāl ṭarzında görünen noḳṭa-i süveydāya 

ẕübāb ıṭlāḳ olunur ve ʿ Arablar ẕübābü’l-ʿayn dirler murād göz bebeğidür merdüm-i çeşm 

maʿnāsınadur ẕübāb heyʾetine yāḫud ṭayerān-ı şuʿāʿı ṭayerān-ı ẕübāba teşbīh 

olunmuşdur naḳl iderler ki Şerenbes̠’iñ işbu sözi beyne’l-ʿArab mes̠el olaraḳ irsāl 

olunmuşdur ki tehyīc ve istiḥs̠ās̠ remy ḫuṣūṣunda ḍarb olunur.  

 أحْمَقُ من بيَْهَس    .248

Aḥmaḳu min Beyhesi 

Beyhes ricāl-i ʿArab’dan Nüʿāme ile müleḳḳab olan kimsedür ki ḳıṣṣa-i 

mufaṣṣalesi [56a] s̠āʾ bābında ẕikr u beyān olunmuşdur mezbūr beyne’l-ʿArab 

ḥamāḳatle maʿrūf olub maʿa-mā-fīh cevāb cihetinden aḥḍaru’n-nās idi Ḥamza’dan 

mervīdür ki merḳūmdan ol ḳadar ems̠āl ṣādır olmuşdur ki ḥallinden belġā ʿāciz 

olmuşlardur. 
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نْ أحَْ  .249    جحا مَقُ مِّ

Aḥmaḳu min Cuḥā 

Cuḥā cīmiñ żammıyla hüdā vezninde Füzāre ḳabīlesinden Ebū’l-Ġuṣṣa ile Meknī 

Recīn bin S̠ābit laḳabıdur işbu Cuḥā ʿArab’ıñ fī’l-mes̠el Naṣruddīn ḫāceleridür kāffe-i 

muḍḥikātı şāmil olan ḥikāyātı aña ʿaṭf iderler cümle-i ḥumḳundan biri budur ki ʿīsā bin 

Mūsā el-Hāşimī bir gün ẓahr-ı Kūfe’de geşt ü güzār iderken Cuhā yādigārına teṣādüf 

eyledi şöyle ki Cuḥā kemāl-i şitāb ile bir mevżiʿi ḥaḍr ider ʿīsā ne işlersin deyü suʾāl 

eyledikde Cyḥā bu ṣaḥrāda bir miḳdār aḳçe defn itmişidim mekānıñ yitirdüm 

bulamıyorum didi ʿīsā üzerine bir ʿalāmet vażʿeylemek gerek idi didikde Cuḥā 

vażʿvażʿitmişidim ʿ īsā ne gūne ʿ alāmet deyicek Cuḥā āsumānda vāḳiʿbir seḥābıñ gölgesi 

altına defn eyledüm idi ḥālbuki o seḥābı göremiyorum didikde ʿīsā ḳahḳaha-fermā-yı 

istihzā olmuşdur menşe-i bī-naẓīr şefīḳ taḥrīr bu ḥikāyeyi kemāl-i belāġatle ifāde 

eylemişdür ki ẕikr olunur  sāḥa-i istiṣvābda taḥt-ı seḥāb-ı ʿazīmet defn-i ḥufre-i ḥāfıẓa 

itdiği maḳara-i maġşūş fikr-i ḫamī hengām-ı istiḥżārda tellāl-i cibāl idrākinde nümūdār 

olan mezn-i belādet delāletiyle aramaḳda naḳd-i vaḳt Cuḥā intehā merḥūm bunı cümle-

i muʿteriża ḳabīlinden olaraḳ īrād eylemişdür ve yine mezbūruñ ḥumḳundandur ki 

merḳūm bir gün ḫānesinden ṭaşra ḫurūc idüp ol es̠nāda ḳapusınıñ öñünde bir maḳtūl 

kimse yatur görmekle anı orada ḳaldırup ḫānesinde vāḳiʿ[56b] Çāha ilḳā eyledi 

merḳūmuñ pederi bu kār-ı nā-maḳūle vāḳıf olduḳda maḳtūlü ḳuyudan iḫrāc ve bir 

maḥalle defn eyledi baʿdehü bir ḳoç boġub meẕkūr çāha bıraḳdı çünki ol maḳtūlüñ 

müteʿallıḳātı mezbūruñ ḳatline muṭṭaliʿolduḳlarında Kūfe maḥallātını ṭolaşup maḳtūlü 

teḥarrī iderlerken Cuḥā’ya mülāḳī oldular Cuḥā keyfiyyete muṭṭaliʿolduḳda evet bizim 

evde bir maḳtūl vardur gidelim bir kerre naẓar ediñiz ḳarībiñiz midür diyerek mezbūrları 

ḫānesine getürdi ve baʿdehü ḳaʿr-ı çāha inüp ol maḳtūl yerinde ḳoçı gördükde ḳaʿr-ı 

çāhdan nidā idüp Yā hāʾülāʾi hel kāne li-ṣāḥibiküm ḳarnün yaʿnī ey kimseler siziñ 

ṣāḥibiñiz olan maḳtūlüñ boynuzı var mı idi didikde ānlar daḫī maḳtūl-i mezbūruñ acısını 

unudub her biri ḍıḥk ile müstelḳā olmuşlardur yine mezbūruñ ḥikāyātındandur ki 

ṣāḥibü’d-daʿvet ve’d-devleh Ebū Müslim Ḫorāsānī Kūfe’ye vurūd eyledikde eṭrāfında 

bulunanlara eyyüküm yaʿrifü Cuḥā fe-yedʿūhü ileyye yaʿnī Cuḥā’yı ḳanġñiz biliyor ki 

anı baña çağıra demesiyle Yaḳṭīn nām bir kimse ben bilürüm diyerek gidüp merḳūmı 

daʿvet eyledi vaḳtā ki merḳūm daʿvete icābet eyleyüp geldi ve bir vaḳitde meclis-i Ebū 

Müslim’e dāḫil  oldı ki meclisde yalñüz Ebū Müslim ile kendüsini daʿvet iden Yaḳṭīn 
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mevcūd olub diğer bir kimse yoġidi mezbūr kemāl-i ḥumḳundan Yaḳṭīn’e naẓar-endāz 

olub Yā Yaḳṭīn eyyükümā Ebū Müslim yaʿnī ḳanġiñiz Ebū Müslim’dür didi zehī ʿirfān 

ve yine naḳl iderler ki mezbūruñ pederi Kūfe’de ḫānesini taʿmīr iderken çıḳan moloz ve 

mezbele maḳūlesini atdırmaḳ ḫaylice maṣrafa muḥtāc oldıġından li-ecli’l-istişāre oġlı 

mezbūrı daʿvet idüp bu bābda ne gūne muʿāmele iḳtiżā edeceğini istifsār eyledikde 

yādigār ey peder zīr-i temellükünde bulunan diğer bir ʿarṣayı ḥażır edelim ve bu molozı 

oraya naḳl edelim didi ḥālbuki oradan çıḳacak [57a] Molozı nideceğini mülāḥaẓa ve 

teʾemmül eylemedi Müʾellif ʿaleyhi’r-raḥmeh ḳavlince Cuḥā ism-i lā yunṣarafdur zīrā 

cāḥdan maʿdūldür ʿāmirden ʿamr maʿdūl olduġı gibi yuḳālü ceḥā yaḥcū caḥven iẕā ramā 

ve yuḳālü ḥayyā Allāhu caḥveteke ey vecheke. 

نْ رَبِّيعَةَ الْبَكَّاءِّ   .250  أحَْمَقُ مِّ

Aḥmaḳu min Rebīʿate el-Bekkāʾi 

Rebīʿa bin ʿāmir bin Rebīʿa bin ʿāmir bin Ṣaʿṣaʿa ʿArab’dan bir şaḫṣdur laḳabı 

Bükkā’dur ḥamāḳatle meşhūr olmasınıñ sebebi budur ki kendü pederinden ṣoñra 

vālidesi diğer bir ādemiñ ḥabāle-i izdivācına dāḫil olmuşidi bir gün ḫātūn zevciyle dāḫil-

i ḫabāda cimāʿider iken mezbūr Rebīʿansızın yanlarına girdikde ne görsün ḥerif 

māderiniñ baṭnı üzere çıḳmış işiyle uġraşur mezbūr muʿāmele-i zevciyyetden bī-ḫaber 

olmaġla ḥerif māderimiñ baṭnı üzere çullanmış murādı anı ḳatldür deyü tevehhüm birle 

aġlayaraḳ āvāzını defʿeyledi ve hemen ol ḫabāyı ikisiniñ üzerine hetk iderek vā ümmāh 

diyerek feryāda şurūʿitdi ḳabīle ḫalḳından baʿżıları bu ne içün feryād ider ve anasına ne  

oldı diyerek mezbūra lāḥıḳ olub ne feryād idersin ve bu ḫabā içinde ne var didiklerinde 

mezbūr Rebīʿa ben ḫabāya dāḫil oldum gördüm ki fülān ḥerif māderimiñ baṭnı üzerine 

çıḳmış murādı anı ḳatl eylemekdür bunuñ için aġlar ve feryād iderim didikde ḳavmi 

Ehven-i maḳtūl ümmün taḥte zevc demeleriyle sözleri beyne’l-ʿArab mes̠el olaraḳ irsāl 

olunmuşdur ve baʿdehü Rebīʿa’ya Bükkāʾ tesmiye olunaraḳ işbu ḥumḳı ḍarb-ı mes̠el 

olmuşdur. 

ابِّغِّ عَلىَ التَّحْلِّئِّ  .251 نْ الدَّ  أحَْمَقُ مِّ

Aḥmaḳu mine’d-Dābiġi ʿale’t-taḥliʾi 

[57b] Et-taḥliʾü şol bir deriye dinür ki üzerinde et parçaları ḳalmış olmaġla 

debāġate māniʿolur ola zīrā ol et parçaları anıñ üzerinde terk olunmaḳ lāzım gelse ol cild 

debāġat olunduḳdan ṣoñra tekrār fāsid olur baʿżılara göre Dābiġ Rebīʿa ḳabīlesinden bir 
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maʿrūf aḥmaḳ ismidür ki her bār vaṣf-ı meẕkūr üzere olan cildi debāġat eylemek muʿtādı 

idi bināʾen ʿaleyh meẕkūr ḥmaāḳatle ḍarb-ı mes̠el olmuşdur.  

ي ضَأن  ثمَانِّينَ  .252 نْ رَاعِّ  أحْمَقُ مِّ

Aḥmaḳu min Rāʿī ḍāni s̠emānīne 

Bu mes̠el siyāḳ-ı āḫarla ānifen daḫī ẕikr u beyān olunmuşidi eḍ-ḍaʾn ḳoyun 

maʿnāsınadur ki her bir şeyden remīde ve müteneffir olmaḳ ṭabīʿati iḳṭiżāsından olmaġla 

ānları cemʿu raʿy eylemek rāʿīniñ vaẓīfesidür umūr-ı siyāsiyye iḳtiżāsınca ḳoyundan 

murād reʿāyā ve berāyādur ve reʿāyādan murād mülkdür ki ānları merʿā-yı ʿ adāletde raʿy 

eylemek vaẓīfe-i ẕimmetidür çünki temettüʿu ānlar ile vücūda gelür bu takdīrce şebān 

behemeḥāl kūsfende muḥtācdur faḳaṭ kūsfendiñ rāʿīye ol ḳadar iḥtiyācı yoḳdur bināʾen-

ʿaleyh şāʿir dimişdür:  

 پادشه پاسبان درويش است 

رامش به فر  دولت اوستگرچه   

 گوسپند از برای چوپان نيست 

 بلکه چوپان برای خدمت اوست 

Kūsfend ey berā-yı cobān nīset * Belki cobān berāy-ı ḫidmet ūst Baʿżılarıñ 

rivāyetine göre eks̠er cobān maḳūlesi ḥumeḳādan olur zīrā kūsfendānı raʿy eylemek için 

dāʾimā bevādī ṣaḥārīde geşt ü güzar idüp kimse ile müʾālefe eylemediğinden ve ḳoyun 

ise fī ḥadd-i ẕātihi aḥmaḳ bir ḥayvān olub anıñ ṭabīʿati ile ṭabīʿatlendiğinden nāşīdür 

ʿArablar mes̠ellerinde Aḥmaḳu min ḍaʿn der zīrā ḳoyun ol ḳadar ṣāḥib-i ḥumḳ bir 

ḥayvāndur içlerinden biri āteş üzere gitse cümlesi aña tebeʿiyyet ider ve gerek ṭabīʿīsi 

olan insāna iṭāʿat ve müvāneset eyler ki kendüsiniñ [58a] Hemīşe Kārid be-dest olan 

düşemn cānı ve belki ḥasret-keş-maḫ-ı istiḫvānı olan insāndur EBū ʿUbeyd mes̠el-i 

meẕkūrı Aḥmaḳu min ṭālib-i ḍān s̠emānīn ʿunvānıyla rivāyet eyleyüp aṣlını şu vechle 

beyāne der ki bir Aʿrābī Kisrā-yı ʿ Acem  ḥużūruna dāḫil olub mesrūr ve memnūn olacaġı 

bir māddeyi tebşīr eyledi kisrā-yı meẕkūr muḳābilinde Selnī māşiʾte yaʿnī benden ne 

ister iseñ ḥāṣıldur deyü terḫīṣ eyledikde Aʿrābī-i cāhil Esʾelüke ḍaʾnen s̠emānīn yaʿnī 

senden seksen ʿaded ġanem iʿṭāsını iltimās eylerim didi rivāyet olunduġuna göre 

Aʿrābīniñ ḥumḳı dūbālādur biri Kisrā-yı ʿAcem gibi bir pādişāh-ı ʿaẓīmden hiçbir şey 

bulamayup da seksen kūsend ṭaleb eylemesidür iḳincisi her ḥālde idāresi müşkil bir sürü 
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ḥayvānātıñ iʿāşesine kefīl olub ānlarıñ her bir umūr ve ġumūm ve hümūmünü ʿuhdesine 

almasıdur  

ارزددمَی با غم به سر بردن جهان يک سر نمی  

ارزدبه می بفروش دلقِّ ما کز اين بهتر نمی  

غمِّ دريا به بوی سودنمود اول چه آسان می   

ارزدغلط کردم که اين طوفان به صد گوهر نمی  

 شکوهِّ تاجِّ سلطانی که بيمِّ جان در او درَج است

ارزدکلاهی دلکش است اما به ترَکِّ سر نمی  

Cāḥiẓ bu mes̠eli Eşḳī min rāʿī ḍaʾn s̠emānīn ʿunvānıyla rivāyet eylemişdür bu 

münāsebet ile ki deve bir  maḥalde teʿaşşī eyler ḥāli iḳtiżāsınca ammā kūspend ṣāḥibiniñ 

ḥıfẓına muḥtācdur intişārdan menʿve sübāʿı defʿiçün ve yine Cāḥıẓ Eşġalü min mürḍiʿin 

bihim s̠emānīn daḫī mes̠eledür dimişdür ki istiʿānetden maḥrūm ve meşġūl olan kimse 

ḥaḳḳında ḍarb ü īrād olunur.  

بعُ  .253 نَ الضَّ  أحَْمَقُ مِّ

Aḥmaḳu mine’ḍ-zabʿi 

Aḍ-ḍabʿu ṣırtlan didikleri canavara dinür ki yeleli ḳurd daḫī dinür teḳūlü el-

ʿArabü Seylün cāre’ḍ-ḍabʿ ey yuḫricühā min vicārihā zīrā vefret-i seyl ḍabʿ ḳısmını 

[58b] Inlerinden çıḳarır olmaġla pek ʿaẓīm seyl ṣuyuna öylece taʿbīr iderler ve pek 

muẓlim geceye Delcetü’ḍ-ḍabʿ ıṭlāḳ iderler zīrā ḍabʿ nıṣf-ı leyle ḳadar yatmayup 

deverāne der ʿArablarıñ zuʿmunca ebā’ḍ-ḍıbāʿ içinde tevdiye olan ʿadīrden ṣu içdikde 

Ḥabbeẕā ṭaʿme’l-leben der imiş ve belki Vā ṣabūḥāh deyü nidā ider imiş tevdiye lüġatda 

şol aġaç pāresine dinür südü aḳmasın yāḫud fuṣayl emmesün deyü nāḳanıñ memesini 

anıñla ṣarub bend iderler ebā’ḍ-ḍıbāʿ ol aġacı ṣu ile berāber yudub muʾaḫḫaran hażm 

edemediğinden nāşī sebeb-i helāki olur pes tevdiye olan ṣuyı içüp ḥabbeẕā ṭaʿme’l-leben 

denmesinden ve sebeb-i helāki olacaḳ nesneyi ekl eylemesinden nāşī ʿ Arablar anı ḥumḳa 

nisbet iderler ḥabbeẕā ṭaʿme’l-leben kināyāt-ı ʿ Arabdandur vażʿ-ı ʿ aẓīmü’l-baṭn bināʾen-

ʿaleyh ḥaḍācir tesmiye olunmuşdur ki cemʿdür müfredi ḥıḍacirdür ve minhü’l-mes̠el 

Ḫāmirī ḥaḍācir etāke mā tuḥāẕir fe-seyeʾtī bābü’l-ḫāʾi ve ḥıḍacir büyük süd ḳabına dinür 

ve ṭabbü’l-kebīr mine’l-leben maʿnāsına ʿaẓīmü’l-baṣn[?] kimselere şebīh olduġı için 

canavar-ı meẕūruñ ṣol el ḳıṣa olmaġla aġsaḳ gibi yekdirerek gider anıñ için ḍabʿ-ı ʿarcāʾ 
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daḫī dirler ve künyesi Ümmü ʿāmir’dür ʿalā-ḳavlin dişisine dinür Aḥmaḳu min Ümmi 

ʿāmir daḫī mes̠eldür ve yine canavar-ı meẕkūruñ ḥamāḳatindendür ki meʾvāsında iken 

ṣayyād anı baġlamaḳ murād eyledikde Uṭruḳī Ümmü Ṭarīk ḫāmirī Ümmü ʿāmir diyerek 

dāḫil olur ve ayaḳlarını bend ider ol daḫī aṣlā ḥareket eylemez hemen rām olur Uṭruḳī 

Ümmü Ṭarīḳ ḫāmirī Ümmü ʿāmir ey ebşirī bi-cerādin ʿaḍulāʾi bi-şātin hüzelā yaʿnī ey 

ḳurd ulı yola çıḳ yolı gözle ey yeleli ḳurd saña müjde biri biri üzerine binmiş çker ki ve 

zebūn ḳoyun ile ʿalā-ḳavlin ṣayyādlar canavar-ı mezbūruñ meʾvāsına vardıḳlarında 

ebşirī Ümmü ʿāmir [59a] Bi-kemri’r-ricāl ebşirī Ümmü ʿāmir bi-şātin hüzelā ve cerādin 

ʿuẓalā dirler baʿdehü elini ayaġını muḥkem bend ve ʿarāḳıbını ḥabāl ile şedd iderler ol 

dahḫī aṣlā ḥareket eylemez niteki bābü’l-ḫāʾda Ḫāmirī Ümmü ʿāmir mes̠eli ẕeylinde 

buña dāʾir baʿżı ʿacībe daḫī naḳl olunur in-şāʾAllāh Teʿālā ve yine ḥayvān-ı meẕkūruñ 

cümle-i ḥumḳundandur ki kendü yavrusunı terk idüp ġayrıñ velediniğ emzirir ve anıñ 

yavrusunı daḫī ḳurd ekl ider niteki şāʿir dimişdür: 

عَة  أوَلادَ أخُرى وَضَيَّعتَ   كَمُرضِّ

 بنَي بطَنِّها هَذا الضَلالُ عَنِّ القَصدِّ 

Ebū Zeyd ḳavlince ḍabāʿ hiçbir şey iftirās eylemeyüp hemīşe cīfe ekl ider ve 

baʿżı nebş-i ḳubūr eyleyüp mevtāyı daḫī yer ve bir ḥımār üzere ictimāʿeyleyüp ekl 

iderler ve bu ʿameli gece olduḳda işlerler ḳāle el-Hüẕelī: 

 تبيت الليل لا يخفي عليها  

 حمار حيث جر  ولا قتيل 

بَعِّ   .254 نَ الرُّ  أحَْمَقُ مِّ

Aḥmaḳu mine’r-rubuʿi 

Bu mes̠el eks̠eri ʿ Arab’dan ṣādır ol ems̠āl-i saʾireden ise de Ḥamza ḳavlince baʿżı 

ʿArab rubuʿdan ḥumḳı defʿidüp ʿadüvvden ictināb ve merʿāda māderine ittibāʿve 

beyne’l-eṭıbbā terāvüḥ eyler ve ḥanīnī bilür ḥumḳ bunuñ neresindedür dimişlerdür. 

نْ نَعْجَة  عَلىَ حَوْض    .255  أحَْمَقُ مِّ

Aḥmaḳu min naʿcebeti ʿalā ḥavḍı 

Bu mes̠el aʿcelü min naʿceti ʿalā ḥavḍ unvānıyşa daḫī ẕikr olunur ki fülān kimse 

naʿceniñ ḥavḍ üzerine olan acelesinden ziyāde ʿacūldür dimekdür naʿce dişi ḳoyuna 

dinür cemʿi niʿāc ve naʿcān gelür ʿArablar baḳar-ı vaḥşīye daḫī niʿācü’r-reml ve 
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naʿcetü’r-reml dirler naḳl iderler ki naʿce maḳūlesi ṣuyı veyāḫud ḥavḍı [59b] 

Gördüklerinde izdiḥām idüp urışaraḳ varup ṣuyı içerler ve zecr defʿolunmadıḳca gerü 

ṭurmazlar. 

نْ نَعاَمَة    .256  أحَْمَقً مِّ

Aḥmaḳu min neʿāmetin 

En-neʿāmetü deve ḳuşunuñ dişisine dinür beyne’l-ʿArab ḥumḳa nisbet 

olunmuşdur sebebi budur ki dāne çin erzāk muḳaddere olmaḳ içün lānesinden münteşir 

olduḳda çoḳ kerre diğer deve ḳuşı yumurṭasını görüb ve kendü yumurṭasını unudub 

üzerine oṭurur ve aṣl bīḍa ṣāḥibi olub keẕālik münteşir olmuş olan deve ḳuşı ʿavdet 

eyledikde görür ki kendü bīḍası üzere diğeri oṭurur ol daḫī kendü bīḍası unudub gider 

diğeriniñ bīḍasına baṣar ḥāṣılı her zamān bus 1ūretle bīḍalarını tebdīl iderler niteki İbn-

i Herme işbu ḳavlinde dimişdür: 

 كتاركة بيضها بالعراء  

 وملبسة بيض أخرى جناحا 

İbnü’l-Aʿrābī ḳavlince bīḍatü’l-beled lisān-ı ʿArab’da mes̠el olmuşdur ki murād 

bīḍa[tü]’n-neʿāmedür zīrā neʿāme bir kerre bīḍasını terk eylemiş olsa bir daḫī bulmaḳ 

kendüsine müyesser olmaz ve aña teḳarrub eyleyemez şunuñ içün ki ol bīḍa üzerine āḫar 

neʿāme gelüp basṭ-ı cenāḥ eyler ve neʿām beyne’l-Arab saḫf ve mevḳ ve şerād ve nefād 

ile mevṣūfdur ve neʿām ḫıffet ṣāḥibidür yeryüzünde gūyā uçar gibi ḥareket eyler ve 

mes̠elde şālet neʿāmetehüm ve ḫavvet neʿāmetehüm vārid olmuşdur ki bir ḳavm 

vaṭanlarını terk eylediklerinde ḍarb ü īrād olunur Ebū ʿUbeyde İbn-i herme ke-tāriketi 

bīḍihā bi’l-ʿırāʾi ḳavlini ke-tāriketi bīḍihāel-ḥamāmeh zuʿm eylemişlerdür ḥamāme daḫī 

kendü bīḍasını terk idüp āḫarıñ bīḍası üzere basṭ-ı cenāḥ eyler [60a] Ümmü Bīḍ bu 

cihetden neʿāmeye künye olmuşdur Ümmü S̠ülüs̠eyn daḫī künyesidür gürūhuna benāt-ı 

heyḳ dirler baʿżılar deve ḳuşı eğerçi yumurṭlar ise de ḳuş değildür maʿa-hāẕā ḳanadı ve 

yeleği vardur dimişlerdür ve yaraṣa ḳuşunı beynlerinde murġ gürūhundan ʿadd 

eylemişlerdür ḥālbuki yaraṣa ḥāmile olur ve ṭoġurur ve iki ḳulaġı vardur ve yeleği 

yoḳdur uçması oldıġına ve şu āyet-i kerīmeye bināʾen aña ḳuş dimişlerdür Ve iẕā 

teḫallaḳa mine’ṭ-ṭīn ke-heyʾeti’ṭ-ṭayr yaʿnī Yā ʿīsā Benī İsrāʾīl’e āyet ve muʿcize ola 

deyü çamurdan ḳuş ṣūretinde yaraṣayı ḫalḳ eylediġiñ vaḳitde olan niʿmetimi ẕikr eyle 

ruḫṣat-ı İlāhiyye ile yaraṣayı ne vechle īcād eylediği maʿlūmdur.  
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رحمه من احمق .257   

Aḥmaḳu min reḫametin 

Bu mes̠el eks̠er-i ʿArab’da sāʾir olmuşdur er-raḫametü ḳartal didikleri ḳuşdur ki 

ebḳaʿdur yaʿnī āblaḳdur ḫilḳatde kerkese şebīhdür Ümmü Caʿvāne ve Ümmü Risāle ve 

Ümmü ʿAcībe ve Ümmü Ḳays ve Ümmü Kebīr künyesidür ve aña envaḳ daḫī dirler 

mes̠elde Eʿazzü min bīḍi’l-envaḳ daḫī vārid olmuşdur cemʿi ruḫam gelür hāʾ cins 

içündür niteki Aʿşā işbu şiʿrinde dimişdür: 

 يا رخما قاظ على مطلوب 

 يعجل كف الخارئ المطيب 

Murġ-i mezbūra reḫame ve envaḳ denildiği içün ʿArablar aña ẕāt-ı ismeyn daḫī 

dirler ve eʿazzü min bīḍi’l-envaḳ mes̠eli ziyāde ʿazīz olan nesne ḥaḳḳında īrād olunur 

zīrā murġ-ı mezbūr ḍarb olan ṭaġlar başında āşiyān-sāz olub bīḍasını fevḳa-mā-

yüteṣavver ʿizzet üzere muḥāfaẓa ider ḳāle el-Aḥẓal: 

 من الجاريات الحور، مطلب سرها 

 كبيض الأنوق المستكنة في الوكر

[60b] Menḳūldür ki ol ḳuşda on ḫaṣlet-i ḥmaīde vardur niteki ʿArablar işbu 

maḳāle-i müsecceʿada cemʿu beyān eylemişlerdür ki fī’l-cümle kiyāsetine delālet ider  

1-Teḥaṣṣane bīḍahā: Yaʿnī yumurṭasını vech-i meẕkūr ḥaḍīn yerlerde muḥāfaẓa 

ider. 

2-Teḥammā ferḫahā: Yavrularını eyādī-i ḳannāṣ ve ṣayyāddan be-ġāyet 

vik1āye eyler. 

3-Teʾellefe veledehā: Veledini büyüdükden sāʾir ḳuşlar gibi bīgāne ṭutmayup 

evlād muʿāmelesi ider. 

4-Lā tümekkinü nefsehā ġayra zevcehā: Kendü eşinden ġayrıya nefsini ḳaṭʿā 

teslīm eylemez 

5-Teḳaṭṭaʿa fī evveli’l-ḳavāṭıʿi: Maʿlūmdur ki ṣayyād olan ḳuşlar yavrularını 

anaları yemden kesdikden ṣoñra ṣayda mübāşeret iderler ḥālbuki bu ḳuş bu daḳīḳayı 

müdrik olmaġla cümleden evvel yavrularını yemden kesüp uçurur 
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6-Türciʿu fī evveli’r-revāciʿ: Yaylaḳ vaḳitlerinden sāʾir ṭuyūrdan evvel ricʿat 

ve ʿavdet ider. 

7-Lā tüṭīru fī’t-taḥsīr: Tevetlerini döküb tülediği zamānda uçmaz ḥazminden 

nāşīdür. 

8-Lā tüġattir bi’ş-şekīr: Tüledikden ṣoñra yelekleri ḫurde iken daḫī maġrūr 

olub uçmaz. 

9-Lā terubbü bi’l-vekūr: Dāʾimā āşiyānesinde kess ve tevānī ile iḳāmet 

eylemez. 

10-Lā tüsḳiṭu ʿale’l-cefīr bi’ş-şekīr: Tüledikden ṣoñra ḳanadları ḳamış gibi 

müstaḥkem olmaḳsızın çuḳur yerlere düşmez ki maʿnā-yı sābiʿiñ muḳteżāsıdur. 

Bunlarıñ cümlesi mūcib-i ḥazm ve iḥtiyāṭ olan ʿalāmetdendür ve ḫaṣāʾil-i 

memdūḥadan idüği vāreste-i külefe-i beyān ve işāʿatdür bināʾen-ʿaleyh mes̠elde bīḍu’l-

envaḳ dirler şol bir nesneye ki knedüsine vuṣūl müteʿassir ola ve Şāʿir Kümeyt bu 

maʿānīyi bir beyitde cemʿidüp dimişdür 

ن والألوان شتىوذات اسمي  

 تحمق وهي كيسة الحويل

Yaʿnī iki isim ṣāḥibi ve elvān-ı müteferriḳası olan ḳartal ḳuşı aḥmaḳ olur ḥālbuki 

bālāda beyān olunan aḥvāli ʿāḳıl olan kimseniñ işidür [61a] baʿżılar beyān iderler ki 

ḳartal fī’l-aṣıl denī olan ḳuşlar[da]ndur ki ānlar üç nevʿdür biri bayḳuş ve biri ḳarġa ve 

diğeri ise meẕkūr ḳartaldur ve anı ziyāde ḥumḳa nisbet iderler zīrā kemāl-i ḥmaāḳatinden 

dāʾimā necāset ekl ider imiş ve yine ʿArablar mes̠ellerinde Ünṭuḳī yā raḫamü fe-inneke 

min ṭayrillāh dirler yaʿnī ey ḳartal Cenāb-ı Ḥaḳḳ’ıñ ḳuşlarındansıñ sen de söyle 

dimekdür aṣlı budur ki baʿżı ḳuşlar ṣayḥa itdiklerinde ḳartal daḫī ṣayḥa ider imiş kendüyi 

istihzā maʿrażında kelām-ı merḳūm īrād olunurmuş bu mes̠el kelāmı mesmūʿolmayup 

iltifāta şāyān olmayan kimse ḥaḳḳında ḍarb ḳılınurmış intehā. 

نْ عَقْعقَ   .258  أحْمَقُ مِّ

Aḥmaḳu min ʿaḳʿaḳ 

ʿAḳʿaḳ ṣaḳṣaġan didikleri ḳuşdur ki pençesine bir nesne girse bir  maḥalde ḥıfẓ 

ider ḫıyānet ve sirḳah ve ḫabās̠et ile maʿrūfdur mes̠elde Esraḳu min ʿaḳʿaḳ ve aḫbes̠ü 

min ʿaḳʿaḳ daḫī vārid olmuşdur sirḳaṭ pek meşhūrdur ammā ḥumḳı neʿāme gibi gerek 
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bīḍası ve gerek yavrusunı żāyiʿ eylediğidür ʿArablarıñ bu ḳuşa ʿaḳʿaḳ tesmiye 

eylemelerine sebeb ṣavtı ʿayn ve ḳāf ḥarflerine müşābih olub gūyā ötdüğü vaḳit ʿaḳʿaḳ 

der imiş intehā. 

نْ   .259 جْلَة  أحَْمَقُ مِّ رِّ  

Aḥmaḳu min ricletin 

Ricle ḳuzu ḳulaġı didikleri nebāt olacaḳdur yāḫud semūz otuna dinür ḳarfaḫ ve 

baḳlatü’l-ḥumeḳāʾ daḫī dirler pāyigāhda ve mecmaʿ-ı süyūl olan maḥalde ḥāṣıl 

olduġīçün ḥamāḳate nisbet olunmuşdur ʿArablar bir kimse hem żaʿīf ve hem de aḥmaḳ 

olsa anıñ ḥaḳḳında aḥmaḳu min ricletin mes̠elini ḍarb iderler. [61b] 

نْ ترُْبِّ العقَِّدِّ  .260  أحَْمَقُ مِّ

Aḥmaḳu min türbi’l-ʿıḳadi 

 يعنون عقد الرمل، وإنما يحمقونه لأنه لا يثبت فيه التراب، بل ينهار

Yavnūne ʿaḳde’r-remli ve innemā yuḥmiḳūnehü li-ennehü lā yüs̠bitü fīhi’t-türāb 

bel yenhār. 

نْبِّرِّ  .261 نْ أم ِّ الْهِّ  أحَْمَقُ مِّ

Aḥmaḳu min Ümmi’l-Henbiri 

El-Henbir caḥş maʿnāsınadur ki ve henbir keẕālik ḫanṣır vezninde yeleli ḳurduñ 

enüğidür Ebū Zeyd ḳavlince Ümmü henbir Benī Fizāre lüġatinde ḍabʿ esmāsındandur 

ki Ebū ʿAmr ḳavlince Henbir muṭlaḳā ḥımārıñ adıdur bu sebebden dişi ḥımāra Ümmü 

Henbir dirler fülān dişimerkebden ziyāde aḥmaḳdur denilecek yerde fülān aḥmaḳu min 

Ümmi’l-Henbir dinür. 

ق الْمَاءِّ  .262 نْ لاعَِّ  أحَْمَقُ مِّ

Aḥmaḳu min lāʿiḳı’l-māʾi 

Lāʿiḳu’l-māʾ bir yalamtıḳ ʿaḳlı olub ṣuyı yalaya yalaya içen kimseye dinür 

baʿżılarıñ ḳavline göre lāʿiḳu’l-māʾ ṣuyı yalayaraḳ içdiği içün baʿżı çarpaya dinür. 

نْ   .263 خْرِّ   أحَْمَقُ مِّ حِّ الصَّ    ناَطِّ

Aḥmaḳu min nāṭıḥi’ṣ-ṣaḫuri 
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Nāṭıhu’ṣ-ṣaḫur ḳaya ile ṭoḳuşan dimekdür ki yaban keçisine dinür mezbūr 

ḥayvānıñ ḥamāḳati ḳaya ile münāṭaḥa eylediğindendür niteki şāʿir Aʿşā işbu şiʿrnde 

dimişdür: 

حِّ  لِّيوُهنَُّهَا  يوَْمًا صَخْرَة   كَنَاطِّ  

لُ  قَرَنَهُ  واوهى يَضُرْهَا فَلَمْ  الْوَعِّ  

Yaʿnī fülān kimse ḳayayı żaʿīf eylemek içün ḳaya ile uruşan vaʿl yaʿnī ṭaġ keçisi 

gibidür ki ol ḳayaya żarar edemeyüp belki kendü boynuzunı żaʿīf ider ḥayvān-ı meẕkūr 

nümāyişde daḫī beyne’l-ʿArab mes̠el olmuşdur. [62a] 

نْ   .264 شْفى بِّخَدِّ هِّ  أحَْمَقُ مِّ مِّ الإِّ    لاطَِّ

Aḥmaḳu min lāṭımi’l-işfā bi-ḫaddihī 

Bu mes̠el daḫī nāṭıḥu’ṣ-ṣaḫra mes̠eli ḳabīlindendür Müʾellif ʿaleyhi’r-rahmenin 

ḥumeḳā baḥs̠inde olan ḳavli işbu maḥalde resīde-i ḥadd-ı ḫıtām olub bundan ṣoñra īrād 

olunacaḳ aḥmaḳlar ḥikāyātı baʿżı kütüb-i edebiyyeden istinbāṭ olunmuşdur ve billāhi’t-

tevfīḳ. 

نْ  اِّحْمَقْ  .265 مَارِّ  مِّ الحوايج حِّ  

Aḥmaḳu min rīṭatin 

Ciʿrāne Mekke ile Ṭāʾif beyninde bir mevżiʿadıdur ki nisā-i ʿArab’dan Rīṭa bint-

i Saʿd Ciʿrāne laḳabıyla müleḳḳab olmuşdur mezbūre ḥumḳda derece-i nihāyeye varmış 

ve mertebe-i ūlāyı iḥrāz itmiş bir ḫātūndur Ve lā tekūnū kelletī neḳażat ġazlehā āyet-i 

kerīmesi Rīṭa ḥaḳḳındadur zīrā mezbūreniñ dāʾimā ipliği eğirmek ve baʿdehü naḳż 

eylemek ʿādeti idi baʿżı tefsīrlerde mündericdür ki ḥureḳā ve ḥumeḳā taʿbīr olunur Rīṭa 

bint-i ʿAmr bir ḫātūndur ki cāriyeleriyle ṣabāḥdan öyleye dek ḳıldan ve yüñden iplik 

bükerdi baʿde’ẓ-ẓuhr ol ipleri aḫşāma dek çözdürür idi her gün keẕālik dāʾimā ʿamelde 

ve naḳżda olmaġı ʿādet itmiş idi. 

نْ  اِّحْمَقْ  .266 الْجَنَّةِّ  بقَرَِّ  مِّ  

Aḥmaḳu min baḳari’l-cenneti 

Baḳaru’l-cennet cennet öküzü dimekdür ki el-ḥāletü hāẕihi lisānımızda bu mes̠el 

cārīdür mes̠elā bir kimseniñ ḥumḳı murād olunsa fülān cennet öküzüne beñzer dinür ki 

be-ġāyet aḥmaḳdur dimek murād olunur. [62b] 
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نَ  اِّحْمَقْ  .267 الجلندي  اِّبْنَة   مِّ  

Ahmaḳu min ibneti’l-Celendī 

İbnetü’l-celendī bir ḫātūndur celendānıñ ẓulümde mes̠el olduġı gibi mezbūre 

daḫī ḥumḳda mes̠el olmuşdur ḥikāyet iderler ki mezbūre bir gün deryā gibi cenīm bir 

mā-cerā kenārında oṭurur iken bir selḥafe-i baḥrī yaʿnī ṣu kiablumbaġası getürdiler 

ḥayvān-ı mezbūr be-ġāyet ẓarīf olmaġla mezbūre ḥaẓẓ idüp getürene taḥsīn eyledikden 

ṣoñra selḥafe-i mezbūrı talṭīf zuʿmuyla envāʿ-ı zerr ve zīverle taṣnīʿolunmuş mülūkāne 

ḳılādesini gerdeninden çıḳarup ḥayvān-ı mezbūruñ boynuna taʿlīḳ eyledi imdi ḥayvān 

beri öt egezinüp ṭururken ber-taḳrīb ṣuya ṭaldıḳda ḫātūn Yā ḳavm nüzāfü lem yebḳa fī’l-

baḥri ġayra ġurāf diyerek feryād eylemeğe başladı yaʿnī Ey ḳavm ṣuyı çekiñiz 

tükeninceye dek döküñüz ki deryāda birḳaç avuc ṣudan ġayrı ḳalmaya dimişdür heyhāt 

baʿdehü ḥumḳı beyne’l-ʿArab mes̠el olaraḳ irsāl olunmuşdur.  

نَ  اِّحْمَقْ  .268 بِّ  مِّ الشَّوَارِّ  

Aḥmaḳu mine’ş-şevārib 

Şārib sebele ve burun maʿnāsınadur zīrā bir kimseniñ bıyıḳları ṣalḳı olursa 

aḥmaḳ ve ġabī olur dirler ṭavīlü’l-ʿunḳ ve ʿarīżu’l-vesād gibi. 

نَ  اِّحْمَقْ  .269 يحِّ  مِّ الز ِّ  

Aḥmaḳu mine’ẕ-ẕīhi 

Eẕ-ẕīḥ ḍabʿmaʿnāsınadur ki ẕikr olundı ʿArablar mes̠ellerinde aḥmaḳu min ẕāti 

ismeyn daḫī dirler. 

نْ  اِّحْمَقْ  .270 فِّ  مِّ لَّة   خَاطِّ ظِّ  

Aḥmaḳu min ḫāṭıfi ẓalleti 

[63a] Ḫāṭıf-i ẓalle deryā kenārında olub hemīşe gölgesiyle mülāʿabe eyleyen 

ḳuşdur ki gölgesini ḳapmaḳ istediğinden içün ḫāṭıf-i ẓalle dinür buña ʿArablar mālikü’l-

ḥaḍīn dirler lisānımızda balıḳcıl taʿbīr olunur baʿżılar belşūn nām bir ḳuşdur boynı ve 

ayaḳları üzerinde dimişdür Cāḥıẓ ḳavlince ḥayvān-ı mezbūruñ ḥumḳundan biri daḫī 

budur ki hemīşe ṣuya ḳarīb maḥallerde bulunur ve şāyed bir ṣuyı neşf eyler ise ben 

ṣususz ḳaluram deyü maḥzūn ve mükedder olur ve baʿżı kerre daḫī eğer ben ṣu nūş 

edecek olursam ṣu tükenir deyü ḫavfından ṣusuz ṭurur imiş niteki manṭıḳu’ṭ-ṭayr ṣāḥibi 

Şeyḫ ʿAṭṭār ḥażretleri murġ-ı mezbūruñ lisānından dimişdür:  
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زند صد گونه جوشگر چه دريا می  

 من نيارم کرد از او يک قطره نوش

 گر ز دريا کم شود يک قطره آب 

 زآتش غيرت دلم گردد کباب 

Ve maḳām-ı cevābında daḫī Hüdhüd lisānından bu beyti īrād eylemişdür 

اوای ز کوی هست دريا چشمه  

 تو چرا قانع شدی بی روی او

Murġ-ı mezbūruñ ḥāli āteş böceğine şebīhdür ġıdāsı ḫāk iken ṭopraḳ tükenür 

ḫulyāsıyla ḳaṭʿā ekl belki murġ-ı mezbūr gibi encām-ı resīde-i ḥaḍre-i helāk olub gözünü 

nihāyet ṭopraḳ ṭoyurur ḥikāyet iderler ki bu ḳuş ḳaçan cereyāndan münḳaṭiʿolub derūn-

ı arḍda muḫtezz olan ṣulardan baʿīd olur olduysa kendüye mālik didiler ne vaḳit ki ṣuyuñ 

çekilmesine ẕāhib olub maḥzūn olduysa ḥazīn ıṭlāḳ iderler şenāverlikde sāʾirleri gibi 

üstād değildür eks̠er deryā kenārlarında ṭurub ġırāçe taʿbīr olunan ufaḳ balıḳları hemen 

ṣayd idüp anıñla teġaddī eyler baʿżılarıñ rivāyetine göre bu balıḳcıl didikleri ḥayvān 

çiftleşmeğe muḥtāc olmaz imiş el-ʿilmü ʿindallāh Teʿālā. [63b] 

نْ  اِّحْمَقْ  .271 ي    مِّ كُرْكِّ  

Aḥmaḳu min Kerkī 

Kerkī ṭurna didikleri ḳudur ki cemʿi kerākī gelür Ebū ʿUryān ve Ebū ʿAynāḳ ve 

Ebū’l-ʿAyzāz ve Ebū Nuʿaym ve Ebū’l-Hayṣem künyesidür Fārisīde kelenk dinür yek-

diğerini ḥıfẓ u ḥimāyet bunlarıñ ṭabīʿatinde merkūz bir ḥālet olduġı içlerinden münāvebe 

ile reʾīs naṣb eylemek daḫī ʿ ādetleridür ve içlerinde sālḫūrde olanları iʿāşe daḫī muḳteżā-

yı ṭabīʿatleridür niteki Ebū’l-Fetḥ bu ḫaṣleti sitāyiş gūne oġluna ḫiṭāben dimişdür 

 اتخذ في خلة الكراكي  

 أتخذ فيك خلة الوطواط 

 اياك أنا  لم تبرني في عناء  

 فببري ترجو جواز الصراط 

El-vaṭvāṭ ḳırlanġıc ḳuşuna dinürmiş baʿżılar şebb-i pireye dinür didiler faḳaṭ 

ṭurna ḳuşunuñ ḥumḳı mālikü’l-ḥazīn ḳuşunuñ ḥumḳı ḳabīldendür ki yeryüzünde bir 

ayaġı ile meşy ü ḥareket eyler sebebi gūyā yere pek baṣsa vücūdınıñ aġırlıġından yer 
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münşaḳḳ olub münḫasif olurum ḫavfındandur ki bu ẕehāb nā-ṣavāb mücerred 

ḥumḳundan neşʾet eylemiş bir ḥāldür intehā mes̠elde Aḥresü min kerkī daḫī vārid 

olmuşdur ki ṭurna gece tamāmına dek bir ayaġı üzere sāʾir refīḳleriñ ḥıfẓ u ḥarāset eyler. 

نَ  اِّحْمَقْ  .272 ابليس مِّ  

Aḥmaḳu min İblīs 

İbn-i Cevzī ʿaleyhi’r-raḥmeh Kitābü’l-Ḥumeḳā ve’l-Muġfilīn derūnunda ẕikr u 

beyān eylediği üzere aʿḳal-i maḫlūḳātdan olub efʿāl-i ḥumeḳā ve muğfilīn kendüsinden 

ṣudūr idenleriñ reʾīs-i ber-telbīsi İblīs-i ḫasīsdür ki künyesi beyne’l-ʿArab Ebu 

Mürre’dür [64a] Ḫalaḳtenī min nār ve ḫalaḳtehü min ṭīn diyerek Ādem ʿaleyhi’s-selāma 

secdeden ebā ve istikbār idüp merdūd olduḳda Benī Ādem’e īḳāʿ-ı maʿāṣī birle 

zuʿmunca intiḳām içün Enẓırnī ilā yevmi yübʿas̠ūn deyü münteẓırīnden olmaġla leẕẕet-

i lā-mütenāhīyi ʿaẕāb-ı lā-yetenāhīye tercīḥ ve taḳdīm ve knedüsini ʿazīz ve refīʿiken 

ẕelīl ve leʾīlm eylemeği zuʿmunca ṣavāb ʿadd eyleyüp ebedī maṭʿūn ve melʿūn  oldı lā-

ceram İblīs’iñ bu istikbārı ḥamāḳatinden ve ġafletinden neşʾet eylemişdür pes İblīs bi’l-

cümle ḥumeḳā ve muġfilīniñ ser-efrāzıdur neʿūẕü billāhi Teʿālā  

فَاِّقْتاَدهَُ  إبْلِّيسُ  لَهُ  دبََّ   

لعَْنتَِّهِّ  عَلَى نفََّاعٌ وَالشَّيْخُ   

بْتُ  نْ  عَجِّ هِّ  فِّي إبْلِّيسَ  مِّ تِّيهِّ  

نْ  أظَْهَرَ  مَا وَخُبْثِّ  نِّيَّتِّهِّ  مِّ  

سَجْدةَ   فِّي آدمََ  عَلَى تاَهَ   

اداَ وَصَارَ  يَّتِّهِّ  قوََّ لِّذرُ ِّ  

Türkī eşʿārda daḫī vārid olmuşdur 

Var mı şeyṭāndan özge aḥmaḳ kem 

Ādeme secde itmeğe ide neng 

Baʿdehü Ādem’iñ oġullarına  

Neng ü ʿār itmeyüp ola pûzeveng 

Ẕikr olundıġı vechle mezbūruñ Ebū Mürre künyesi olub zīrā ḥadīs̠-i merfūʿda 

Tesemmev bi-esmāʾi’l-enbiyāʾi ve eḥabbü’l-esmāʾi ilallāhi ʿ Abdullāh ve Aʿbdurraḥmān 

ve eṣdaḳuhā el-Ḥars̠ ve hemmām ve aḳbeḥuhā Ḥarb ve Mürre vārid olmuşdur bināʾen 

ʿaleyh Ḥarīrī ʿaleyhi’r-raḥmeh Ebū Zeyd es-Sürūcī sergüzeştini Ḥāris̠ ibn-i Hümām’dan 
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rivāyet eylemişdür ve aḳbeḥu esmāʾ Ḥarb ve Mürre oldıġından nāşī deyü leʿīn Ebū 

Mürre künyesiyle meknī olmuşdur ve şāʿir-i ʿ Arab İblīs’e laʿnet ḥaḳḳında işbu şiʿri inşād 

eylemişdür. 

لَّةِّ  ذاَ إبْلِّيسَ  الشَّيْخَ  أرََى    عِّ

ىء فلََا  نْ  لشَّيْخُ ال  بَرِّ عل تِّهْ  مِّ  

ِّ  عَلَى يقَوُدُ  ً م الْحُب  ستيَِّقظا  

صُورَتِّهْ  فِّي للَّيْلِّ ا فِّي وَيَأتِّْيكَ   

[64b] 

نْ  شَاءَ  مَا فيَؤُْتِّيكَ  هِّ  مِّ نَفْسِّ  

نْ  شَاءَ  مَا وَيبَْلغُُ  لَذ تِّهْ  مِّ  

يَلَة   ذاَ كَانَ  وَمَنْ  هَكَذاَ  حِّ  

يقَظَتِّهْ  فِّي لِّلمَرءِّ  تمَث لُ   

رْ  فلََا     لعَْنَةَ  دونَهُ  تدََّخِّ

ضى اللِّ في لعَنتَِّهْ   فان رِّ

اذُْرُ  مَنِّ  حْمَقْ اِّ .273  

Aḥmaḳu min Āzeri 

Āzer13 Ḥażret-i İbrāhīm ʿalā Nebiyyinā ve ʿaleyhi’t-teslīm pederidür ol gevher-

gerā[?] nümāya anıñ ṣulbünden ḳadem-nihāde-i sāḥa-i vücūd olmuşdur ve Āzer’iñ 

ḥumḳı kendü tıraş ve taṣnīʿeylediği birṭaḳım evs̠ān ve eṣnāmı maʿbūd ittiḫāẕ eyleyüp 

aña arż-ı prestiş ve ʿubūdiyyet eylemesidür Ḥażret-i İbrāhīm bu fiʿl-i nā-hemvārdan 

rücūʿu żımnında müşfiḳāne īrād-ı naṣāyiḥ eyledikce Āzer aña Ey İbrāhīm sen beni 

ālihelerimiñ ʿibādetinden ṣarf itmeği istersiñ bu ṣūretle eṣnāmı taḳbīḥden 

imtināʿitmezsiñ seni şetm ve recm iderim bir zamān benden baʿīd olub yanımdan git der 

idi niteki Tenzīl-i Mübīn’de Ḳāle e-rāġıbün ente ʿan ālihetī Yā İbrāhīm le-in-lem tentehi 

le-ercümenneke ve-hcürnī meliyyen vārid olmuşdur Muḫbir-i Ṣādıḳ iḫbārı üzere Āzer 

ḥmāḳatde mes̠el olan ḍabʿ yaʿnī yelli ḳurd heyʾetine mesḫ ve taḥvīl olunmuşdur zīrā 

ḥamāḳāti ḥayvān-ı meẕkūra müşābihdür. 

نْ  اِّحْمَقْ  .274 كَنْعاَن   مِّ  

Aḥmaḳu min Kenʿāni 

 
13 Ḥikāyetü Āzer 
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Kenʿān Ḥażret-i Nūḥ ʿaleyhi’s-selām oġludur ki Āzer’iñ oġlı nübüvvetine īmān 

itmeyüp temeddür ve ʿinād eylediği gibi bu daḫī pederi Nūḥ Ḥażretleri’niñ biʿs̠etini 

taṣdīḳ ve nübüvvetini iḳrār eylememişdür ez-cümle ḥumḳundan biri budur ki vaḳtāda 

Nūḥ ʿaleyhi’s-selām süfehā-yı ḳavmiñ eẕā ve cefāsından mużṭarib ve āzürde olub 

mücāzāt-ı İlāhiyye nüzulünü [65a] Der-ḫavāst eylemeleriyle niyāzları dergāh-ı İlāhī’de 

ḳarīn-i ḥayyiz-i ḳabūl olduġı ve işbu ḳavm ḥaḳḳında bir mücāzāt-ı şedīde icrāsı iḳtiżā-

yı irāde-i İlāhiyyeden bulunduġı cihetle sefīneyi inşā ve bu sırr-ı mektūmı ḳavmine ifşā 

eyledi yalñız içlerinden seksen nefer kimse īmān idüp sefīneye dāḫil oldular bu ḫaber 

Kenʿān’ıñ semʿine vāsıl olduḳda gemisini ḳurtaran ḳapudandur ḫulyāsıyla pederine 

īmāndan ebā ve istikbār iderek kemāl-i ḥumḳundan nāşī Zeccāc’dan ḥücre şeklinde bir 

nesne inşā itdürüp işte ben ṭūfān belāsından bu ṣūretle emīn olurum didi vaḳtā ki ṭūfān-

ı belā yüz gösterdi herkes başı derdi devāsına düşdükde Kenʿān ʿāḳıbet-i ḥāli mülāḥaẓa 

itmeyerek kemāl-i ġurūr ile zeccāc-ḫāneye naḳl-i bār-ı vücūd eyledi pes Kenʿān o ḫāne 

derūnunda iken kendüsiniñ idrārına kes̠ret ʿārıż olmaġla bevlini ṭutamaz olub żarūrī ol 

zeccāc-ḫāneniñ içine tebevvül eyler idi giderek bevli ṣūret-i iştidād kesb eylemesiyle ve 

ol ḫāne bevliyle mā-lā-māl olmasıyla ʿāḳıbet bevli içinde ġarḳ ve helāk  oldı ḥaḳīḳaten 

merḳūmuñ pederi Nūḥ’a īmān itmeyüp ve sefīneye süvār olmayup da encāmkārı 

mülāḥaẓa eylemeksizin zücācdan oṭa yapdırması kemāl-i ḥumḳuna dālldür ḥāṣılı 

Āzer’iñ oġlı İbrāhīm ve Kenʿān’ıñ pederi Nūḥ olması kendülere ḳaṭʿiyyen bir fāʾide 

virmeyüp cezā-yı sezālarına maẓhar oldular niteki şāʿir dimişdür:  

 چو کنعان را طبيعت بی هنر بود

پيـمبر زادگی قـدرش نيـفـزود   

 هنر بنمای اگر داری نـه گـوهـر 

گـل از خار است و ابراهيم از آزر   

نْ  اِّحْمَقْ  .275 فِّرْعَوْنِّ  مِّ  

Aḥmaḳu min Firʿavni 

İblīs gibi ʿāḳıl geçinen aḥmaḳlardan biri daḫī Firʿavn’dur bānīsi km idüğiñ [65b] 

Henüz fehm ü idrāke demediği Melik-i Mıṣr’a ve mebdeʾ ve mecrāsını keşf 

eyleyemediği Nehr-i Nīl’e maġrūr olaraḳ iddiʿā-yı rubūbiyyet Ve ene Rabbükümü’l-

Aʿlā menzilesinde daʿvā-yı ulūhiyyet eyleyüp E-leyse lī Melikü Mıṣr ve hāẕihi el-enhār 

tecrī min taḥtī didi maʿa-hāẕā geceleri daḫī ʿubūdiyyet ṭarīḳını ṭutardı niteki ḳıṣṣası 
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maʿlūmdur el-Firʿavn timsāḥ didikleri canavara daḫī dinür Fārisīde nehnek dirler 

mezbūr deryāda olan ḥayvānātıñ cümlesine ġālib olduġı gibi ḥumḳı daḫī vardur ve 

eẓlemü min timsāḥ daḫī beyne’l-ʿArab mes̠eldür ḥarf-i taʿrīfden mücerred olaraḳ Firʿavn 

Velīd bin Muṣʿab’dur ki ẕikr olundıġı vechle Melik-i mezbūruñ laḳabıdur baʿżılarıñ 

beyānına göre lafẓ-ı mezbūr Ḳıbṭıye yāḫud ʿAbrebe’dür ki ʿArablar aḫẕ eylemişdür ve 

baʿżılara göre ʿ Abrabe’dür müteʿaṣṣıb ve mütekebbir maʿnāsınadur baʿdehü her pādişāh 

Mıṣır’a laḳab olmuşdur Ḳayṣar-i Rūm ve Şāh-ı īrān ve Ḫāḳān-ı Çīn ve Tebʿ-i Yemen 

gibi ve Firʿavn ʿatüvv ve ṭuġyān ṣāḥibi mütemerrid ve müteşeddid ādeme daḫī denr 

bunda iki lüġat daḫī vardur biri zenbūr vezninde ve biri ḳāfıñ ve ʿ aynıñ fetḥiyledür intehā 

ʿabede-i eṣnām ve evs̠ān daḫī ḥumeḳādandur zīrā eṣnāmı kendü elleriyle taṣnīʿve 

ḳalemleriyle taṣvīr eyleyüp ṣoñra ol ṣuver ve heyākili maʿbūd ittiḫāẕ ve aña prestiş 

eylerler ve illā lehu yenbeġī en yefʿale ve lā yefʿal ve keẕālik Benī İsrāʾīl daḫī 

muġfilīndednir zīrā Firʿavn’ı ġarḳ ve kendülere necāt iḥsān iden ālihe el-ʿālemīn iken 

ferāmūş idüp İcʿal lenā ālihen[?] ke-mā lehün ālihehü didiler ve daḫī ḥamāḳatle maʿrūf 

olanlardan bir ṭāʾife daḫī Neṣārādur ki ʿīsā ʿaleyhi’s-selāma baʿżıları İbn-i İlāh[?] ve 

baʿżıları bi’ẕ-ẕāt ilāh dimişler iken yine dönüb Yahūdīler şöyle ṣalb eylediler böyle ḳatl 

eylediler deyü efkārlarında ıṣrār iderler [66a] Ve ḥamāḳatle mevṣūf olanlardan bir ṭāʾife 

daḫī ẕümre-i rū-efḍūr ki Ḥażret-i ʿAlī kerremallāhu vecheh ve raḍıyallāhu Teʿālā ʿanh 

efendimiziñ seyyid ekhūl[?] ehli’l-Cenne olan Ebū Bekr ve ʿÖmer raḍıyallāhu 

ʿanhümāya bīʿatini ve muṣāheretini iḳrār ve iʿtirāf eylerler iken ġāyet belāhetlerinden 

sebb ve şetm ve iderler neʿūẕü billāh min terhāti hāʾülāʾi’l-melāʿīn. 

نَ  اِّحْمَقْ  .276 ي   اشياع مِّ رِّ سَامِّ  

Aḥmaḳu min eşyāʿi Sāmiriyyi 

Eşyāʿ-ı Sāmirī’den murād anıñ etbāʿıdur Sāmirī baʿżılarıñ ḳavline göre Kirmānī 

el-aṣl bir ʿalc-i[?] ferr ve māye şaḫṣ idi ʿalā ḳavlin ʿuẓamā-yı Benī İsrāʾīl’den idi ve ol 

Sāmire nām mevżıʿa mensūbdur ḥikāyet iderler ki Firʿavn Eṭfāl-i Benī İsrāʾīl’i ḳatl-i 

ʿāmm eylediği senede mezbūr Sāmirī ki ismi Mūsā bin Ẓafer olub vālidesi ṭoġurub ḳatl 

ḫavfından Gūhistān’da bir ġāre vażʿeylemişidi ḳudret-i Bārī ile ve Cibrīl terbiyesiyle 

neşv ü nemā bulduḳdan ṣoñra gelüp ḳavmine mülteḥaḳḳ ve bi’l-āḫare Mūsā ʿaleyhi’s-

selām münācāta gitdikde altūndan bir buzaġı yapup eşyāʿıyla berāber aña ʿibādet ider  

oldı. 

Şiʿr: 
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يبَا تخََل فِّ  فْلَ لَمْ يكَْتبُْ نَجِّ  اذا الط ِّ

لُ    اِّجْتِّهَادِّ مربيه وَخَابَ الْمُؤَم ِّ

بَاِّهِّ جبريل كَافِّرٌ  ي رِّ  فمَُوسَى الَّذِّ

بَاِّهِّ فِّرْعَوْنَ مُرْسَلَ   ي رِّ  وَمُوسَى الَّذِّ

İmdi eşyāʿ-ı Sāmirī’niñ ḥumḳı ol Sāmirī’niñ kendü gözleri öñünde yapmış olduġı 

buzaġıya prestiş eylemeleridür ve Sāmire Yehūddan bir ṭāʾifeye ıṭlāḳ olunur ki baʿżı 

aḥkāmlarında ānlara muḫālefet iderler mes̠elā Ḥażret-i Mūsā’dan ṣoñra peyġamber baʿs̠ 

olunmadıġına ẕāhib olurlar ve bir kimse kendülere ṭoḳunacak olsa lā mesās dirler ve 

Nābles şehrini ḳable ittiḫāẕ iderler ve ānlar iki ṣınıfdur birine Rūşān diğerine Gūşān 

dirler ve baʿżılarıñ rivāyetinde göre Sāmirī Ḥażret-i Mūsā [66b] Aleyhi’s-selāmıñ 

vālide-i muḥteremeleri ʿamūcası oġullarındandur. 

نْ  اِّحْمَقْ  .277 بلَْعاَمُ  مِّ  

Aḥmaḳu min Belʿāmin 

Belʿām ibn-i Bāʿir ʿalā ḳavli Belʿam bin Bāʿūrā Benī İsrāʾīl’den cebbārīn ile 

berāber olan bir kimsedür ki Ḥażret-i Mūsā ʿaleyhi’s-selām’a ve ʿaskerine İsm-i Aʿẓam 

ḳuvvetiyle bed-duʿā eylemekle müddet-i medīde Ḥażret-i Mūsā’nıñ Tīh’de ḳalmasına 

sebeb olmuşdur muʾaḫḫaran lisānı göğsü üzerine ṣarḳup kelb gibi helāk olmuşdur 

mezbūruñ ḥumḳı budur ki Ḥażret-i Mūsā’yı bir peyġamber-i ʿālī-şān biliyor iken maʿa-

mā-fīh ḥaḳḳında bed-duʿā eylemesidür niteki şāʿir dimişdür:  

شودمردم میاز مايهٔ بيچارگی قطمير   

کند بلعام راماخوليای مهتری سگ می  

نَ  اِّحْمَقْ  .278 حَمَّصَ  اهْل مِّ  

Aḥmaḳu min ehl-i Ḥımṣı 

Ḥımṣ ḥānıñ kesriyle Şām’a yüz mīl mesāfede kāʾin bir vilāyet ismidür ki 

evsaʿmebānī-i Şām’dan ve derūnundan bir nehr-i ʿaẓīm cārī olur ki sükkānı żarūretlerini 

andan defʿiderler Ebū ʿUbeyde bin el-ḥarrāc raḍıyallāhu ʿanh himmetiyle fetḥ 

olunmuşdur ve fī ḥadīs̠-i ʿÖmer raḍıyallāhu ʿanh semiʿtü Rasūlallāhi ṣallallāhu ʿaleyhi 

ve sellem yeḳūlü le-yebʿas̠enne Allāhu Teʿālā min Medīnetin bi’ş-Şām yuḳālü lehā 

Ḥımṣ sebʿīne elfen yevme’l-ḳıyāmetilā ḥisābe[?] ʿaleyhim belde-i mezbūre fesīḥatü’s-
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sāḥa müsteṭīletü’l-mesāḥadur ve derūnundan cereyān iden ṣunuñ menbaʿına Nehru’l-

ʿāṣī dinür sefḥ-i cebelde vāḳiʿbir maġara derūnunda bir ṭaşdan nebeʿān ider bunuñ 

ḥaḳḳında rivāyet-i kes̠īre vardur ki Ḥımṣ ahālīsi ṭūl ve drāz naḳl ve ḥikāyet iderler ve 

belde-i meẕkūre sükkānı fī’l-aṣl [67a] Yemenīlerdür muḥaḳḳıḳīnden Fencedīhī ḳavlince 

ehl-i Ḥımṣ ḥamāḳatde ve kes̠ret-i reḳāʿatde beyne’l-ʿArab mes̠el-i maḍrūb olmuşlardur 

ve ānlar ḥaḳḳında müḍḥikāta dāʾir ḥikāyāt bī-ḥadd ve şumārdur izān cümle naḳl olunur 

ki14 ʿulemādan bir kimseniñ es̠nā-yı geşt ü güzārda şehrāhı Ḥımṣ’a uġrayup baʿżı 

ḥavāyic-i żarūriyyesini tedārik ve iştihā eylediği nesneleri mübāyaʿa ve şehr-i mezbūrı 

muʿāyene eylemek üzere ʿ ādet-i ʿ Arab’dan olduġı üzere aġzına bir dirhem vazʿile derūn-

ı Ḥımṣ’a dāḫil olub baʿżı ʿacāyibātı temāşā ider iken bir cāmiʿöñünde bir kürsī üzere bir 

ādem oṭurmuş şöyle ki başında bir ʿ āmme-i miḥnk üzerine bir ḳalensive vażʿolunmuş ve 

ẓahrına bir ferve-i maḳlūbe giymiş ve meyānına bir seyf taḳlīd eylemiş olduġı ḥālde 

ḥicrinde bir Muṣḥaf-ı Şerīf oḳur ve yanında bir kelb-i rābiḍ resīmān-ı meḳūd ile temsīk 

olunmuş ṭurur gördükde teʿaccübkenān ilerü varub ḥerīf meşrūḥu’l-heykele selām 

virdikde ḥerīf redd-i selām eylemekle mezbūr ey kimse ʿacabā ḳavm edā-yı namāz 

eylediler mi deyü vāḳiʿolan istifsādına ḥerīf görmezsin ben ḳāʿidim ben ḳāʿid olduḳca 

ḳavm naṣıl namāz edā edebilürler didi pes ol kimse ey ādem ismiñ nedür didikde baña 

Ebū Ḫālid dirler bu gördüğüñ cāmiʿiñ imāmı benim didi ol ādem ayıtdı ey Ebū Ḫālid 

güzel ammā bu ḥāliñ nedür şaḫṣ-ı mezbūr cevābında Mevlānā bu günlerde bu memlekete 

bir zındīḳgeldi sebʿu’ṭ-ṭuvāl ḳırāʾet eyledi 2) ve Ebā Bekr eṣ-ṣanādīḳ’a 3) ve ʿÖmer el-

Ḳavārīre 4) Ve ʿ Os̠mān bin Ebū Süfyān’a 5) ve Muʿāviye bin Ebī Ġassān’a sebb ve şetm 

eyledi maʿa hāẕā bunlar ḥamele-i ʿArş’dur ve cenāb-ı Benī Ḥaccāc bin Yūsuf’uñ 

Kūfe’de zamān-ı emāretinde ibnetü ʿ āyişe’yi tezevvüc eyleyüp andan Ḥasan ve Ḥüseyin 

vücūda gelmişdür didi 6) ol ādem bu terhātı istimāʿeyleyüp ey Ebū Ḫālid  [67b] Sen 

ensābı bilmediğiñ gibi maḳālāt daḫī bilmezsiñ 8) demesiyle Ebū Ḫālid bunlar seniñ 

henüz āgāh ve muṭṭaliʿolamadıġıñ sözlerdür ṭoğrusı budur ġalaṭ seniñ bildiğiñ ṣūretdür 

didi yine ol kimse ey Ebū Ḫālid Ḥāfıẓ-ı Ḳurʾān’sıñ deyü suʾāl idince Ebū Ḫālid neʿam 

cevābı virdi öyle ise ey Ebū Ḫālid bir āyet tilāvet eyle istimāʿedeyim didi imdi Ebū Ḫālid 

bi-lā teveḳḳuf Bismillāhirraḥmānirraḥīm deyüp Ve iẕā ḳāle Lokmān li-ibnihi ve hüve 

yeʿıẓuhu yā büneyye lā teḳṣuṣ ruʾyāke ʿalā iḫvetike fe-yekīdū leke keyden fe-ekīdü 

keyden fe-mehhil el-kāfirīne emhilhüm ruveydā didi 17) mezbūruñ bu vechli artıḳ ol 

kimseiy iġḍāb idüp aña ṣafʿa-i şedīde urdu ki mezbūruñ ʿamāmesi başından ġlaṭān idüp 

 
14 Ḥikāyetü ehl-i Ḥımṣ 
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düşdü Ebū Ḫālid şiddet-i ṣafʿadan feryād idince birṭaḳım ḫalḳ ol ẕātıñ başına uşub icrā-

yı mücāzātı żımnında muḥtesib-i şehr  ḥużūruna getürdiler muḥtesib-i şehr ise bī-kefş 

ve serāvīl faḳaṭ bir drāġa lābis olmuş bir ḥerīf-i ḫarr[?]-ı ẓarīf olmaġla nāsa ḫiṭāb idüp 

bunuñ ḳabāḥati nedür didikde ḫalḳ Eyyühe’l-muḥtesib bu ādem imām cāmiʿe leṭme-zen-

i küstāhī olmuşdur didiler pes muḥtesib ol kimseye tevcīh-i ḫiṭāb idüp yā miskīn ehlekte 

nefseke didi ol kimse daḫī cevābında Hāẕā ḥükmullāh fe-ṣabran ʿaleyhi didi imdi 

muḥtesib ehl-i Ḥımṣ muḳtedāsı böyle bir fāżıl ve kāmile leṭme-zen oldıġıñ tebeyyün 

eyledi faḳaṭ bu esāʾetine muḳābil olunacaḳ ḥafīf cezālardan seml-i ʿayn ve ḳaṭʿ-ı yed 

lāım gelür pes ḳanġisine rāżī olrusun yaʿnī gözünü mü çıḳarsun yoḫsa elini mi ḳaṭ 

eylesinler didikde muḥtesibiñ işbu ḥükmü ol ādemi iʿcāb idüp Amān ey muḥtesib bu ne 

girān cezādur bir ṣafʿa muḳābilinde hiç böyle cezā olur mı imdi farż edelim ki zuʿmunca 

bunlar bir ḫafīf cezādur ki beni taḫyīr idersin [68a] ʿacabā aġır olan cezāñız nedür 

didikde muḥtesib ne olacaḳ eñ büyük cināyet içün eñ aġır cezā ṣāḥib-i cināyetden yarım 

dirhem almaḳdur deyince maʿlūm  oldı ki ānlarıñ zuʿmunca cezā-yı naḳdī aʿẓam-ı 

mücāzātdandur ve nihāyet siyāset budur maʿāẕallāh bir ādem bir büyük cināyet eylese 

de yarım dirhem cezā-yı naḳdī virmese gözünü çıḳarmaḳ ve elini kesmek veyāḫud ḳatl 

eylemek ʿ indlerinde ḫafīf cezādur ve bu muḥtesib ise imām nā-tamāmdan eşedd vābeste-

i rişte-i cehl ve belāhetdür ḥikāyet iderler ki ol ādem hemān teşmīr-i sāʿid-i ġayretiyle 

Yā Allāh deyüp ḳafā-yı muḥtesib-i nābigāra bir sille-i ʿArabī ḍarb eyledi ki ṭāḳ-ı 

kengere-i maḥkeme-i mevhūmī ṭāş-ı mūḳāt-ı felek gibi ber-ṭanīn  oldı andan ṣoñra 

aġzından maʿhūd bir dirhemi çıḳarup el basaydı maʿẕūr ṭut işte bu bir dirhemdür nıṣfı 

seniñ ve nıṣf-ı diğeri imām-ı yādigārındur eğer yanımda birḳaç dirhem daḫī olmuş olaydı 

ben sekiziñ[siziñ?] cümleñizi lekedkūb-i ḫasāret eyler idim diyerek ʿavdet eylemişdür 

bināʾen-ʿaleyh şuʿarādan baʿżıları bu şiʿri dimişdür: 

لهَُمْ  لاعقول حَمَّصَ  اهْل لَانهُُمِّ   

ينَ  غَيْرَ  بهَائِّهم النَّاسِّ  فِّي مَعْدوُدِّ  

Bālāda beyān oldunduġı üzere ehl-i Ḥımṣ zamān-ı ḳadīmde Yemen’den gelüp 

orada sākin olmuşlardur ve ahālī-i Mıṣr’dan bir imāmları olub bir gün o daḫī maẓhar-ı 

ġażabları olmaġla ʿazl idüp oradan ṭard eylemişlerdür niteki ʿAbdüsselām Deykü’l-cinn 

ānları hicv idüp dimişdür: 

ِّ تلالؤا  لَاةََ عَلَى النَّبِّي  عوُا الصَّ  سَمِّ

قوُا شَيَّعَا وَقَالوُا لَا لَا   فتَفَُر ِّ
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لَاةَِّ امامهم  ثمَُّ اِّسْتمََرَّ عَلَى الصَّ

الُ رجالا جَّ  فتَحَْزُبوُا وَرَمَى الر 

[68b] 

صَ  هَايااهل حَمَّ نْ عَارِّ توََقَّعوُا مِّ  

زْيًا يَحُل  عَليَْكُمْ وَبَالًا   خِّ

هَا طَالمََا   شَاهَدتَْ وُجُوهكُُمْ وَجَو 

سُهَا وَسَاءَتْ حَالَا    رَغَّمَتْ مَعَاطِّ

Ehl-i Ḥımṣ’ıñ buña dāʾir nice ḥikāyāt-ı müḍḥikeleri var ise de eks̠erī zebān-ı 

nāsda meşhūr oldıġından īrādından ṣarf-ı naẓar olunmuşdur 

2) Bālāda beyān olunan sebʿu’ṭ-tuvāl ve sebʿu’ṭ-ṭavl Süver-i Ḳurʾāniyyeden yedi 

sūre-i kerīmeye ıṭlāḳ olunur ki Sūre-i Baḳara āl-i ʿİmrān Nisā Māʾide Aʿrāf Yūnus Enfāl 

Berāʾeh’dür ki ol ḳāʾil ʿindinde ikisi bir sūrededür ūtiyet/ūtītü[?] sebʿu’ṭ-ṭavl Ḥadīs̠-i 

şerīfi buña işāretdür 3) Ebū Bekr eṣ-Ṣıddīḳ 4) ʿÖemru’l-Fārūḳ’dur 5) Os̠mān bin 

ʿAffān’dur 6 Muʿāviye bin Ebū Süfyān’dür. 

8) Mezbūr Ebū Ḫālid’iñ Zevvece en-Nebiyyü ibnete ʿāyişete fī zemeni’l-Ḥaccāc 

bin Yūsuf Fe istevledehā el-Ḥasan ve el-Ḥüseyin ḳavli ʿilm-i ensābda cehālet-i kāmilesi 

olan bir ādem orada bulunub herkes beyān-ı ensāb iderler iken mezbūr daḫī söze ḳarışup 

ve zuʿmunca beyān-ı maʿlūmāta ḳalḳışup Ḫasan Ḫüseyin deḫtrān Muʿāviye end [?] 

dimişe beñzer ki ʿulemādan biri bu ḫalaṭı istimāʿile Gedām ġaleṭān taṣḥīḥ mey genem 

ey ḫāne-ḫarāb dimişdür. 

17) Ebū Ḫālid’in ḳırāʾet eylediği āyet üç sūreden aḫẕ olunmuşdur biri Sūre-i 

loḳmān’dadur ḳāle Allāhu teʿālā Ve iẕ ḳāle Loḳmānü li-ibnihi ve hüve yeʿıẓuhu yā 

büneyye lā tüşrik billāhi inne’ş-şirke le-ẓulmün ʿaẓīm ve diğer Sūre-i Yūsuf’dadur ke-

mā ḳāle ennehü Teʿālā ḳāle Yā büneyye lā teḳṣuṣ ruʾyāke ʿalā iḫvetike fe-yekīdū leke 

keyden inne’ş-şeyṭāne li’l-insāni ʿadüvvün mübīn ve birisi daḫī Sūre-i Ṭārıḳ’dadur keẕā 

ḳāle Allāhu Teʿālā innehü le-ḳavlün fażlün[?] ve mā hüve bi’l-hezli innehüm yekīdūne 

keyden ve ekīdü keyden fe-mehhil el-kāfirīne emhilhüm ruveydā āyet-i kerīmeleridür. 

[69a] 
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نْ  اِّحْمَقْ  .279 بْياَنِّ  مُعلَ ِّمِّ  مِّ الص ِّ  

Aḥmaḳu min muʿallimi’ṣ-ṣıbyān 

Bu mes̠el aḥmaḳu min muʿallimīn ʿunvānıyla daḫī ẕikr ve īrād olunur ki 

ʿumūmuna şāmildür İbnü’l-Enbārī’den mervīdür ki ḥumḳ ʿinde’l-ʿArab ḫamr 

maʿnāsınadur baʿdehü ḥumḳı andan aḫẕ eylemişlerdür zīrā ḫamr ʿaḳl-ı insānīyi taġyīr 

ve keyfiyyetini tebdīl ve taḥvīl eyler mes̠elde Aḥmaḳu min şāribi’l-ḫamr daḫī vārid 

olmuşdur ve muʿallimü’ṣ-ṣıbyān15 mekteb ḫācesine dinür ki mine’l-ezel mest-i cām-ı 

ḥumḳ ve belāhet olmuşlardur ve bunlar ḥaḳḳında ḥikāyet-i kes̠īre vārid olmuşdur rivāyet 

iderler ki Ḥamza nāmında bir muʿallim var idi dāʾimā ḳlansüve-pūş olur idi niteki Ebū 

Caʿfer el-Ḥākim anıñ ḥaḳḳında dimişdür:  

ِّ قَلنَْسُوَةَ  ي   ارى عَلَى حَمْزَةِّ الْمَقَر ِّ

يِّهَا  رِّ الْقمَْلِّ تجََرَيْ فِّي حَوَاشِّ  عَسَاكِّ

 انَّ الْمُعَل ِّمَ لاتخفى حَمَاقتَهَُ 

 وَلوَْ تقََلْنسًَ بِّالد نْيَا ومافيها  

Cāḥıẓ’dan mervīdür ki yüz ʿaded muʿallim-i ṣıbyānıñ ʿaḳlı bir ḫātūnuñ ʿaḳlı ve 

yüz ḫātūnuñ ʿaḳlı bir ḥāʾikiñ ʿaḳlı ve yüz ʿaded ḥāʾikiñ ʿaḳlı ise bir ḫuṣṣayniñ ʿaḳlı ve 

yüz ḫuṣṣayniñ ʿaḳlı bir ṣabīniñ ʿaḳlı mes̠ābesindedür ḳāle eş-şāʿir:  

بْيَان  وَصَاحِّ  هِّ مُعَل ِّمُ صِّ بِّ درُ ِّ  

هِّ  قْداَرِّ ذرَ ِّ  وَليَْسَ لَهُ عَقْلٌ بِّمِّ

Fencedīhī Ebū Ẓāhir’den rivāyet ile beyān eyler ki iki ḫātūn-ı kāmileniñ ʿaḳlı bir 

racülüñ ʿaḳlı maḳāmındadur ve ḳırḳ ʿaded ḫuṣṣayniñ ʿaḳlı ve ḳırḳ muʿallim-i ṣıbyānıñ 

ʿaḳlı bir ḥāʾikiñ ʿaḳlı maḳāmındadur Zübeyr bin ʿAbdülmelik el-Hāşimī der ki benim 

muʿallimīn-i ṣıbyāndan baʿżılar ile muʿārfem olduġı ecilden bir gün bir muʿallimiñ 

mektebine uġramışidim gördüm ki muʿallim ṣıbyāna imām olmuş ʿ aṣr namāzınıñ farżını 

edā ider [69b] Bir köşede maḫfīce oṭurub temāşāya meşġūl oldum vaḳtā ki muʿallim 

rukūʿa vardur ve ol derece inḫınā eyledi ki başı iki bacaġınıñ aralıġına girdi oradan 

ṣıbyānıñ ḥāline nekrān olub gördü ki bir ṣabī namāzda diğer bir ṣabī ile mülāʿabe ider 

niteki ṣıbyānıñ ʿādetidür muʿallim bacaḳlarınıñ arasından bu ḥāli görüb maḳām-ı 

tesbīḥde Yā ibne’l-baḳḳāl hüve ẕā edrī mā teṣneʿu deyüp baʿdehü semiʿallāhu li-men 

 
15 Ẕikru’l-mu‘allimīn 
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ḥamidehü didi muʿallimiñ bu ḥāli beni iʿcāb idüp ḳaḍıyyeyi her kime naḳl eyledümse 

ḳahḳahā-fermā oldular Ebū Bekir el-Ḳıbṭī ḥikāyet eyler ki bir gün bir muʿallim-i ṣıbyān 

üzere ʿubūr eyledüm gördüm ki muʿallim ṣabīniñ eli ayasına ferīḳ fī’l-cenneti ve ferīḳ 

fī’ş-şeʿīr deyü imlā ider ben didim ki ey muʿallim bu āyet böyle nāzil olmadı feriḳān 

beyninde ferīḳu’l-Cenneti ve ferīḳu’s-saʿīr vardur didiğimde muʿallim cevābında Ey 

kimse sen ḥarf-i Ebī ʿāṣım bin el-ʿAlā el-ḳisāʾī üzere ve ebn ḥarf-i Ebī Hamza bin ʿāṣım 

el-Medenī üzere ḳırāʾet eyledüm rāvī eydür bu cevābı istimāʿidince ḳırāʾtiñ beni iʿcāb 

eyledi diyerek inṣırāf eyledüm fuḍalādan bir kimse ḥikāyet ider ki ben bir gün bir 

muʿallim-i ṣıbyānı görmek için mektebine gitmişdim ol ḥīnde ṣıbyānıñ birinden bir rīḥ 

ṣādır olub rāyiḥa-i kerīhesi muʿallimin meşāmına teʾs̠īr idüp ḫāce Allāh cezāñızı virsin 

yine ḫalṭı kim itdi deidkde ṣıbyāndan biri ḳarındaşım yabdı didi ḫāve ḫayır ben anıñ 

fesve-i müstenkiresini bilürem o öyle ḳoḳmaz andan hemīşe fesve-i ḫabīs̠e ṣādır olur 

lākin şimdi nefesimi ebāṭīl ile ʿilletlendirmem yaʿnī ḳalḳup istişmām eylemiş olsam bu 

ḥabḳa kimden ṣādır oldıġını bilürem zīrā ben siziñ eṣvātıñızı bildiğim gibi fesveñize 

daḫī āşināyım didi ḫāceniñ bu sözinden istiġrāb eyledüm dimişdür. 

Ḳāle eş-şāʿir: [70a] 

بْيَانِّ يَرُوحُ ويغندي  مُعَل ِّمُ صِّ

نسَائِّهم حيعَلَى أنَْفِّهِّ الْوَان  ر  

هُمْ  وَقَدْ  مَاغَ بِّفسَْوِّ نْهُ الد ِّ أفَْسَدوُا مِّ  

أصَْوَاتهُُمْ فِّي هجَائِّهم  وَرَفعَهَُمْ   

Cāḥıẓ naḳl ider ki bir muʿallim-i ṣıbyān gördüm bir ṣabīniñ levḥine Ve iẕ ḳāle 

Loḳmānü li-ibnihi ve hüve yeʿıẓuhu yā büneyye lā teḳṣuṣ ruʾyāke ʿalā iḫvetike fe-yekīdī 

leke keyden ve ekīdü keyden fe mehhil el-kāfirīne emhilhüm ruveydā āyet-i müşevveşini 

yazar ey muʿallim veyḥake sen sūreyi sūreye idḫāl idersin didiğimde muʿallimʿāfāke 

Allāhu ey Cāḥıẓ bu ṣabīniñ pederi daḫī bi şehriñ ücretini diğer şehre idḫāl ider bināʾen 

ʿaleyh ben daḫī āyeti āyete idḫāl iderim mādemki bir kimseden müşevveş ücret aluram 

müşevveş āyet oḳudurum didi Mūsā bin el-Ḥassān el-Kātib naḳl ider ki bir maṣlaḥat 

żımnında Baṣra’da bir muʿallimiñ mektebinde gitdim ve muʿallimiñ yanına oṭurdum 

gördüm ki ṣıbyān-ı aġniyāyı tefrīḳ idüp gölgeye ve fuḳārā zādegānı ayırup güneşe 

oṭurtmuş olduġı ḥālde evlād-ı aġniyāya ḫiṭāben Yā ehle’l-Cenneti ibzeḳū ʿalā ehli’n-nār 

der ve evlād-ı fuḳarāyı gösterir idi ve yine Cāḥıẓ naḳl eyler ki bir muʿallim var idi ki 
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ʿalāmet-i belāhet olan liḥyesi drāz ve ʿaḳlı az idi bir gün bir ḫātūn çocuġuñ elinden 

ṭutmuş mektebe götürdi ol es̠nāda ben daḫī orada idim ḫātūn ġulāmıñ ʿ adem-i iṭāʿatinden 

ve ʿuḳūḳundan baḥis̠le terbiyesini recā eyledi muʿallim-i merḳūm ol rīş-i drāzı aġzına 

alup başını iki ṭarafa ve öñüne ardına taḥrīk iderek bir müddet tefekkür eyledikden ṣoñra 

baġteten öyle bir mühīb ṣūretle ṣayḥa eyledi ki ḫavfından ḫātūn teżarruṭa başladı ve Ey 

muʿallim ben saña ṣabīyi taḫvīf eyle didim ḥālbuki sen benim zühremi çāk edecek idiñ 

deidkde muʿallim Ey ḫātūn enne’l-ʿaẕābe iẕā ünzile heleke eṣ-ṣāliḥu ve’ṭ-ṭāliḥu yaʿnī ey 

ḥumḳa olan [70b] ḫātūn taḥḳīḳ ʿaẕāb-ı İlāhī nāzil olunca gerek ṣāliḥ ve gerek ṭāliḥ helāk 

olur didi gūyā enker eṣvātını ṣayḥa-i ʿaẕāb-ı İlāhīye teşbīh eyledi ki evlād-ı aġniyā ve 

fuḳarāyı ikiye tefrīḳ iden muʿallimiñ ḳavli gibidür Ebū Laʿbensīden mervīdür ki bir 

muʿallim bir ṣabīyi ḳarşusına almış baʿżı gūne suʾāl ve cevāb es̠nāsında ṣabīye ḫiṭāben 

ey oġlān veyl dereceyi kim ḥaḍr eyledi didikde ṣabī ḥażret-i ʿīsā bin Meryem didi 

muʿallim ṭaġı kim eyledi didikde ṣabī Ḥażret-i Mūsā bin ʿİmrān didi muʿallim ẕāten 

maḫlūṭ olan kelimātı üzerine bir kerre yine ḫalṭ idüp est-i cemelde yaʿnī deveniñ 

dübüründe baʿrını kim tedvīr eyledi didikde ṣabī şeyṭān didi muʿallim ṣabīye taḥsīn idüp 

baʿdehü Ḥażret-i Ādem ʿaleyhi’s-selāmıñ pederi kimdür didikde ṣabī kim olacaḳ 

Nūḥ’dur didi muʿallim Ebū el-ʿAnbes’e ṭoğrı naẓar idüp āferīn āferīn didi ābū el-ʿAnbes 

naḳl ider ki ḥerīfiñ bu cehāleti ve ṣıby-ānı sū-i terbiyeti beni iġzāb idüp Sübḥānallāh 

cānım muʿallim ādem Ebū’l-beşer değil midür didiğimde muʿallim evet öyledür ey Nūḥ 

naṣıl anıñ pederi olur muʿallim Ey Ebū’l-ʿAnbes benim ādem’den murādım ẕātımı 

taʿrīfdür ki benim künyem Ebū ʿAbdullāh muʿallimdür ve pederimiñ ismi Nūḥ’dur 

deyüp çocuḳlara ḫiṭāben Eyyühe’ṣ-ṣıbyān yıḳın şu cāhili didikde çocuḳlar zenbūr-esā 

başıma uşub beni yıḳdılar ve bir güzelce yıḳıldılar bir müddet ṣoñra ḫalāṣ olub baʿde-

ezīn muʿallimīn-i ṣıbyān ile müʾālefe itmemeğe ʿ ahd ü ḳasem eyledüm dimişdür Aḥmed 

bin Delīl naḳl ider ki bir gün bir muʿallimiñ mektebine uġramış idim gördüm ki bir 

muʿallim bir ṣabī yatırmış ḍarb ider ve es̠nā-yı ḍarbda vallāhi baña deñizi ḥufr iden 

kimse gelmedikce ben seni ḍarb eylerim didi kūyā bu söz ile ṣabīyi ebedī ḍarb edeceğini 

īmā eyledi Aḥmed eydür ben ṣabr edemeyüp Ey muʿallim eʿzzeke Allāh bu ḳadar 

tevārīḫ-i selef ve kütüb-i ḳadīm müṭālaʿa eyledüm vallāhi ben deñizi ḥufr ideni 

görmedim ve istimāʿeylemedim [71a] Luṭf eyle beni bu rāz-ı pinhāna āgāh eyle 

didiğimde muʿallim müteʿaccibāne yüzüme baḳup deryāyı Ḥażret-i ādem’iñ pederi ger-

dem ḥufr eyledi dimişdür yine Cāḥıẓ’dan mervīdür ki bir ṣabī Ḥażret-i ʿOs̠mān 

raḍıyallāhu ʿanhü’l-Mennān ḫaṭṭıyle bir Muṣḥaf sirḳat eylemişidi muʿallim bu ḥālden 
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āgāh olub ṣabīye ḫiṭāben mā ẕā leḳıytü el-meṣāḥif minküm Yā āl-i ʿ Os̠mān pederiñ ḥārıḳ 

sen sārıḳ-ı Muṣḥafsın siziñ şerriñizden meṣāḥifi naṣıl ḥıfẓ edeyim dimişdür yine Cāḥıẓ 

naḳl ider ki bir muʿallim-i ṣıbyān var idi eṭfāli ḍarbda ifrāṭ ider idi anı levm żımnında 

mektebine gidüp baʿżı naṣīḥat-gūne sözler īrād eylemişidim muʿallim istimāʿidüp Ey 

Cāḥıẓ ḥaḳḳıñ var faḳaṭ ben bunları keyfim içün ḍarb eylemem hele gör deyüp bir ṣabī 

daʿvet eyledi ṣabī levḥini alup muʿallimiñ ḥuzūruna gelüp levḥini açdı Yā muʿallim ve 

inne ʿaleyke el-laʿnetü ilā yevmi’d-dīn mā baʿdehü didikde muʿallim bel ʿaleyke ve ʿalā 

vālideyke leʿāʾinullāh teterāvecā didi pes bir diğerini daʿvet idüp ol daḫī geldikde Yā 

muʿallim uḫruc minhā fe-inneke şeyṭānün er-racīm didi muʿallim daḫī cevābında Ẕālike 

ebūke el-keşḫān cevābını virdi pes bir diğerini daḫī çaġırup oḳı didikde ol daḫī Yā 

muʿallim mā lenā fī benātike min ḥaḳḳın didikde aña daḫī lā ve lā ruʾyetühünne didi 

Cāḥıẓ eydür baʿdehü muʿallim yüzüme bakup ey şimdi böyle veled-i zinālar müsteḥaḳḳ-

ı zarb ve zecr değil midür didikde ben ayıtdım neʿam  ḳavline ḳuvvet zīrā hālleri 

taḥammül-gedāzdur ʿUtebī naḳl ider ki Baġdad’da bir muʿallim-i ṣıbyān var idi ki 

hemīşe çocuḳlara ġalīẓ ġalīz sebb ve şetm ider idi muʿallimiñ bu vażʿı bize girān gelüp 

bir gün meşāyiḫ-i Baġdad’dan baʿżı kimseler ile muʿallimiñ mektebine dāḫil olduḳ ve 

anı çocuḳlara sebb eylediği içün zecr ve tevbīḫa ibtidār itdiğimiz hengāmda muʿallim 

evet ben bunlara beyhūde yere sebb eylemem ancaḳ [71b] Müsteḥaḳḳ olduḳları zamān 

sebb iderim deyüp is̠bāt-ı müddeʿā żımnında bir ṣabī çaġırup Eyyühe’l-meşāyiḫ 

istimāʿediñ didi pes çocuḳ geldikde ʿAleyhā melāʾiketün ġılāẓun şidādün yaʿṣūnallāhe 

mā emerahüm ve lā yefʿalūne mā yüʾmerūn diyerek oḳumaġa başladı muʿallim daḫī 

cevābında Yā māṣ bi-ẓarʾemihi fe-leyse hāʾülāʾi melāʾiketün ve lā Aʿrābün ve lā Ekrādü 

Şehr-i Zūr didi ʿUtebī rivāyet ider ki muʿallimiñ bu cevābından ol ḳadar ḍıḥk ve ḫande 

eyledik ki ḥattā içimizden biri istilḳā idüp serāvīli açıldı baʿdehü bir āḫarını çaġırup oḳı 

didi ol daḫī Lā tünfiḳū el-emne ʿ inde Rasūlillāh ve terdüd[?] didikde muʿallim min ʿ aindi 

ebīke el-Ḳurʾāne evlā fe-innehü eks̠eru mālā yā ibne’l-fāʿileti e-tülzimü en-Nebiyye 

ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem nafaḳaten lā tecübbü ʿaleyhi e-aʿcebeke kes̠retü mālihi deyü 

cevāb virmişdür Eğeçi muʿallim-i ṣıbyān içün zebānezd olan ḥikāyātıñ eks̠eri ẕikr 

olunmuş ise de eñ aʿcebini Eflaḥ et-Türkī naḳl ider ki biz bir gün li-ecli’l-ḥarb ḳavm 

üzere gitmek es̠nāsında iken bir muʿallim gelüp ḥarb görmediği cihetle berāber 

getirilmesini recā eyledi vaḳtā ki bizim ile berāber maḥall-i maʿrekeye vāṣıl  oldı ez-

cümle aʿdā ṭarafından atılan oḳ mezbūruñ kāsiʾe serine iṣābet ile inṣırāf eyledi hemen 

mezbū yaralandım deyü düşdüğü ānda ṭabīb celb olunub yarasına baḳdırıladıṭabīb ḥīn-i 
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muʿāyenede eğer bu yaradan bir miḳdār maġz çıḳar ise bu muʿallim fevt olur eğer zecc 

çıḳmaz ise hiçbir beʾs yoḳdur didi pes ṭabībiñ bu kelāmını muʿallim istimāʿeyledikde 

hemen yerinden ḳalḳup ṭabībiñ elini ve başını būs eyledi Ve beşşereke Allāhu bi-ḫayrin 

didi ḥāżır olanlar cānım muʿallim henüz yara iltiyām-peẕīr olmaḳsızın bu destbūs-ı 

teşekküre bādī nedür didiklerinde muʿallim Fe-mā fī reʾsī dimāġun yaʿnī benim başımda 

maġz ve dimāġ denilen neseneniñ [72a] Bi’l-lisān ve’l-ḳalb s̠ümme baʿde eyyām emera 

bi-en yeʾtī bā ḫabs̠-i muḍġateyni minhā fe-etā bihimā eyżan fe-seʾelehü ʿan ẕālike fe-

ḳāle hümā eṭyebü şeyʾin iẕā ṭābe ve aḫbes̠ü şeyʾin iẕā ḫabis̠ā yaʿnī Loḳmān’a ḫācesi bir 

ḳoyun virüp ẕebḥini emr ile ve eṭyeb olan muḍġateyni kendüye getüre Loḳmān ol şātı 

ẕebḥ idüp ḳalbi ile lüsānını getürdi baʿde eyyām bir kūsfend daḫī virüp ẕebḥini ve aḫbes̠ 

olan maḥallerini getürmeği emr eyledi Loḳmān yine kūsfendi ẕebḥ idüp keẕālik ḳalbi ile 

lisānını getürdi ḫāce ḥaḳīḳat-i keyfiyyeti istinkāh eyledikde Loḳmān ḳalb ve zebān 

aʿżānıñ eṭyebidür eğer ṣāf ve rāst olur ise ve keẕālik bunlar aḫbes̠-i aʿżādur vaṣf-ı 

mezbūruñ ḫılāfında bulunur ise didi ki Ḥadīs̠-i şerīfde İnne fī’l-cesedi le-muḍġah iẕā 

ṣaleḥat ṣaleha’l-cesed küllühü ve iẕā fesedet fesede’l-cesedü küllühü illā ve hiye el-ḳalb 

vārid olmuşdur ve Ḥażret-i Rasūlullāh ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem İnne Loḳmāne kāne 

ʿabden kes̠īru’t-tefekküri ḥüsnü’ẓ-ẓann kes̠īru’ṣ-ṣamti ehabbe Allāhe fe-eḥabbehü 

Allāhü fe min/men[?] ʿaleyhi bi’l-ḥikmeti buyurmuşlardur ve Loḳmānıñ kes̠ret-i 

tefekkür ve hüsn-i ẓann ve vefret-i ṣamtlerini beyān ve ḥikmetle maʿrūf olduḳlarını ityān 

eylemişlerdür Ebī ḫüreyre’den mervīdür ki Nebiyy-i Ekrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem 

El-ḥikmetü ʿaşeratü eczā’in tisʿatün minhā fī’l-ʿuzleti ve vāḥidün fī’ṣ-ṣamti 

buyurmuşlardrı ki ḥikmetiñ on cüz olub doḳuzı ʿuzlet ve biri ṣamt ve sükūnet oldıġını 

beyāndur baʿżılar bu Loḳmān’dan murād Loḳmān bin ʿAnḳā bin Serven’dür didiler 

Loḳmān’ıñ cümle-i neṣāyiḥden biri Tenzīl-i Mübīn’iñ ḫaber virdiği üzere Yā büneyye 

lā tüşrik billāhi ilā āḫirihi āyet-i kerīmesidür ve diğer daḫī bunlardur Yā büneyye intteḫiẕ 

takvā-llāhe Teʿālā ticāreten yüʾtīke el-ferece min ġayr-i biḍāʿatin Yā büneyye eḥḍır el-

cenāʾize ve lā taḥḍur el-ʿarse fe-inne’l-cenāʾize teẕkiretü’l-āḫireti ve’l-ʿarsü yüşhīke ed-

dünyā Yā büneyye lā teʾkül şebʿan min şebʿin [72b] Feʾtike[?] en tülḳıyehi li’l-kelbi 

ḫayrun min en teʾkülehü Yā büneyye lā tekūnenne aʿcezü min hāẕe’d-dīk elleẕī 

yüṣavvitü bi’l-esḥār ve ente et-tāʾimü ʿalā firāşike Yā büneyye lā tüʾaḫḫir et-tevbete fe-

inne’l-mevte yeʾtī baġteten Yā büneyye lā terġab fī’l-vedā li-cāhilin fe-terā enneke terḍā 

ʿamelehü Yā büneyye itteḳı Allāhe ve lā terā en-nāse innek taḫşā li-yükrimūke bi-ẕālike 

ḳalbeke fe-ecir/fācir[?] Yā büneyye mā nedimtü ʿalā eṣ-ṣamti ḳaṭṭu fe-inne’l-kelāme iẕā 
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kāne min fiḍḍah kāne’s-sükūtu min ẕeheb Yā büneyye iʿtezil eş-şerre li’ş-şerri ḫalefün 

Yā büneyye iyyāke ve şeddehü el-ġaḍabe fe-in şeddehü el-ġaḍabe mümeḥḥiḳatün li-

fuʾād el-ḥakīm Yā büneyye ʿaleyke bi-mecālisi’l-ʿulemāʾi ve istemiʿkelāme’l-ḥukemāʾi 

fe-innallāhe Teʿālā yüḥyī el-ḳalbe el-meyyite bi-nūri’l-ḥikmeti ke-mā yüḥyī el-erḍa 

yüvābilü el-maṭar fe-inne men keẕibe ẕehebe māʾü vechihi ve men sāʾe ḫaleḳāhu kes̠ru 

ġammihi ve naḳale eḍ-Ḍaḫūr min mevāḍiʿihā eysera min ifhāmi men lā yefhem Yā 

büneyye lā türsil rasūlen cāhilen fe-in-lem tecid ḥakīmen fe-kün rasūle nefsike Yā 

büneyye lā tenkeḥ ümmehü ġayrake fe-t^üris̠ü benīke ḥuznen ṭavīlen Yā büneyye yeʾtī 

ʿale’n-nās zamānün lā teḳarra fīhi ʿ aynün ḥalīm Yā büneyye iḫter el-mecālis ʿ alā ʿ aynike 

fe-iẕā raʾeyte’l-meclise yüẕekkeru fīhi Allāhu ʿazze ve celle fe iclis mavahüm fe-inneke 

in tekü ʿālimen yenfeʿuke ʿilmüke ve in tekü ġabiyyen yüʿallimūke ve in yeṭṭaliʿ Allāh 

ʿazze ve celle ʿaleyhim bi-raḥmetin tüṣıbke maʿahüm Yā büneyye lā teclis fī’l-meclisi 

elleẕī lā yüẕekkeru fīhi Allāhu Teʿālā fe-in tekün ʿālimen lā yenfeʿuke ʿilmüke ve in 

tekün ġabiyyen yezīdūke ġabāveten ve in yeṭṭaliʿ Allāhu Teʿālā ʿaleyhim baʿde ẕālike 

bi-saḫaṭın yüṣıbke maʿahüm Yā büneyye lā yeʾkül ṭaʿāmeke ille’l-etḳıyāʾe ve şāvir fī 

emrike el-ʿulemāʾe Yā büneyye enne’d-dünya emrun ʿamīḳun ve kiad ġaraḳa fīhā nāsün 

kes̠īrun fe icʿal sefīneteke fīhā tāḳvallāh ve ḥaşvühā el-īmān billāh ve şirāʿuhā et-

tevekkülü ʿalallāh leʿalleke en yencūve ve lā erāke nāciyen Yā büneyye innī ḥamltü el-

cendele ve’l-ḥadīde fe lem aḥmil şeyʾen es̠ḳalü min cāri’s-sūʾi ve ẕeḳat el-mürāretü 

küllühā [73a] es̠eri yoḳdur didi ṭabīb be-hey cānım bu naṣıl sözdür hiç başında maġzi 

olmayan ādem olur mı didikde li-ennī muʿallimü ṣıbyān mā fī ruʾūsi’l-muʿallimīne 

ẕerretün min dimāġin ve lev kāne ẕerretü dimāġin mā küntü hāhünā yaʿnī ben muʿallim-

i ṣıbyānım pes muʿallim olan kimseleriñ başlarında dimāġ denilen nesneden ẕerre 

miḳdār yoḳdur eğer benim de başımda bir ẕerre dimāġ yaʿnī cüzʾī ʿaḳlım olmuş olsaydı 

muʿallim-i ṣıbyān olmaz idim pes añladım ki ben bu yaradan āsān ṣūretle taḫlīṣ-ı 

kerībān-ı cān edeceğim diyerek sözini tamām ve meski iltihḥām eylemişdür. 

نْ لقُْمَانَ  .280  أحَْكَمُ مِّ

Aḥkemü min Loḳmāne 

Bu Loḳmān’da16 iḫtilāf-ı kes̠īre vardur müfessirīnden baʿżıları ḥikmetle maʿrūf 

olan Loḳmān Loḳmān bin Bāʿūrā’dur ki Ḥażret-i Eyyūb ʿaleyhi’s-selāmıñ ḳız ḳarındaşı 

yāḫud teyzesi oġludur ve evlād-ı Āzer’dendür biñ sene muʿammer olmuşdur ki Aʿmeru 

 
16 Hikmetü Loḳmān bin Bāʿūrā. 
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min Loḳmān daḫī mes̠eldür ve Dāvūd ʿaleyhi’s-selāmı idrāk idüp andan aḫẕ-i ʿulūm-ı 

ḥikmet eylemişdür baʿżılar nebīdür ve baʿżılar ḥakīmdür ve baʿżılar daḫī ḥikmet ve 

nübüvvet kendüsine ʿarż olunub taḫyīr olunduḳda ḥikmeti iḫtiyār eylemişdür didiler ve 

baʿżı rivāyete göre Dāvūd ʿaleyhi’s-selāmıñ salṭanatınıñ evāʾilinde ṭoġmuşdur baʿżılar 

Ḥabeşī köle idi çobanlıḳ ya derzilik yāḫud dülgerlik ider idi baʿżılar dudaḳları ḳalın 

siyāh Nevbe ʿArablarındandur ve baʿżılar nebīdür didiler ve bir gürūh daḫī ḥikmetine 

ẕāhib oldular Ve le-ḳad āteynā Loḳmāne el-ḥikmete ilā āḫirihi āyet-i kerīmesi buñ 

dālldür ḥikāyet olunur ki bir ẓuhr vaḳti Loḳmān uyḳuda iken Yā Loḳmān ister misiñ 

Cenāb-ı Ḥaḳḳ seni ḫalīfe idüp nās beyninde ḥaḳḳ ve ʿadl üzere ḥükm edesin deyü bir 

nidā geldikde Loḳmān [73b] Eğer Cenāb-ı Ḥaḳḳ beni emrimde taḫyīr ider ise ʿāfiyet 

ṭaleb iderim muṭlaḳ emr ise semʿan ve ṭāʿah derim didi menḳūldür ki bir müddet Dāvūd 

ʿaleyhi’s-selāmıñ ṣoḥbetinde olub Ḥażret-i Dāvūd ẕırh yapdırdı ne oldıġını bilmeyüp 

ancaḳ nedür deyü daḫī suʾāl eylemedi vaḳtā ki ẕırh tekmīl olub Dāvūd ʿaleyhi’s-selām 

giydikde ne güzel cenk libāsı  oldı dimekle ol vaḳit Loḳmān ṣabr ve sükūt ḥikmetdür 

anıñ fāʿili ḳalīldür didi niteki şāʿir dimişdür 

يونان  اقصای در رسيدم بيری به  

وهوشی  باعقل انکه ای کفتم بد  

کفتا حال برين چبهتر زمردم   

خموشی خموشی خموشی خموشی  

Loḳmān ḥikmetde Yūsuf cemāl ve ṣūretde Dāvūd naġme ve evāẕede Meryem 

ʿiffet ve istiḳāmetde beyne’l-ʿArab mes̠el olmuşdur niteki Uṣmuʿī işbu şiʿrinde dimişdür 

يَّةَ الْحَشَى  يَّةُ الاطراف مَر ِّ  خُزَاعِّ

يَّةِّ الْعيَْنيَْنِّ طَيبه الْفَمِّ    نزَارِّ

 لهََا حَكَمَ لقُْمَانٌ وَصُورَةُ يوسف 

 وَنعََّمَهُ داَوُدٌ وَعَفتَْ مَرْيَمٌ 

Bir gün Dāvūd ʿaleyhi’s-selāmıñ Yā Loḳmān niçe ṣabāḥladıñ deyü vākiʿolan 

suʾāline ġayrıñ elinde ṣabāḥladım deyü cevāb-dāde olmuşdur ḳāle el-Beyḍāvī Ve inne 

Dāvūde ḳāle lehü yevmen keyfe eṣbaḥte fe-ḳāle eṣbaḥtü fī yedey-ġayrī fe-tefekkera 

Dāvūdu fīhi fe-ṣaʿiḳa ṣaʿḳaten yaʿnī Dāvūd ʿaleyhi’s-selām bu kelāmı tefekkürle bī-hūş  

oldı ve maḥkīdür ki Mālikī yaʿnī ḫācesi bir gün sāʾir ġulāmlarıyla Loḳmān’ı iḳtiṭāf-ı 
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s̠emerāt içün baġa göndermişidi ġulāmlar meyveyi yolda ekl idüp Loḳmān’ı ithām itdiler 

ḫāce Loḳmān’a ġażab idince Loḳmān defʿ-i ḳabāḥat żımnında cümlemize ṣıçaḳ ṣu içirüb 

ṣaḥrāda ḳoşdur tā ki meyveyi ekl iden kim ise ġasyān eyledikde maʿlūm olur didi 

baʿdehü ġulāmlara ol ṣūretle muʿāmele olunduḳda ḳażıyye maʿlūm ve Loḳmān’ıñ 

ṣadāḳat ve ḥikmeti ḳaviyyen meczūm  oldı ḳāle el-Ḳāḍī Ve innehü emere bi-en yeẕbeḥa 

şāten ve yeʾtī bi-eṭyebi muḍġateyni minhā fe-etā [74a] Fe-lem eẕaḳḳu eşeddü mine’l-

faḳr Yā büneyye kün[?] mimmen lā yebteġī maḥmideten en-nāse ve lā yeksibü 

meẕemmetehüm fe-nefsühü ʿanhüm fī ġınā ve’n-nāsü minhü fī rāḥatin Yā büneyye 

enne’l-ḥikmete ecleset el-mesākīne mecālise’l-mülūk Yā büneyye cālis el-ʿulemā’e ve 

zāḥuhüm bi-rukbeteyke fe-innallāhe le-yuḥyī el-ḳulūbe bi-nūri’l-ḥikmeti ke-mā yuḥyī 

el-erḍa el-meytete bi-vābili’s-semāʾi Yā büneyye lā teteʿallem mā lā taʿlem ḥattā taʿmel 

bi-mā taʿlem Yā büneyye iẕā eradte en tevāḫiye racülen fe-aġḍıbhü ḳable ẕālike fe-in 

enṣafeke ʿinde ġaḍabihi ve ilā fe üḥẕür hü Yā büneyye enneke müẕ nezelte ilā ed-dünyā 

istedbertehā ve isteḳbelte el-ā2hirete fe-dāra ente ileyhā tesīru aḳrabü men dāra ente 

ʿanhā tebāʿad Yā büneyye ʿavvid lisāneke en yeḳūle Allāhümme iġfirlī fe-inne lillāhi 

sāʿatün lā teruddu Yā büneyye iyyāke vālideyn fe innehü ẕellü’n-nehār ve hüm el-leyl 

Yā büneyye irce Allāhe recāʾen lā yücriʾüke ʿalā maʿṣıyetihi ve ḫaffi Allāhe ḫavfen lā 

yüʾsīke min raḥmetihi Loḳmān’ıñ buña dāʾir kelimāt-ı ḥikmet-āmīzi bī-ḥadd ve 

şumārdur ki eks̠erīsi kütüb-i tefāsīr ve edebiyyede masṭūr ve meşrūḥdur intehā.  

نْ  احُْكُمْ  .281 الْيَمَامَةِّ  زَرْقاَءِّ  مِّ  

Aḥkemü min Zerḳāʾi’l-Yemāmeti 

Zerḳāʾü’l-yemāme ḳıṣṣası ebṣaru min Zerḳāʾi’l-yemāme mes̠eli ẕeylinde 

meẕkūrdur Nābiġa nām şāʿir Zerḳāʾü’l-Yemāme ḥaḳḳında Nuʿmān’a ḫiṭāben işbu şiʿri 

inşād eylemişdür: 

ِّ إذا نظََرتْ    واحْكم كحكم فتَاَة الحي 

دِّ الثَّمَد رَاع  وَارِّ  إلى حَمَام  سِّ

جَانِّباَ نِّيق  وَتتُبِّْعهُُ يَحُف هُ    

مَدِّ  نَ الرَّ ثْلَ الزجاجة لم تكُْحَلْ مِّ  مِّ

  قالتَْ ألَاَ ليَْتمََا هَذاَ الْحَمَامُ لنََا

 إلى حَمَامَتِّنَا أوَْ نِّصْفَهُ فقََدِّ 
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  فَحَسبوُهُ فألفوَْهُ كَمَا ذكَرَتْ 

دِّ   تسعا وتسعين لَمْ ينقص ولم يَزِّ

Ḥikāyet iderler ki mezbūr Zerḳāʾ cevv-i semāda ṭayerāne den bir serb yaʿnī bir 

sürü [74b] ḥamāmeye naẓar eyledikde altmış altı ḥamāme oldıġını ḫaber virmişdür ve 

kendü ʿindinde bir ḥamāme olduġı ḥālde dimişdür  

 ليَْتَ الْحَمَامَ لِّيَهْ 

 إلَى حَمَامَتِّيَهْ 

يَهْ   وَنِّصْفَهُ قَدِّ

يَهْ    تمََّ الْحَمَامُ مِّ  

Nābiġanıñ şiʿr-i meẕkūrdan murādı ḥakīme ve ḥāsibe-i mezbūreniñ medḥidür 

sürʿat-i iṣābetde meʾāl-i şiʿr-i Nābiġa bir sözi söylediğinde ḳabīledeki olan tāze ḳızıñ 

sürʿatle ṭaġ arasından gelen ḥamāmeyi gördüğü vaḳitde ṭoġrı ḫaber virdiği gibi söyler ol 

ḳız şu ḳuşlarıñ miḳdārı şu ḳadar tamāmı ya nıṣfı bizim ḳuşlara aya ḳarışur mı deyü 

emennī eylemişidi nās anı ḥesāb idüp ḳızıñ ḫaber virdiği gibi buldular ne noḳṣān ve ne 

ziyāde idi Uṣmuʿī der ki bu ḳız ʿArab’da Zerḳāʾ-i Yemāme’dür bir gürūh ḥamāyeyi 

ṭaġdan bir ḍıyḳ  maḥalden gelürken görüb yüz ʿaded ḳuşdur deyü söylemişidi 

müteʿāḳiben ḳuşlar bir maḥalle ḳonub taʿdād olunduḳda ṭoḳsān ṭoḳuz ẓuhūr eyledi ḫaber 

virdiklerinde ḫayır yüzdür faḳaṭ ānlardan biri ol vaḳit elimde ṭurur idi didi zīrā ol es̠nāda 

elinde bir ḥamāme ṭutar idi ḫalḳ taṣdīḳ idüp taḥsīn eylemişlerdür. 

مِّ بْنِّ قطُْبَة   .282 نْ هَرِّ  أحَْكَمُ مِّ

Aḥkemü min Herim bin Ḳuṭbete 

Mes̠el-i meẕkūrda olan aḥkem kelimesi ḥikmetden olmayup ḥükm’den 

meʾḫūẕdür Herim bin Ḳuṭbe bin Seyād el-Fizārī’dür ki ḥükkām-ı ʿArab’dan bir ḥakīm 

olub sādāt ve eşrāf-ı ʿArab meyānında ḳaḍāʾ ve ḥükūmet ile mevṣūf olub ḥükūmeti redd 

olunmaz idi ḥāṣılı iki şaḫṣ mey^naında ḥaseb ve nesebden ṭolayı münāfere vuḳūʿbulsa 

mezbūr Herim ḥükm eyleyüp daʿvālarını faṣl ve nizāʿlarını münḳaṭiʿeyler idi [75a] ḥattā 

ḥikāyesi ānifen ẕikr u beyān olunmuş olan ʿāmir bin eṭ-Ṭufeyl bin Mālik bin Caʿfer bin 

Kilāb ile ʿAlḳame ibn-i ʿAlās̠e el-Caʿferī beynlerinde ḥaseb ve nesebe dāʾir baʿżı 

münāzaʿa ẓuhūr eyledikde Herim ḥakem naṣb olunub Vallāhi ennekümā ke-rukbeteyi’l-

baʿīr tekiaʿāt maʿan ʿale’l-arż yaʿnī siz ikiñiz bir şetr-i ẕānevleri gibisiñiz ki defʿaten 
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zemīne vāḳiʿve nāzil olur ve her biriñizde mevcūd olan şeref āḫarda daḫī mevcūddur 

ʿalā ḳavlin Herim Entümā kefere bī es-seyf yaʿnī siz bir seyfiñ ḥiddeti gibisiñiz didi ve 

bus 1ūretle faṣl-ı daʿvā ve teskīn-i münāzaʿa eyledi ʿalā ḳavlin Müʾellif Herim ḥīn-i faṣl-

ı daʿvāda Entümā yā ibney Caʿfer ke-rukbeteyi’l-baʿīr teḳaʿāt maʿan ve lem yenfür 

vāḥiden minhümā ʿalā ṣāḥibihi dimişdür ʿāmirʾiñ baʿżı ḥikāyātı Bābü’l-ʿaynda Ğaddetü 

kefereti’l-baʿīr mes̠eli ẕeylinde ẕikr olunur in-şāʾAllāhu Teʿālā.  

نَ  احُْكُمْ  .283 الاحنف  مِّ  

Aḥkemü mine’l-Aḥnefi 

Esvedü mine’l-Aḥnefi daḫī mes̠eldür işbu Aḥnef’iñ nāmı Daḥḥāk rivāyet-i 

uḫrāda Ṣaḫr bin Ḳays bin Muʿāviye bin Ḥuṣayn es-Saʿdī’dür ve künyesi Ebū Baḥr’dür 

ḥilm ve siyādet ve şerefde beyne’l-ʿArab ḍarb-ı mes̠el olmuşdur ve merḳūm Aḥnef 

zamān-ı saʿādete erişüp İslām’ı ḳabūl eylemiş faḳat ruʾyet-i Dīdād-ı Saʿādet-medār ile 

müşerref olamamış tābiʿīndendür ve Aḥnef ḥaḳḳında Cenāb-ı Risālet-penāh Allāhümme 

iġfir li’l-Aḥnef deyü duʿā buyurmuşlardur  

 با حلم و با تواضع اگر همنشين شوی

 اغيار تو شود بصفا يار غار تو 

 با هيچکس ز خلق خدا دشمنی مکن

 تا بر مراد دوست بود روزگار تو

Mezbūruñ Aḥnef tesmiye olunmasınıñ sebeb-i geçpā en engüştleri biri birine 

nāṭır[nāẓır?] ve mebūh [75b] Olmasıdur ḥanef luġatda meyl münāsebetiyle aʿvicācda 

istiʿmāl olunur ve ayaġıñ aʿvicācında eks̠erīdür ve aḥnef ise ṣıfatdur ḥattā Ṣaḫr-ı ṭıfl iken 

gāhīde māder raḳṣ itdürüp raḳṣından mesrūr oldıġından nāşī işbu şiʿri söyler idi 

  والل لولا ضعفه من هزله

 وحنف أو دقة في رجله 

 ما كان في صبيانكم من مثله

Yaʿnī eğer Ṣaḫrıñ pālerinde aʿvicāc olmasa ey ḳavm siziñ evlādıñızda bunuñ mis̠l 

ve naẓīri olmaz idi Aḥnef ḥilm ile mevṣūf olduġı gibi ḥikmet ile daḫī maʿrūfdur ḥilmī 

ḳaçan bir kimse ḥużūruna dāḫil olur idi ḳadrine göre aña ḥilm ile muʿāmele ve derdine 

muʿālece eyler idi niteki şāʿir dimişdür: 
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 وقدر ككف القرد لا مستعيرها  

يعار، ولا من يأتها يتدسم    

Kes̠retü’l-mizāḥ tüẕhibü bi’l-heybeti ve men eks̠era min şeyʾin ʿarife bihi ve’s-

sūdedü keremü’l-aḫlāḳ ve ḥüsnü’l-fiʿl ve inne’n-nāse yerūnü’l-ḥilme ẕüllen rabbe ġayẓ 

ḳad tecerreʿathü meḫāfeten mā hüve eşeddü minhü Aḥnef’iñ kelimāt-ı ḥikmet-

āmīzindendür bir kimse Aḥnef’e Yā Ebā Baḥr bi-ġayri merzemetin[merzeʾetin?] 

maḥmidet üzere baña delālet eyle didikde Aḥnef el-ḫlaḳu es-secīḥu ve’l-keffü ʿani’l-

ḳabīḥ ve iʿlem enne edveʾe’d-devāʾi el-lisānü’l-beẕiyyü ve’l-ḫulku’r-reddiyyü deyü 

cevāb-dāde olmuşdur ʿAbdülmelik bin ʿUmeyr’den meḳūldür ki Aḥnef bir vaḳitde 

Muṣʿab bin Zübeyr ile Kūfe’ye geldikde Aḥnef’den ḳabīḥu’ş-şekl bir şaḫṣ müşāhede 

eylemedim ġāyet naḥīf ve ṣaġīru’r-reʾs ve müterākibü’l-esnān yaʿnī dişleri biri biri 

üstüne ve ceşmānī münfetiḥ ve küşāde ve tekellüm murād eylese ibtidā emrde ṣuʿūbet 

ile tekellüm iderdi gerçi lekīn değil idi lākin lekīne müşābih idi İnne’s̠-s̠iḳate lā yeblüġu 

aḥnefeke kelimātdandur mezbūr Muṣʿab’ıñ belġanyeh[?] s̠iḳaten kelāmına maḳām-ı 

cevābda īrād eylemişdür. [76a] 

قِّيسَ  مَنْ  احُْكُمْ  .284  

Aḥkemü min Ḳaysi 

Ḳays bin ʿāṣım el-minḳarī keẕālik ḥilm ve seyādet ile mevṣūf bir ẕātdur ḥikāyete 

dirler ki Ey Aḥnef sen ẕātından ʿālī ve aḥlem bir kimse gördüñ mü deyü suʾāl olunduḳda 

Aḥnef Ḳays bin ʿāṣım el-Minḳarī’yi gördüm ve şākirdān-ı üstāddan ʿilm teʿallüm 

eylediği gibi biz Ḳays’dan ḥilm taʿlīm eyledik deyü vaṣf ve sitāyiş eyledi ve ḥilm ve 

ṣabrda şol dereceye bāliġ olmuş idi ki bir gün Ḳays iḥtibā idüp nüdemāsıyla mükāleme 

iderken oġlunı maḳtūlen ve ʿamm-zādesini muḳayyeden meclisine idḫāl ve naḳl-i mā-

cerā idüp ʿ amm-zādıñ oġlunı ḳatl eyledi bināʾen-ʿaleyh anıñ cesedini ve ḳātili muḳayyed 

getürdik didiler Ḳays nüdemāsıyla olan kelāmını ḳatʿve ānlara iltifāt itmediğinden mā-

ʿadā maʿnevī bir telāş daḫī itmeyüp iḥtibāyı bozmadı ol zamāna kiadar ki sözden fāriġ  

oldı baʿdehü ol maḳtūl ve ḳātile ve  ānları getürenlere ʿaṭf-ı naẓar eyleyüp Eyne ibnī 

fülān yaʿnī fülān oġlum ḳandedür deyüb  ḥużūruna daʿvet eyledi oġlı ḥāżır olduḳda Yā 

büneyye ḳum ilā ibni ʿammike fe-eṭlıḳhü ve ilā eḫīke fe-edfinhü ve ilā Ümmi’l-ḳuteyl 

fe-aʿṭıhā miʾete nāḳatin fe-innehā ġarībetün leʿallehā tesellev ʿ anh yaʿnī Ey oġul var ibn-

i ʿammıñı ıṭlāḳ ve ḳayd ve bendden āzād ve maḳtūl olan birāder beni defʿeyleyüp 
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Ḳuteyliñ vālidesine yüz nāḳa vir zīra ġarībedür belki anıñla müteselliye olur deyüb ṣol 

ṭarafına ittikāʾ ile bu şiʿri inşād eylemişdür:  

  إني امرؤ لا يعتري خلقي

 دنس يفنده ولا أفن

  من منقر من بيت مكرمة

 والغصن ينبت حوله الغصن 

  خطباء حين يقوم قائلهم

 بيض الوجوه مصاقع لسن

[76b] 

  لا يفطنون لعيب جارهم

 وهو لحسن جواره فطن 

Fī’l-ḥaḳīḳa Ḳays’ıñ bu ḥilm ve vaḳārı ve bu gūne sükūnet ve ṣabrı mā-verā-yı 

ʿaḳlda bir taḥammül ve bir debārīdür bināʾen ʿaleyh şāʿir dimişdür:  

کوه همچو برد طريق در ثابت باش  

شکوه  دارد بيشتر دارد بيش تمکن هرکی  

Sütūde ter ṣıfat ve pesendīde ter ḫaṣlet ḥilmdür ḫuṣūsan mülūk ve ḥükkām için 

ki ḥilm kendüsinde olduḳca müheyyib ve muʿażżam olur ve raʿiyyet ve leşkeri andan 

ḫoşnūd ve memnūn ḳalur ve lev künte feḍḍan ġalīża’l-ḳalbi le-enfeḍḍū min ḥavlik 

sırrından vāreste olur Sulṭān-ı serīr-i risālet ve ṣāḥib-ḳırān-ı memālik-i celeālet ʿaleyhi 

efżalü’s-ṣalāt saʿādāt-ı dünyevī ve merādāt-ı uḫrevī ḥilm ve nīkū ḫūyī üzere 

müteferriʿdür buyurmuşlardur ke-mā ḳāl: Min saʿādeti’l-merʾi ḥüsnü’l-ḫuluḳı ve kāde 

el-ḥalīmü en yekūne nebiyyen. 

بود   نيکو دروسيرت کی هر  

بود  او آدميان از آدمی  

است روي نکو نه مردم  نيکي   

است  نيکوي مايه  نکو خوی  

Nevādir-i Aḥnef’dendür ki bir şaḫṣ mezbūruñ meclisine hemīşe mülāzim olub 

dāʾimā sākit ve ṣāmit olmaġla Aḥnef’i iʿcāb ider idi bir gün Aḥnef bi’l-iltizām nā-becā 
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köyünde olduḳda ḥerīf sākit Yā Ebā Baḥr şerefe-i mescidde meşy ve ḥarekete ḳādir olur 

musuñ didikde Aḥnef Ey birāder pīr ve nā-tuvān oldum ḳādir değilim deyüb bu ḳıṭʿayı 

inşād eyledi 

ت  لكََ مُعْجَبٌ  نْ صَامِّ  وكاين ترََى مِّ

يَادتَهَُ او نقََصَهُ فِّي التَّكَل مِّ   زِّ

هِّ لِّسَانَ الْفتَىَ نِّصْفٌ وَنِّصْفُ فؤَُا دِّ  

 فَلَمْ تبَْقَ الَا صُورَةِّ اللَّحْمِّ وَالدَّمِّ 

Yaʿnī çoḳ sākit müşāhede idersin ki ziyāde sükūtı yāḫud kelām-ı bī-maʿnāsı seni 

ʿucbe götürür insānın nıṣfı zebān ve tekellümü nıṣf-ı āḫarı ʿaḳlı olub şaḫṣ-ı mezbūr nice 

zamān sākit olduġı insāniyyetden nıṣfı mefḳūd ve tekellüm eyledikde ḥāl ve şānı [77a] 

maʿlūm olub ʿaḳlınıñ fiḳdānına delīl olmaġla insāniyyete mütaʿallıḳ laḥm ve demden 

mā-adā bir şey ḳalmadı dimek olur rivāyet iderler ki Aḥnef altmış ṭoḳuz senesi Kūfe’de 

dār-ı beḳāya irtiḥāl idüp mezbūr Muṣʿab cenāzesine ḥāżır olmuşdur bu şiʿr daḫī eşʿār-ı 

Aḥnef’dendür: 

 لوَْ ندُْى سُرْوَى بِّمَالِّهِّ كَثِّيرٌ 

لَا   لَجَذتُْ اوَكَنْتُ لَهُ بَاذِّ

 فَإِّنَّ الْمُرُوءةَ لَا نسُْتطََاعُ 

 إِّذاَ لَمْ يكَْنِّ لهَُا فَأضََلاَّ 

نْ  احُْكُمْ  .285 قاَب   فرَْخِّ  مِّ عِّ  

Aḥkemü min ferḫi ʿUḳābi 

Uṣmuʿī ẕikr u beyāne der ki Sinān bin Ebī Ḥāris̠e istimāʿeyledüm ki Aḥlemü min 

ferḫi ʿUḳābi der idi sebebinde ve ḥilminden suʾāl eylediğimde ferḫ-ı ʿukāb bīḍadan 

çıḳdıḳdan ṣoñra ḥareket eylemez ḥattā rīşi yaʿnī yelekleri müsteḳarr ve tamām 

olmadıḳca zīrā henüz rīşi tamām olmaḳsızın pervāze-āġāz ider ise sāḳıṭ olur dimişdür 

bu ise kemāl-i ḥurm ve iḥtiyāṭdur taʿcīl ve şitāb emrinde niteki Ṣāḥib-i Mes̠nevī-i 

maʿnevī buyurmuşdur: 

و شتاب ليتعج  طانستيمکر ش   

 لطف رحمانست صبر و احتساب 

کشت موجود از خدا باتاني   
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روز اين زمين وچرخها  نابشش  

کونيقادر بود کو کن ف ورنه   

برون یو چرخ آورد نيزم صد   

تست ميتعل یاز پ یتان نيا   

ودرست یمن درکار وديرآ صبرکه  

نْ  اِّحْزَمْ  .286 ناَن   مِّ سِّ  

Aḥzemü min Sinān 

Meẕel-i meẕkūr Aḥlemü min Sinān ʿunvānıyla daḫī ẕikr olunur ki Ebū’l-Yaḳẓān 

ḳavlince ḥazm ve ḥilm iki ṣıfat-ı memdūḥadur ki Sinān’dan mā-ʿadāda 

ictimāʿeylememişdür [77b] Bināʾen-ʿaleyh Sinān ḥazm ve ḥilm ile beyne’l-ʿArab mes̠el 

olmuşdur. 

نْ  اِّحْزَمْ  .287 قاَب   فرَْخِّ  مِّ عِّ  

Aḥzemü min ferḫi’l-ʿUḳāb 

Ferḫ-i ʿ Uḳāb ḥilmde mes̠el olduġı mis̠illü ḥazm ve ihtiyāṭda daḫī mes̠el olmuşdur 

Cāḥıẓ ḳavlince ʿUḳāb’ıñ hażmi arż-ı cibālde evkār ittiḫāẕ eyler ve çoḳ kerre ʿaumūd-i 

cibālde lāne-sāz olur ḥattā kimse anıñ eşyāsına ḳarīb varamaz ʿUḳāb yavru çıḳardıḳdan 

ṣoñra yiyecek ṭalebiyle biri yaʿnī ol ferḫiñ māderi bir ṭarafa gidecek olur ise ve gkerde 

pederi nekhebān ḳalur ve eğer ikisi daḫī gitmek lāzım gelür ise yavrularını reʾs ġāyet 

ṣaʿbü’l-murūr bir maḥalle vażʿiderler lākin eṣveb olan ḥazm ve ihtiyāṭı yeleği henüz 

ḥāṣıl olmadıñ ḥareket eylememesidür bu ḫaṣlet kemāl-i fikr ve teʾemmülüne delālet ider  

پش کيرد عملی وتأمل فکر بی هرکي   

کردد پشمان کرده ازان الامر اخر  

رْباَء  .288 نْ حِّ  أحْزَمُ مِّ

Aḥzemü min Ḥirbāʾ 

Ḥirbāʾ ānifen ẕikr olundıġı üzere ḳaya kelerine dinür ki gözleri ġāyet bārid 

olmaġla dāʾimā Güneş’e nāẓır ve anıñla daḫī müteḥarrik olur ḥayvān-ı mezbūr beyne’l-

ʿArab ḥazm ve iḥtiyāṭ ile maʿrūfdur zīrā kemāl-i ḥazminden şeceriñ bir sāḳını temessük 

eylemedikce elinden bıraḳup diğerini ṭutmaz ḳāle eş-şāʿir: 
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رْبَاءُ تنَْضَبَة  أن ى أتِّيحَ لها حِّ  

كا سَاقَا  لُ الساقَ إلا مُمْسِّ  لا يرُْسِّ

Şiʿr-i meẕkūruñ evveli bu vechle mervīdür 

 بانت سعاد فامسى الْقَلْبُ مُشْتاَقًا 

 واقلقتها نوََى الازماع اقلاقا

 [78a] واجتث حاديهم بزلا لا مخيسة

مرد الاعضا وأفياقا  یکوم الذو  

Mervīdür ki ḥayvān-ı mezbūr zevālde Güneş ḳıble cānibine teveccüh eylediği 

ecilden ḥırbā daḫī ḳbleye müteveccih olur gūyā ki müslimdür edā-yı ṣalāt ider ve ḍuḥā 

vaḳti yüzünü meşriḳa döner keʾen naṣrānīdür niteki İbnü’r-Rūmī dimişdür: 

بالها قَدْ حَسَّنتَْ وَرَقيبهََا ما  

قبََاءِّ   ابدا قبَِّيحَ قبُْحِّ الر 

 مَاذاَكََ الًا انها شَمْسَ الض حَى

رْبَاءَ  نَ رَقيبهَُا الْحِّ  ابدا يكَوَّ

لىَّ  .289 نْ قِّرِّ  أحَْذرَُ مِّ

Aḥẕeru min ḳırıleyye 

Bu mes̠el aḥzem min ḳırıleyye ʿunvānıyla daḫī ẕikr olunur ve ʿArablar 

mes̠ellerinde  

 ، لىَّ راً كالقِّرِّ  كن حذِّ

 إن رأى خيراً تدَلََّى 

 وإن رأى شراً توَل  

Derler ḳırıleyye ṣu ḳuşlarından martı gibi balıḳs 1ayd ider bir ḳuşdur ḳ ḥazm ve 

ḥaẕeri şiddet üzeredür ḥattā havā yüzünde ṭayerān iderken gözünüñ biri dāʾimā ṣu 

içindeki balıġıñ seyr ve ḥareketindedür diğer gözü daḫī kemāl-i ḥazm ve ḥaẕerinden 

eṭrāfa nāẓır olur ki cevāriḥden yāḫud ṣayyāddan biri kendüye sūʾ-i ḳaṣd eylemeye 

bināʾen-ʿaleyh İbnetü’l-Ḥass Kün ḥaẕeran ke’l-ḳırıleyye müseccaʿını īrād eylemişdür 

yaʿnī insān ḳırıleyy gibi olmaḳ gerekdür ki ḫayra tedellā ve şerrden tevellā eylemelidür  

خردست خزينه بردياری   
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ددست  ديوو نيست خزم هرکرا  

İbnetü’l-Ḥass’iñ terkīb-i meẕkūrunı Aḥzemü min ḳırıleyye ve uḥẕur in raʾā 

ḫayran tedellā ve in raʾā şerran tevellā ʿunvānıyla daḫī ẕikr u beyān ider ḥāṣılı ḥayvān-ı 

meẕkūr ḥazm ve ḥaẕere ḍarb-ı mes̠eldür Ezherī ḳırıleyye kelimesi kelām-ı ʿArab’dan 

değildür dimişdür. [78b] 

290.  ِّ نَ الشَّعْبِّي  ، وَمِّ نَ الْعمُْياَنِّ  أحْفظَُ مِّ

Aḥfeẓu mine’l-ʿumyāni ve mine’ş-Şaʿbiyyi 

Eş-Şaʿbī ʿāmir bin ʿAbdullāh bin Serāḥīl bin ʿUbeyd bin Ẕī kibār eş-Şaʿbī 

Hemedān şaʿbındandur ve künyesi Ebū ʿAmr’dur Şaʿbān bin ʿAmr’a mensūbdur ve 

ʿAmr Yemen’de bir vaḳit tevaṭṭun iden Ḳabīle-i Ḥamīr/Ḥumeyr’den olmaġla bināʾen-

ʿaleyh aña Şaʿbī Ḥumeyrī didikleri gibi Şaʿbānī daḫī dirler evlāʾil-i ḫılāfet-i Ḥażret-i 

ʿÖmer’de raḍıyallāhu ʿanh tevellüd eylemişdür kibār-ı tābiʿīnden olub Kūfe’de neşv ü 

nemā bulmuşdur ve ḥıfẓ ḫuṣūṣunda ḍarb-ı mes̠el olmuşdur Ezherī ḳavlince aʿlemü 

ʿulemādan ve efḍal-i fuḍalādan dört kimse vardur ki bunlardur Saʿīd bin el-Müseyyeb 

Medīne-i Münevvere’de ve ʿāmir eş-Şaʿbī Kūfe’de ve Haṣan el-Baṣrī Baṣra’da ve 

Mekḥūl Şām’da ʿ alem-efrāz-ı ʿilm ve kemālāt olmuş idiler ve ammā ḥıfẓ cihetinde Şaʿbī 

cümleye ġālib idi merḥūm İmām Şāṭıbī daḫī bu ḳabīldendür ki ḥıfẓda ḍarb-ı mes̠el 

olmuşdur ve Ahfeẓu mine’l-ʿumyāndan murād Şāṭıbī’dür mervīdür ki mezbūr ekmeh 

olduġı ḥālde tevellüd idüp mekn-i ferāsetde gūyā ebṣar-i nās idi ve ḥıfẓ cihetinden şu 

mertebeye bāliġ idiler ki bir kerre istimāʿeyledikleri nesneyi bir daḫī ferāmūş eylemek 

iḥtimāli olmadıġından başḳa Furḳān-ı Kerīm’i mine’l-evvel ilā’l-āḫir 

istimāʿeylediklerinde derḥāl ezber eylemişlerdür niteki ḳıṣṣası maʿlūmdur ve ḥurūf-ı 

hecāyı ḥamāmda buz ile ẓahrına taʿlīm eylemişlerdür giderek ʿulūm ve fünūnda yed-i 

ṭūlā kesb idüp zamānında bulunan ʿulemā üzerine tefaḍḍul eylediklerinden başḳa 

vücūhü iḫtirāʿidüp eḳırrānıñ mā-bihi’l-iftiḫārı olmuşlardur şuʿarā-yı ʿAcem’den Rūdegī 

nām şāʿir daḫī Şāṭıbī gibi ekmeh olaraḳ tevellüd idüp henüz yedi sekiz yaşında Ḥāfıẓ-ı 

Kelāmullāh olub ḳırāʾeti daḫī öğrenmekle eḳırrādan olmuşdur baʿdehü fünūn-i sāʾireyi 

ke-mā yenbaġī taḥṣīl ile şiʿrde yegāne-i rūzgār olmuş [79a] Fuṣaḥā-yı ʿAcem’dendür 

musḳıṭ-ı reʾsi Mā verāy-ı Nehr olub ẕekāvet ve cevdet-i ẕihnde ve ḥıfẓ-ı kelimātda 

meşhūr ve maʿa-ẕālik ʿilm-i mūsīḳīde daḫī ṣayt ve ṣadāsı ṭanīn-endāz-ı ḳubbe-i kāʾināt 

olan Fārābī’ye muʿādil olmuşdur ki ʿūd denilen sazı daḫī ḫūd be ḫūd iḫtirāʿeylemişdür 

Sulṭān Naṣr bin Aḥmed Sāmānī’niñ tertīb-kerdesidür ve şuʿarā-yı ʿAcem’iñ 
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aġniyāsındandur Rūdegī’den ṣoñra hiçbir şāʿir anıñ ġınāsına maẓhar olmamışdur el-

ʿUhdetü ʿale’r-Rāvī eşvārı yüz deftere bāliġ olmuşdur ve rūd didikleri sazı īcād 

eylediğinden nāşī aña nisbet eylemişlerdür mezbūruñ işʿārındandur ki şarāb ve 

ṣaḳande[?] dimişdür: 

بديد  هرکي شراب قيقیع آنه  

نشناخت  کداخته عقيق از  

بطبع  ليک جوهرند ويک هرد   

بکداخت دکر وانه بيفسرد اين   

کرد رنکين دوست نابسوده   

تاخت  اندر بتارک ناچشيده  

Bu daḫī mezbūruñ eşʿārındandur  

 زمانه پندی آزادوار داد مرا 

 زمانه چون نگری سر به سر همه پند است

کسان گفت تا تو غم نخوریبه روز نيک   

 بسا کسا که به روز تو آرزومند است

Baʿżı tārīḫde ẕikr olundıġı üzere Sulṭān Naṣr bin Aḥmed Buḫārā’dan Merv’e 

intiḳāl eyledikden ṣoñra ʿavdeti kesb-i imtidād eylediğinden Buḫārā’ya ʿadet eylemek 

üzere ümerāsı Rūdegī’ye recā eylemeleriyle sulṭān-ı mezbūr bir ṣabāḥ ṣubūḥī iderken 

Rūdegī işbu şiʿri rūd ile terennüm eylemişdür: 

 بوی جوی موليان آيد همی 

 ياد يار مهربان آيد همی 

 ريگ آموی و درشتی راه او 

 زير پايم پرنيان آيد همی 

 آب جيحون از نشاط روی دوست

 خنگ ما را تا ميان آيد همی

باش و دير زیای بخارا! شاد   

 مير زی تو شادمان آيد همی 
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 مير ماه است و بخارا آسمان

 ماه سوی آسمان آيد همی 

 مير سرو است و بخارا بوستان 

 سرو سوی بوستان آيد همی 

 آفرين و مدح سود آيد همی

 گر به گنج اندر زيان آيد همی

 

ماه است و بخارا آسمان شاه  

ی هم ديآسمان آ یسو ماه  

بوستان سرو است و بخارا شاه  

ی هم ديبوستان آ یسو سرو  

[79b]  Baʿżı tārīh nevīsāndan mervī ve maḥkīdür ki sulṭān-ı mezbūrı tehyīc için 

Kırnāsī şāʿir merḳūma bu yolda bir ḳaṣīde naẓm eylemesini recā eylediklerinde Rūdegī 

muḥarrik-i silsile-i ʿazīmet olmaḳ için işbu ḳaṣīdeyi inşād edeceği es̠nāda birḳaç biñ 

altun muḳābil-i ḳaṣīdede iʿṭā olunmasını şarṭ eylemkle ānlar daḫī ıẓhār-ı rūy-i muvāfaḳat 

birle dīnār-ı maʿhūdü Ḫorasān’da virmeği taʿahhüd iderek baʿdehü īfā-yı vaʿd 

eylemişlerdür naḳl iderler ki Rūdegī işbu ḳaṣīdeyi beyān olduġı vechle Sulṭān Naṣr 

ṣabūḥī iderken ḳırāʾet eyledikde Sultān bī-tehiyye-i esbāb meclisden rekḍat eyledikde 

cāme dārān-ı ḫāṣṣ ve ḫidmetkārān-ı ʿubūdiyyet-i iḫtiṣāṣ-ı sulṭānī bir feresiniñ rāh 

ḳatʿeylemiş olduġı ḥālde ʿaḳabinden güç ḥāl ile erişmişlerdür sebebi budur bu şiʿr 

mine’l-muṭallaʿile’l-muḳaṭṭaʿluġat-ı ʿArab’dan muʿarrā ve zīnet-i tekellüfden 

müberrādur bu ḳaṣīde baʿżı erbāb-ı maʿārifiñ taḥsīn ve taḥsīrini müʾeddī olaraḳ 

Şemseddīn Cevneyī nām ṣāḥib-i dīvān-ı memālik medḥinde tanẓīr ṭarīḳıyla işbu şiʿr 

inşād olunmuşdur: 

ی هم ديباد مشک افشان وزان آ  

یهم ديجان آ وندي گل پ یبو  

د يمشک ب ميدم نس دهيسپ در  

یهم  ديتر از مشک دمان آ خوش  
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 زاتش كل ای كه خاكش تازە باد 

 آب باردی جهان آيد همی

 از برای دست وكوش كلبنان

 ژاله مرواريد شان آيد همی

وسروناز زخمه سازد نی مرغ   

 از نوای او نوان آيد همی

 از بنفش ولاله سوی بوستان

 كاروان در كاروان آيد همی 

 بادبان وبی كل در حرمی

 كشتيم را باد بان آيد همی 

فروغ لاله هر شب وقت شام از  

یهم ديچون آسمان آ بوستان  

 ورد رخش روشنان كاه سحر 

 اسمان چون بوستان آيد همی

[80a] 

گردد مگر  یجان آسوده م مغز  

یهم ديزلف دلستان آ یبو  

 چشم شادی می جهد يا رب مكر 

 بازم آن ن مهربان آيد همی

 جيب كيتی عنبرين شد كن نكار 

 پيش من دامن كشان آيد همی 

 شمع وش می سوزم وبادش مرا 

 چون زبانه هر زبان آيد همی

 صبر چون خوابم كريزد ازبرم

 واشك ناخواندە دوان آيد همی

 كر روا نايد اميد من زياد 
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 اشك من باری روان آيد همی

 مهر او چون مدح دستور جهان

 راحت روح روان آيد همی

 آنكه بادست كهر برش بديد 

 آفت دريا وكان آيد همی

 درپناه بخشش بخشايشش 

 عالمی پير و جوان آيد همی

 بخت بيدارش بكام دوستان 

 كم جوی وكامران آيد همی 

خلد را  شيسخن کز آرزو نيا  

یهم ديکوثر در دهان آ آب  

يیگفت   یک یرودک یديشن گر  

ی هم ديآ انيمول یجو باد  

Baʿżı aṣḥāb-ı ḫaberden naḳl olunmuşdur ki bu kāʾināta biʿs̠etden ṣoñra iki ekmeh 

kimse gelmişdür ki bunlardan biri ʿ Arab’dan diğeri ʿ Acem’dendür ki murād İmām Şāṭıbī 

Ḥażretleriyle ẕikr olunan Rūdegī-i meşhūrdur imdi bu iki ekmeh deryā-diliñ eẓheru 

mine’ş-şems olan ās̠ār-ı ber-güzīde ve eşʿār-ı sencīdeleri nigān ve rumūzātını henüz 

aṣḥāb-ı baṣar olan kimseler oḳuyub idrāk eylemekden ʿāciz ve ḳāṣır olmuşlardur ve 

bunlarıñ ās̠ārı dolab kütübḫāne-i gerdūnuñ ḫavṣalesinden ḫāric olduġı aṣḥāb-ı maʿārif 

ʿindinde maʿrūf olan mevāddan olmaġla bu  maḥalde bu ḳadarla iktifā ve el-ḳīl ʿale’l-

kes̠īr delīl-i bedreḳasıyla is̠bāt-ı müddeʿā olunmuşdur. [80b] 

نْ ضَب    .291  أحَْياَ مِّ

Aḥyā min ḫabbi 

Aḥyā kelimesi ḥayātdan efʿal-i tafḍīldür Aʿrāb’ıñ zuʿmunca ḫabb yaʿnī keler 

denilen ḥayvān ṭavīlü’l-ʿömr oldıġından nāşī muʿammerīn ḥaḳḳında bu mes̠el īrād 

olunur. 

نْ غُراب   .292  أحَْذرَُ مِّ

Aḥẕeru min ġurābi 
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Remz ile ḥikāyet iderler ki ġurāb yaʿnī ḳarġa yavrusuna ey oġul ḳaçan seni remy 

edeceklerini ḥiss eylesen orada ṭurmayup pervāz edesin didikde ġurāb beçe cevābında 

beni remy edeceklerini ḥiss eylemeğe ḥācet bıraḳmaḳsızın yaʿnī ḳable’l-ḥiss pervāz 

eylemek daha evlā değil midür dimişdür bu söz ʿilāc-ı vāḳıʿa-pīş ez-vuḳūʿbāyed kerd 

mes̠el mevzūnüne muvāfıḳdır. 

ئْب    .293 نْ ذِّ  أحَْذرَُ مِّ

Aḥẕeru min ẕiʾbi 

El-ḫāʾinü ḫāʾifün iḳtiżāsınca ḳurd eks̠er düşmenlerinden iḥtirāzen kendüyi her 

bār beste-i silsile-i ḫāb eylemez bi’ż-żarūr pençe-i saḫtegīr nev-i gerībān taḥammülüñ 

ṭutsa bile iḥtiyāṭen gözünüñ birini knedüye nekhebān naṣb ile diğerini ḳapar baʿde-

müddetin ḳapadıġı gözü açaraḳ anı ḥāris ile açıḳ gözünü uyudur ḥāṣılı ḥaẕerinden uyḳusı 

bu vechledür ṭavşan daḫī iki gözü meftūḥ ve küşāde olduġı ḥālde nāʾim olursa da baʿżı 

ḥukemānıñ ḳavlince ḥaẕerinden nāşī olmayup belki ḫılḳati iktiżāsındandur bu ḥāl baʿżı 

insānda vardur ki fülān ṭavşan uyḳusı uyur dirler Ḥamīd bin S̠evr ẕiʾbiñ ḥaẕeri bābında 

işbu şiʿri dimişdür: 

، ويتقى   ينام بإحدى مُقْلتَيَْهِّ

عُ بأخْرَى ال مَنَايَا فهو يَقْظَان هَاجِّ  

[81a] 

نْ ظَلِّيم   .294  أحَْذرَُ مِّ

Aḥẕeru min ẓalīmi 

Ẓalīm deve ḳuşudur ki ẕikri sebḳat eylemişdür ihtirāz ile mes̠el olmasına henüz 

vekrinde bīḍa üzerinde otururken ḳanṣıñ ḳoḳusunu istişmām eyleyüp tedārik üzere 

bulunmasıdur niteki Rāciz dimişdür: 

نْ جَمَلْ  نْ هَيْق  وأهْدىَ مِّ  أشَم  مِّ

Yaʿnī fülān kimse deve ḳuşundan ziyāde ḳoḳı alur ve deveden ziyāde yol bilür 

ve şāʿir-i āḫar daḫī  

 وهو يشم كاشتمام الهيق 

dimişdür yaʿnī fülān kimse deve ḳuşunuñ ḳoḳlaması gibi ḳoḳlar dimekdür ki 

heyḳ ve heyḳal ikisi daḫī zebā-nezd-i fuṣaḥādur ki deve ḳuşuna ve ʿalā-ḳavlin erkeğine 
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dinür ẓalīm daḫī bu maʿnāyadur ʿinde’l-ʿArab deve olmadıġından nāşī gūyā maẓlūm 

oldıġına mebnīdür.  

نْ  اِّحْذرَْ  .295 عَصْفوُر   مِّ  

Aḥẕeru min ʿaṣfūri 

ʿAṣfūr serçe ḳuşuna dinür cemʿi aṣāfīr gelür Ebū Ṣaʿve ve Ebū Ferāḥim ve Ebū 

Yaʿḳūb künyesidür murġ-ı mezbūr be-ġāyet ḥāzim ve muḥteriẕ oldıġından nāşī ṣaydı 

müşkildür ġurāb gibi ḥikāyesi beyne’l-ʿArab cārīdür ve mes̠elde Eḫaffü min ʿaṣfūr daḫī 

vārid olmuşdur. 

نْ  اِّحْذرَْ  .296 الْجَنَّةِّ  عَصْفوُرِّ  مِّ  

Aḥẕeru min ʿAṣfūri’l-cenneti 

ʿAṣfūru’l-cenneh beyne’l-ʿArab ḳırlanġıca dirler ki yavrusuna ziyāde şefkati ve 

ḥayyeden fevḳa’l-ʿāde iḥtirāzı olduġı ecilden hemīşe lānesini maḳarr-ı insān olan  

maḥalde yapar niteki ḥayye düşmenidür ve ḥikāyesi ise cümleniñ maʿlūmudur. [81b] 

نَ الْجَمْرِّ  .297  أحََرُّ مِّ

Aḥmeru mine’l-cemri 

El-cemretü bir dāne āteş ḳoruna dinür ki köz daḫī taʿbīr olunur nār-ı mütteḳıde 

maʿnāsına cemʿ-i cinsi cümerdür ḳāle el-Müʾellif zuʿmü’n-niẓām enne’l-cemre fī’ş-

Şemsi eşhebü ekhebü ve fī’l-feyʾi eşkelü ve fī’l-leyli aḥmeru eḥarru mine’l-ḳareʿi El-

ḳaraʿu fetḥateynle bes̠rden meʾḫūẕdür ki deve köçekleriniñ eks̠er başlarında 

vücūdlarında ẓuhūr iden aḳça aḳça sivilce ṭarzında ḳabarcıḳlara dinür ṭuz ile ve deve 

südünüñ üzerine gelen yüzüyle ʿilāc olunur ve meẕkūr ʿillete uġramış deve göceğine 

ʿilāc ve tīmār eylemeğe taḳrīʿdinür ṭuz bulunmadıġı ḥālde evbārını netf ile ve cildini ṣu 

ile nażḥ iderler baʿdehü sebḫaya cerr iderler niteki Evs bin Ḥacer ḫıyel-i vaṣfında 

dimişdür 

 لدى كل أخدود يغادرن دارعا 

  يجر كما جر الفصيل المقرع  

Fuṣaylü’l-muḳarraʿʿillet-i meẕkūreye uġramış deve göceğine dinür yuḳālü feraʿa 

el-Fuṣayl el-aḳraʿiẕā s̠eribehü ve ʿālecehü mine’l-ḳarʿi. 
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نَ الْقرََعِّ   .298  أحَرُّ مِّ

Eḥarru mine’l-ḳaruʿi 

Meskenü’r-rāʾi yaʿnūne bihi ḳaruʿu’l-mīm ḳāle eş-şāʿir: 

ِّ  عَلَى كَأنََّ  ي  قرُْعَة   كَبِّدِّ  

نَ  حَذاَرًا د   مَا الْبيَْنِّ  مِّ تبََر   

نَ النَّار   .299  أحَْسَنُ مِّ

Aḥsenü mine’n-nār 

[82a] 

Bu mes̠el bir Aʿrābiyyeniñ ḳavlindendür ki küntü fī şebābī aḥsenü mine’n-nāri’l-

mūḳadeti dimişdür ki ben gençliğim zamānında īḳād olunmuş āteşden güzel idim 

demeği murād eylemişdür nār maʿrūfdur ki āteşe dinür bu müʾennes̠dür baʿżan 

müẕekker daḫī olur.  

نَ النَّ   .300 روأحَْسَنُ مِّ  

Aḥsenü mine’n-nūr 

En-nūr aydınlıġa dinür ki żıyā maʿnāsındadur żulmetiñ żıddıdur baʿżı ḳavle göre 

żıyā nūrdan aḳvādur ke-mā ḳāle Allāhu Teʿālā Ve ceʿale eş-Şemse żıyāʾen ve’l-ḳamera 

nūran nū riki nevʿdür dünyevī ve uḫrevīdür dünyevī daḫī iki nevʿdür biri ʿayn-ı maṣīret 

ile meḳūl olur ki envār-ı İlāhiyyeden münteşir olan nūrdur nūr-ı ʿaḳl ve nūr-ı Ḳurʾān 

gibi ve bir ʿayn-ı baṣīr ile mahsūsdür ki ecsām-ı neyyireden ʿibāretdür Şems ve Ḳamer 

ve nücūm gibi nūr-ı uḫrevī Yesʿā nūruhüm beyne eydīhim el-āyet-i kerīmesinde manṣūṣ 

olan nūrdur ve baʿżı müfessirīn işbu ebyāt-ı ātiyede aḳsām-ı envārı derc eylemişdür   

ئْ  أنَْوَارِّ  ثلََاثةَُ  نَ  تضُِّ السَّمَاءِّ  مِّ  

ر ِّ  وَفِّي ثْلهُُنَّ  قَلْبِّكَ  سِّ رِّ  مِّ ِّ مُصَو   

كَوْكَبٌ  وَثاَنِّيِّهِّ  بِّدرُ    فَأوَْلِّهِّ   

سٌ  وَثاَلِّثهَُ  رٌ  مُنِّيرٌ  شَمِّ مُدوََّ  

ر   بِّدُ  وَالْعقَْلِّ  الْقَلْبِّ  نجُُومِّ  عُلوُمَ   

فَةَ  حْمَنِّ  وَمَعْرِّ رٌ  شَمْسٌ  الرَّ مُنوََّ  

تاَبَ  أمََامَي قبَِّلْتِّي  وَالْبيَْتِّ  اللِّ  كِّ  

ينِّي   نَ  وَدِّ وَأفَْخُرُ  أعََلَى الْأدَيَْانِّ  مِّ  
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يَّ  ي وَاللِّ  اللِّ  رَسُولِّ  شَفِّيعِّ غَافِّرِّ  

أكْبَرِّ  اللُ  وَ  اللَ  إِّلاَّ  رُبَّ  وَلَا   

Baʿżı rivāyete göre ebyāt-ı meẕkūre ḳāʾili Ḥassān raḍıyallāhu ʿanhü’l-Mennān 

Ḥażretleri olub faḳaṭ tetebbüʿolunan baʿżı nüsḫalarda  

ئْ  أضَْوَاءِّ  ثلََاثةَُ  نَ  تضُِّ السَّمَاءِّ  مِّ  

ر ِّ  وَفِّي ثْلهُُنَّ  قَلْبِّكَ  سِّ رِّ  مِّ ِّ مُصَو   

لَهُ  سٌ  فَأوََّ كَوْكَبٌ  وَثاَنِّيهُُ  شَمِّ  

رٌ مُدَ  مُنِّيرٌ  بَدْرٌ  وَثاَلِّثهَُ  وَّ  

[82b] 

هِّ  وَالْعقَْلِّ  الْقَلْبِّ  نجُُومِّ  عُلوُمَ  سِّ شَمِّ  

فَةَ  حْمَنِّ  وَمَعْرِّ رٌ  بَدْرٌ  الرَّ مُنوََّ  

ʿibāretiyle muḳayyeddür ve bu ebyātıñ evveli aḥsenümine’n-nūr ve enveru 

mine’ş-Şems olan rasūl-i Ekrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem vaṣfını şāmildür ki bu 

vechledür 

 شَبِّيهُكَ بِّدرُ ِّ اللَّيْلِّ بَلْ أنَْتَ أنَْوَرُ 

نْ مَاءِّ الْمَلَاَّحَةِّ ازهرُ  هَكَ مِّ  وَوَجَّ

ينَةَ الد نْيَا وَيَا غَايَةِّ الْمُنَى  فِّيَا زِّ

ى عَنْ حَسُنَ وَجْهُكَ يَصْبرُُ  نْ ذاَ الَّذِّ  فمَِّ

عَنْبَرٌ فثَلََّثكََ كَافوُرٌ وَ رَبَعكََ   

سَكَ يَاقوُتٌ وَبَاقِّيكَُ جَوْهَرٌ   وَخَمَّ

نْ صَلْبِّ آدمَِّ  اءُ مِّ  فمََا وَلَدتَْ حَوَّ

رَ  ثْلكَُ آخِّ نَّانِّ الْخُلْدِّ مِّ  وَلَا بِّجِّ

Ve nūr-i bāʿis̠-i rūşānīyi ʿālem mefḫar-i benī Ādem ṣallallāhu Teʿālā ʿaleyhi ve 

sellem Ḥażretlerine ıṭlāḳ olunur ke-mā ḳāle Allāhu Teʿālā Ḳad cāʾeküm minallāhi nūrun 

ve Kitābün mübīn cenāb-ı Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ Ḳurʾān’da meẕkūr olan esmā-i 

şerīfesi işbu ebyātda derc olunmuşdur  

قرآن  در خدای رسول مهای زنا  

بکير   ياد نام بيت زمن بيت دو درين  
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ونعمت  ومزمل وعبد وامي نبي  

ونزير  ونور رحيم ورؤف صدق و رسول  

ومبين ومصطفی وداعي وشاهد بشير   

منير  وسراج ومدثر  ورحمت کريم  

Mes̠el-i meẕkūr mecāzen istiʿmāl olunur mes̠elā Aḥsenü min nūrin ḥaḳīḳaten 

istiʿmāl olunur ise muṭaḳā Peyġamber ʿaleyhi’ṣ-ṣalātü ve’s-selām murād olunur. 

نْ شَنْفِّ الأنَْضُ   .301 ر أحَْسَنُ مِّ  

Aḥsenü min şetfi’l-enḍari 

Bu mes̠el Aḥsenü min ḳarṭı’l-enḍari ʿunvānıyla daḫī ẕikr olunur el-enḍar cemʿ-i 

nuḍurdur  ẕeheb yaʿnī altun maʿnāsınadur şenfü’l-enza1r ḳarṭu’ẕ-ẕeheb dimekdür niteki 

şāʿir dimişdür:  

م تحَُلْ أسْرَارهُ وَبيَاض وَجْه  ل  

يلَةِّ أو كَشَنْفِّ الأنَْضُ   مثلُ الْوَذِّ

ونِّ  .302 نَ الزُّ مْيَة، ومِّ نَ الدُّ  أحَْسَنُ مِّ

Aḥsenü mine’d-demyeti ve mine’z-zūm 

[83a] Ed-demyetü ve’z-zebūn ikisi daḫī żamm ismleridür niteki şāʿir dimişdür:  

هِّ  مُوَشَّى كُل   بِّهَا يمَُشَّى عِّ أكََارِّ  

ونِّ بالز   بيَْعَةُ  حَجَوَا الهرابذ مَشَى  

Ḥamza bu şāʿiri üç vech ile taġlīṭ eylemişdür biri herābiẕ mecūse maḫṣūṣdur 

naṣārāya münāsebeti yoḳdur s̠ānī beyʿa naṣārāya maḫṣūṣdur mecūse taḫṣīṣi cāʾiz 

değildür s̠ālis̠ naṣārā eṣnāma ʿ arż-ı ʿ ubūdiyyet ve ıẓhār-ı prestiş eylemez intehā ve demye 

ruḫāmdan olan ṣaneme dinür cemʿi dimā gelür dicā vezninde mes̠elā fülān aḥsenü 

mine’d-demye dirler taṣvīr gibi ḳuṣūrsuz güzel demeği murād iderler niteki şāʿir 

maḥbūbunı vaṣf idüp dimişdür 

نْ  فِّيهِّ  بَدَّا هِّ  مِّ طَالِّعًا  الْبَدْرُ  وَجْهِّ  

وْضِّ  لَدىَ يبَا يسَْتعَْلِّي الرَّ مُنعََّمَا قَضِّ  

يَّ  أرَْسَلتَْ  وَقَدْ  ده  الْعَذاَرَى أيََدِّ بخ   

ذاَرًا نَ  عِّ أسَُحُمًا وَالْمَسْكِّ  الْكَافوُرِّ  مِّ  
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ً  وَأحَْسَبُ  بِّطَرَفِّهِّ  أطََاف   هاروتا  

نْ  فعََلَّمَهُ  هِّ  مِّ فتَعََل مًا  سَحَرِّ  

سُ  فِّي بِّنَا ألََمْ  فاَِّنْجَلَى  اللَّيْلِّ  داَمِّ  

ا أظَُلْمًا  وَوَدَّعَ  عَنَّا اِّنْثنََى فَلمََّ  

نَ  أحَْسَنُ  .303 رَ  النَّارَ  مِّ الشَّجِّ  

Aḥsenü min nāri’ş-şeceri 

Nār ḥaḳḳında aḳvāl-i kes̠īre vardur biri nāru’ş-şecerdür ki mes̠eldür ve bir nāru’l-

cāḥibdür ki dābbeniñ ṭırnaġı ṭaşa ziyāde iṣābet eyledikde ḥāṣıl olur ve biri daḫī nāru’l-

muʿaddededür ki andan ḥarāret murād olunur. 

نَ  أحَْسَنُ  .304 الْوَرْدَ  مِّ  

Aḥsenü mine’l-verdi 

El-verdü ferd vezninde her şeceriñ nūruna yaʿnī çiçeğine dinür baʿdehü Fārisī ve 

Türkī’de gül taʿbīr olunan çiçekde ʿalem-i ġālib olmuşdur ki ʿArabī’de ḥavcem daḫī 

dinür müfredi verdehdür hāʾ ile ʿArablar mes̠ellerinde aḥsenü min zemenü’l-verdi daḫī 

[83b] Derler zīrā zamān-ı verd eyyām-ı sāʾireden eşrefdür ki murād mevsim-i bahār 

olacaḳdur niteki şāʿir dimişdür: 

رَفُ الأزَمانِّ شزَمَنُ الوَردِّ أَ   

 وَأوَانُ الرَبيعِّ خَيرُ أوَانِّ 

رأشَرَفُ الزَهرِّ زارَ في أشَرَفِّ الدهَ  

خوانِّ  ل فيهِّ أشَرَفَ الإِّ  فَصِّ

زِّ الا رها عَذراءَ وَاِّنتهَِّ م وَأدَِّ  

ن قبلِّ عائِّقِّ كان  مكانِّ مِّ الإِّ  

 في كُؤوس  كَأنََّها زَهَرُ الخَش

النعُمانِّ ضمت شقايق خاشِّ   

ندَ البَزالِّ بِّألَفا عها عِّ ظ وَاِّختدَِّ  

باتِّ الأغَاني   المَثاني وَمُطرِّ

Verd şükūfe-i sāʾireniñ emīr-i ecellidür ve riyāḥīn gūyā anıñ cündi 

maḳāmındadur niteki bir şāʿir bu maʿnāyı ḥāvī olan işbu şiʿri inşād eylemişdür 
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مَحَل   عُنَّديَ لِّلْوَرْدِّ   

تمََل    لَا  وَرُتبَْةً   

احَيْنِّ  كُل   جُنْدٌ  الرَّ  

الأجل   الْأمَيرُ  وَهوَُ   

Lākin naḳīṣası kes̠īrdür ḳalīlü’l-vefādur serīʿu’z-zevāldür ser-defter-i ehl-i 

hevādur bir şāʿir daḫī anıñ ẕemminde işbu şiʿri dimişdür: 

حُ  يَا هْ  عَنْ  ينَفُ كَ  لَا  الْوَرْدِّ  مَادِّ غَلطِّ  

رُهُ  ألَسَْتَ  ِّ  فِّي تبُْصِّ هِّ  كَف  مُلْتقَِّطِّ  

ينَ  بغَْل   سُرْمُ  كَانَهُ  جُهُ  حِّ يخُْرِّ  

نْدَ  وْثِّ  وَبَاقِّيَّ  الرياث عِّ هِّ  فِّي الرَّ وَسَطِّ  

نَ  أحَْسَنُ  .305 شيرينً  مِّ  

Aḥsenü min Şīrīn 

Şīrīn lafẓ-ı ʿAcemīdür maʿa-mā-fīh ʿArab daḫī bi-lā-taġyīr istiʿmāl iderler ki 

şīrīn āyetün fī’l-cemāl ve ġāyetün fī’l-ḥüsn ve’l-kemāl berd ve şīze-i nādiretü’l-ems̠āl 

olub ḥattā Ḥarīrī ḳırḳıncı maḳāmesinde ʿ Alā ennehü lev ḥabbetke Şīrīn bi-cemālihā deyü 

ẕikr u beyān ve İbn-i Zeydūn daḫī Ve Şīrīn nā-fest būrān fīke deyü Şīrīn’i [84a] ḥüsn ile 

ityān eylemişdür ḥikāyet iderler ki Şīrīn Ermen Melikesi olan Mihin Bānū’nuñ birāder-

zādesi olub āġūş-ı terbiyesinde neşv ü nemā bulmuşdur baʿdehü Şāpūr nām kimesneniñ 

vesāṭatıyla Nuşirevān-zāde Hermes’iñ oġlı Ḫüsrev Pervīz kendüsine ʿāşıḳ olub 

muʾaḫḫaran ḥabāle-i izdivācına almışdur ve nihāyet Ḫüsrevī [ḥikāyetü Ḫüsrev ve Şīrīn) 

oġlı Şīrū’ye ḳatl eylemişdür ki buña sebeb Peyġamber ʿaleyhi’ṣ-ṣalātü ve’s-selām 

efendimiziñ nāme-i saʿādetlerini çāk eylemesidür niteki Ḥakīm Niẓāmī Kitāb-ı Ḫüsrev-

Şīrīn’de ber-tafṣīl beyān eylemişdür ve nāme-i saʿādeti ḳalbi gibi çāk eylemeğe sebeb ʿa 

nūşteñiz Muḥammed sevī Pervīz mıṣrāʿıdur ki Ḫüsrev bunı ḳırāʾet eyledikde beyt-i ātī 

siyāḳında dimişdür:  

احترامم اين بِّا که زَهْرَهُ  رَاک  

نامم  بالای خَوْد نَام   نويسد  

baʿdehü nāme-i saʿādeti çāk eylemişdür 

کرد خَوْد آتشگاه چُو سرخی از رُخ    

کرد بَدَّ  وَ  کرد بَدَّ  انديشه خَشَّمَ  ز  
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را  شکن گردن نامه آنَ  دريد  

را خويشتن نَام   بلکه نامه نَه ِّ   

Çünki Ḫüsrev mezbūr Şīrū’ye ḫanceriyle çiğer derīde  oldı baʿdehü Şīrū’ye 

Şīrīn’iñ firāşına dāḫil olmaḳ murād eyledi pes Şīrīn ıẓhār-ı muvāfaḳat eylemeyerek bir 

desīse ile kendüsini tesmīm eylediğini yine şāʿir-i mezbūr ḥikāyet eylemişdür ḥāṣılı Şīrīn 

ḥüsn ü cemālde mes̠el olmuşdur 

نَ  أحَْسَنُ  .306 بوُرَانِّ  مِّ  

Aḥsenü min Būrān 

Būrān ḥüsn ü cemāl ile maʿrūf bir ḫātūndur ki Ḫadīcetü ibnetü’l-Ḥasan bin Ḥasan 

bin Sehl’dür ʿaṣrī zünnānıñ ecmeli ve aḥseni olmaġla ḫulefā-yı ʿAbbāsiyyeden Meʾmūn 

bin er-reşīd zamān-ı ḫılāfetinde anı tezevvüc eyleyüp kāffe-i mā-melekini aña teslīm 

eylemişdür ve baʿżılara [84b] göre Būrān Pervīz bin Hermez’iñ daḫteri olubTürk ve 

ʿAcem meyānında ẓuhūr iden nisvānıñ ecmeli olmaġla bir müddet memleket-i Fars’a 

melike olub nice ḳanāṭīr ve sāʾire binā ve taʿmīr ve iḥyā ile eks̠er-i bilād ve memāliki 

żabṭ u tesḫīr iderek ricāliñ muvaffaḳ olduġı gibi her emre muvaffaḳ olmuşdur ki müddeti 

yedi aydur rivāyet iderler ki Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ Būrān’ıñ melike olduġı 

mesmūʿları olduḳda Bir ḳavmiñ ki umūr ve meṣāliḥine ḫātūn tevellī eyleye ol ḳavm içün 

felāḥ yoḳdur buyurmuşlardur mervīdür ki Ḫorasān ṣāḥibi Feyrūz bin Rüstem Būrān’ı 

tezevvüc içün ādem irsāl eyledikde Būrān ıẓhār-ı rıżā idüp lākin melike olan zenne sāʾir 

zenān gibi ʿ āşikāre nikāḥ mūcib-i ʿ ārdur bir gece ṭarafıma gelsin bāğ ve ṣālımdan iḳtiṭāf-

ı s̠emerāt arzu eylesin diyerek iʿāde-i peyġām eyleyince Feyrūz hezār şevḳ ile serāperde-

i Būrān’a dāḫil olduḳda ḳatl idüp Feyrūz’uñ pederi Rüstem daḫī ʿasker-i bī-şumār ile 

gelüp Būrān’ı ḳatl ve iʿdām eylemişdür. 

نْ بيَْضَة  في رَوْضة  .307  أحْسَنُ مِّ

Aḥsenü min bīḍati fī ravḍati 

Maʿlūm ola ki ʿArablar ḥaḍrevān ravża neẓāretinde niḳāʾü’l-bīḍayı istiḥsān 

iderler bināʾen ʿaleyh şāʿir bir ḳalʿa vezninde işbu beyti inşād eylemişdür 

درروخه افتاه نادر چنان   

يضةب طبق چوردی لا در کم   

کال او المحارب في العاج می کد   
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مستنير  زهره روضة في بيعن  

نَ الطَّاوُسِّ   .308  أحْسَنُ مِّ

Aḥsenü mine’ṭ-ṭāvus 

Ṭāvus ḫūb-ṣūret bir ḳuşdur ki Ebū’l-Ḥasan künyesidür ṭāvus be-ġāyet ḥüsndār 

oldıġından nāşī beyne’l-ʿArab ḥüsnü mes̠el olmuşdur ve yine mes̠elde Aḳbeḥu min ricli 

ṭāvus vārid olmuşdur ki bir nesneniñ ḥüsnü murād olunsa Ahsenü min ṭāvus [85a] Ve 

ḳubḥu murad olunursa Aḳbeḥu min ricli ṭāvus dirler zīrā murġ-ı mezbūruñ ayaḳları be-

ġāyet zeşt ve ḳabīḥdür niteki şāʿir dimişdür. 

نگاری که هست خلقطاووس را به نقش و    

 تحسين کنند و او خجل از پای زشت خويش 

نَ  أحَْسَنُ  .309 لِّسَرَى  اِّبْنِّ  عَيْنَ  فِّي الْقرَُى ناَرَ  مِّ  

Aḥsenü min nāri’l-ḳırā fī-ʿayni İbni’s-Sürā 

Nāru’l-ḳırādan murād berā-yı żiyāfet īḳād olunan āteşdür niteki İmām Būṣayrī 

raḥimehullāh buyurmuşdur 

ظَهَرَتْ  لَهُ  آيات   وَوَصْفِّيَّ  دعَْنِّي  

لْمِّ  عَلَى ليَْلًا  الْقرَُى نَارِّ  ظُهورَ   عِّ  

شود وشن اور که کويم معجزش نا که کوش   

علم  فرق بر  تاريک درشب آتش هحجو  

İbnü’s-Sürā sārī bi’l-leyl maʿnāsınadur İbnü’s-Sebīl gibi müsāfire dinür mes̠elā 

bir kimse ẓulmet-i leylde rīḥ ve berd içre ḳalmış ve siyyemā pençe-i cūʿ gerībānını 

ṭutmuş ve ne ṭarafa gideceğini şaşırmış olduġı ḥālde żıyāfet içün īḳād olunmuş bir āteş 

görse ol āteş anıñ gözüne ne ṣūretle güzel görünür ki taʿrīf olunamaz bu mes̠el ānifen 

ẕikr olundıġı vechle bir Aʿrābiyyeden ṣudūr eylemişdür ki dimişdür Küntü fī şebībetī 

aḥsenü mine’n-nār Tevzī’niñ nār ḥaḳḳında inşād eylediği lefezdür[?] 

مُنِّيفَةً  الْفرُُوعِّ  غَبْرَاءُ  وَشَعْثاَءُ   

أجََمَلٌ  هِّى بَلْ  الْحَسْنَاءُ  توُصَفُ  بِّهَا  

كَأنََّهُمْ  لَيْلَ  أبَْنَاءٌ  هَابِّ  دعََوْتُ   

شُونَ  أبَْصَرُوهَا وَقَدْ  لوُا  فا مُعْطِّ نهَِّ  

Bir şāʿir-i āḫar daḫī nārı bu vechle vaṣf eylemişdür 



176 

يهَا  الْجَار   يقَْبِّسُ  لَا  وَمَشْبوُبهُُ  رِّ  

قُ  وَلَا  نْهَا الظَّلْمَاءِّ  طَارِّ يؤُْنِّسُ  مِّ  

[85b] 

دونهَُا  يَلفُ   زَائِّرٌ  يَزُرْهَا مَا مَتىَ  

ي عَقِّيلَةَ  نَ  داَرِّ سُ  الْمَسْكِّ  مِّ تغَْرِّ  

Ve Ebū Zeyd’iñ nār ḥaḳḳında lefzidür[?] 

عَيْشُهَا  فهَُوَ  كَفنَتَهَْا انَّ  وَزَهْرَاءُ   

عْجَل  مِّ  فمََوْتَ  تكَْفِّنَّهَا لَمْ  وَان    

نَ  أحَْسَنُ  .310 لَا  مِّ الشَّتاَ  فِّي الصَّ  

الظُّلْمِّ  خَابِّطَ  مراى فِّي خُصُوصًا  

Aḥsenü mine’ṣ-ṣalāʾi fī’ş-şitāʾi 

Ḫuṣūṣan fī merā-yi ḫābiṭ eẕ-ẕulemāʾi 

Baʿżılarıñ rivāyetine göre bu mes̠el ẕikri sebḳat iden Aʿrābiyyeniñ ḳavlidür eṣ-

ṣalāʾ kesāʾ vezninden āteşe dinür ʿulā[?] vezninde daḫī cāʾizdür. 

نَّ  .311 نْ  احُْسِّ هِّ  نِّسَاءِّ  مِّ صُعَّدِّ  

Aḥsenü min nisāʾi Ṣaʿdeh 

Ṣaʿdeh bir medīne-i ʿaẓīmeniñ ismidür ki bilād-ı Yemen’dendür Ṣanʿā’ya altmış 

fersaḫ buʿd-i mesāfesi vardur medīne-i mezbūreniñ nisāsı ḥüsn ve cemālde beyne’l-

ʿArab mes̠el olmuşdur. 

نَّ  .312 نْ  احُْسِّ الْعرَُوسِّ  سُوقِّ  مِّ  

Aḥsenü min sūḳı’l-ʿArūsi 

Sūḳu’l-ʿArūs daḫī beyne’l-ʿArab ḥüsn ile ḍarb-ı mes̠el olmuşdur. 

كَةِّ  .313 نَ زَمَنِّ البرَامِّ  أحْسَنُ مِّ

Aḥsenü min zemeni’l-Berāmiketi 

Bermek caʿfer vezninden Yaḥyā bin Ḫālid Bermekī’niñ ismidür ki ānlara 

Berāmike ıṭlāḳ olunur zamānları ḥüsn-i ṣūretle murūr eylemişdür mezbūr Yaḥyā bin 

Ḫālid Bermekī Hārūn er-Reşīd zamānında vezīr-i kebīr olmuşdur 

 نعَمَُهُ كانت عَلَى قوَْمِّ زَمَانِّ ثمَُّ زالت
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نْ كَانَ وكانتهَكَذاَ النعمه والانسان  مِّ  [86a] 

نْهَا امه اقامت   تسَْلبُُ النَّعمََةُ او يَخْرُجُ مِّ

Muḳteżāsınca ṣoñra āl-i berāmike’niñ bi’l-külliyye niʿmetleri zāʾil ve ḥālleri 

diğer gün olmuşdur niteki tafṣīli tārīḫ-āşinā olanlarıñ maʿlūmudur 

جاه انديش  از بکزر  طلبي کرسلامت   

آمد زرين سرانسر آفت شمعرا  

نْياَ الْمُقْبِّلةِّ  .314 نَ الدُّ  أحْسَنُ مِّ

Aḥseni mine’d-dünyā el-muḳbileti 

Bu daḫī aḥsenü min zemeni’l-Berākime mes̠eli ḳabīlindendür ki dünyā ehl-i 

iḳbāl içün behişt-berrīn ve erbāb-ı edbār ve aḳlās içün bir devzaḫ-ı āteşīn oldıġına 

işāretdür faḳaṭ ehl-i iḳbāl içün daḫī āyine-i vażʿ-ı cihānda bir vefḳ-ı maṭlūb ḫūd-ārā 

olmaḳ mümkin ve müyesser değildür niteki şāʿir dimişdür:  

آيد مي اواز صبح تصوير فنا تمثال ز  

آراشد  خود نتوان جهان وضع درآينيه که  

وادي درين باشد  نمی تحقيقي برق چراغ   

بيداشد خورشيد هی اينجاکر کرد سياهی  

نَ الشَّمْسِّ وَالْقَمَرِّ  .315  أحْسَنُ مِّ

Aḥsenü mine’ş-Şemsi ve’l-Ḳamer 

Bu mes̠el Aḥsenü mine’n-nīreyn ʿ unvānıyla daḫī meẕkūr olub ẕikri Bābü’l-bāʾda 

sebḳat eylemişdür. 

نَ الدُّر ِّ  .316  أحْسَنُ مِّ

Aḥsenü mine’d-dürri 

Ed-dürr cemʿ-i cinsdür müfredi dālıñ żammıyla dürreh gelür ki büyük inci 

dānesine dinür lüʾlüʾ-i ʿaẓīme maʿnāsınadur. 

يكِّ  .317 نَ الد ِّ  أحْسَنُ مِّ

Aḥsenü mine’d-dīki 



178 

[86b]  Mes̠elde aḥsenü min ʿayni’d-dīk vārid olmuşdur niteki ʿArablar Şerābün 

ke-ʿayni’d-dīk daḫī dirler yaʿnī şarāb ḥoros gözi [gibi] ṣāfīdür dimekdür ki ḥorosuñ gözi 

be-ġāyet ṣāfdur künyesi Ebū’l-Münẕir ve Ebā Süleymān’dur Ebū Hüreyre’den mervīdür 

ki Ḫāce-i kāʾināt ʿaleyhi’t-taḥiyyāt lā tesübbü’d-dīke fe-innehü yūḳīẓu li’ś-śalāti 

buyurmuşlardur. Ve yine ed-dīkü’l-ebyaz śadīkī ve innehü yaḥrusü dāra ṣāḥibihi ve 

sebʿa dūrin ve kāne müstemiʿuhu fī’l-beyti vārid olmuşdur niteki Bin el-Muʿtezz dīki 

vaṣf idüp dimişdür:  

بْحِّ طَائِّرَ هَتفًْا   بشََرٌ بِّالص 

نَ اللَّيْلِّ بعَْدَ مَا اِّنْتصََفَا   هَاجَ مِّ

بَاحِّ صَاحَ بِّنَا  مُذكََّرٌ بِّالصَّ

نْبَرِّ وَقفََا  بِّ فوَْقَ مِّ  كَخَاطِّ

ا اِّرْتِّيَاحُهُ لسَْنَا الُْفُ   صُفقٌُ إِّمَّ

ا عَلَى الدَّجَا أسََفًا   جَر  وَإِّمَّ

Ve lehū 

داَرِّ مشترفَا   وَصَاحَ فوَْقَ الْجِّ

وَارٌ  هِّ أسَِّ ثْلُ طَرَفِّ عُلَاِّ  كَمِّ

اتُ عَنِّ ال  ثمَُّ غَداً يسَْألَُ الْفَرَّ    

نْقَارٌ  نْهُ ثغَْرٌ وَمِّ اقٌ مِّ  أرََزَّ

هِّ طَوْرًا وَخَافِّضَهُ   رَافِّعَ رَأسِّْ

نْشَارٌ  نْهُ مِّ  كَأنََّمَا الْعرُْفَ مِّ

Ve ḳāle Saʿd bin Belīṭ  

 وَقَامَ بِّهَا ينَْعَى الد جَى ذوُ شَقْشَقَة  

يرُ الْيِّنَا بيَْنَ أجَْفَانِّهِّ سَقطًَا   يدُِّ

ذَاَنِّهِّ إِّذاَ صَاح  أصَْ  غَى سَمْعهُُ لأِّ  

هِّ الإبطا مِّ نْ قوََادِّ  وَبَادرََ ضَرْبًا مِّ

خَا  وَمَهْمَا اِّطْمَأنََّتْ نفَْسُهُ قَامَ صَارِّ

طَا هِّ خَرَّ فْرِّ نْ صِّ  عَلَى خَيْرِّ اِّزْنِّ نِّيطَ مِّ



179 

 كَأنََّ أنَْوِّ شَرْوَانِّ أعََلَاهُ تاَجُهُ 

يَّة  الْقَرَطَا  وَنَاطَتْ عَليَْهِّ كَفَّ مَارِّ

هِّ   سَبَى حَلَّةُ الطَّاوُسِّ حُسْنَ لِّبَاسِّ

 وَلَمْ يكَْفِّهِّ حَتَّى سَبَى مَشْيَةُ اِّلْبِّطَا

Maʿlūm ola ki ḥoros ṭāvus gibi ḥüsn cihetinde beyne’l-ʿArab maʿrūf ve ḍarb-ı 

mes̠el olmuşdur ve ṣadāsı be-ġāyet ḫūb ve maḳbūldür ki cenāb-ı peyġamber ʿaleyhi’s-

selām [87a] İẕā semiʿtüm ed-dīketü tuṣbiḥu fe-innehā raʾet lemiken fe esʾelū Allāhe min 

fażlihi ve iẕā semiʿtüm nehīḳa’l-ḥamīri fe-innehā raʾet şeyṭānen  fe isteʿīẕū billāhi 

mine’ş-şeyṭāni’r-racīm buyurmuşlardur. 

نَّ  .318 نْ  احُْسِّ ال   هَلَالَِّ  مِّ شَوَّ  

Aḥsenü min hilāli Şevvāli 

Şevvāl şehr-i fıṭr ismidür ki bayrām ayıdur cemʿinde şevāvīl ve şevvālāt dinür 

baʿżılarıñ beyānına göre nāḳalarıñ şevvāl eẕnābı ol māha muṣādif olduġı bāʿis̠-i 

tesmiyedür baʿżılarıñ rivāyetine göre Şevvāl kelimesine gāhīce ḥarf-i taʿrīf dāḫil olur 

ẓāhirā ʿAbbās kelimesi gibi vaṣfiyyet-i aṣliyye lemḥine mebnī olur hilāl ise ḥarf-i taʿrīf 

ile hāʾnıñ kesriyle bir gecelik Yeñi Ay’a dinür Māh-ı Nev maʿnāsına maʿlūmdur yedinci 

geceye ḳadar hilāl ıṭlāḳı cāʾizdür ve āḫirinde yirmi alṭıncı ve yirmi yedinci gecelik Ay’a 

daḫī Hilāl ıṭlāḳ olunur bunlarıñ mā-beyninde olana ḳamer dinür ḥāṣılı Hilāl-i şevvāl 

muḫtegişān-ı Ramażān içün be-ġāyet güzeldür ki anıñ ruʾyeti insānıñ ḳalbinden hümūm 

ve melāli defʿve refʿeyler bināʾen-ʿaleyh ʿArablar her güzel olan nesneyi medḥ murād 

eyleseler Aḥsenü min hilāl-i Şevvāl dirler niteki şāʿir dimişdür: 

آين بيرام ايله کلکون می انتظار   

صو قره زمزه کو جکدر اينه باقه باقه  

نَّ  .319 نْ  احُْسِّ مُقِّلَّة   اِّبْنِّ  حظ مِّ  

Aḥsenü min ḥaẓẓı İbni Mukiletin 

İbnü Muḳle ḥüsn-i ḫaṭṭ ile meşhūr bir ḫaṭṭāt-ı bī-naẓīrdür ve ʿArablar bir 

kimseniñ ḫaṭṭını istiḥsān eyleseler mes̠el-i meẕkūrı īrād ile berāber Ḫaṭṭun ke-ḫaṭṭı İbni 

Mukileti daḫī dirler. [87b] 
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نَّ  .320 نَ  احُْسِّ بْرَانِّ  ابو مِّ اِّلْحَمَانِّي حِّ  

Aḥsenü min Ebī Ḥibrānü el-Ḥimānī 

Ḥibrān ʿimrān veznindedür Ebū Ḥibrān ḥüsn ve cemāl ile maʿrūf bir kimsedür ki 

ḥānıñ kesriyle Ḥamān ḳabīlesine mensūbdur. 

نْ الدُّهْمِّ الْمُوَقَّفَة .321  أحْسَنُ مِّ

Aḥsenü mine’d-dühmi el-muvaḳḳafeti 

Ve hiye elletī fī ḳavāʾimihā beyāz. 

نْ  احُْزُنْ  .322 يَعْقوُب   مِّ  

Aḥzenü min Yaʿḳūbi 

Yaʿḳūb bin İsḥaḳ bin İbrāhīm ʿaleyhimü’s-selāmdur ki lafẓ-ı Yaʿḳūb’uñ maʿnāsı 

Ṣafvetullāh yaḫud ʿAbdullāh’dur cenāb-ı ʿĪṣ ile teveʾʾüm tevellüd eylemişdür rivāyet 

iderler ki ibtidā ʿīṣ ṣoñra Yaʿḳūb tevellüd eylediğiçün Yaʿḳūb tesmiye olunmuşdur 

baʿdehü Ḥażret-i Yaʿḳūb duʿā-yı Peder ile nāʾil-i rütbe-i nübüvvet olub ʿĪs’ıñ ʿamm-ı 

muḥteremi Ḥażret-i İsmāʿīl kerīmesinden Rūm nām bir oġlı olub ṭavāʾif-i Rūm ve 

Yunān anıñ neslindendür ve Ermen nām bir oġlı daḫī vücūda gelüp ṭāʾife-i Ermen ise 

bunuñ sülālesindendür ve ʿalā-ḳavlin Eṣfer nāmında bir oġlı olmaġla ṭāʾife-i Rūm andan 

müteşaʿʿib olmuşdur ki Benī’l-Eṣfer ıṭlāḳ olunur Ḥażret-i Yaʿḳūb Benī Kenʿān üzerine 

baʿs̠ olunub zümre-i erbāb-ı belā ve fırḳa-i aṣḥāb-ı ġınādan biridür eğerçi Yʿḳūb’dan 

ḥazīn ve derdmend olmazsa da mecāz ve istiʿāre ṭarīḳıyla Fülānü aḥzenü min Yaʿḳūb 

dirler farṭ-ı ḥüznünü beyān maʿrażında īrād iderler Yaʿḳūb’uñ ibtilāsına sebeb Ḥażret-i 

Yūsuf ʿaleyhi’s-selāmdur ḳıṣṣası Sūre-i Yūsuf’da ber-tafṣīl ẕikr u beyān olunmuşdur 

Yaʿḳūb’uñ kes̠ret-i bükāsından [88a] Sevād-ı merdüm-i çeşmi beyāż olmuşdur  ُقَالَ الل

نَ الْحُزْنِّ  تْ عَيْنَاهُ مِّ .تعََالَى وَاِّبْيَضَّ  

التَّابوُتِّ  مَنِّ  احُْرُجْ  .323  

Aḥrecü mine’t-tābūti 

Aḥrec efʿal-i tafżīldür eżyaḳ maʿnāsınadur ki ziyāde tenk olan nesneye dinür 

ʿArablarıñ bir nesneniñ tenk ter oldıġından baḥs̠ eyleseler Aḥrecü mine’t-tābūti dirler 

tābūt maʿlūmdur ki içine cenāze vażʿu naḳl olunan ṭarf-ı ḥaşebīdür aṣlı tābeveh idi 

terfeveh vezninde vāv iskān olunub hāʾ-i teʾnīs̠ tāye ḳalb olundı ve luġat-ı Enṣār-i Kirām 

hāʾ-i aṣliyye ile tābūhdür ve tābūt faʿlūt veznindedür tevbden meʾḫūẕdür dāʾimā 
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kendüsiyle dāʾimā kendüsiyle iʿāde-i cenāze olunduġīçün tesmiye olunmuşdur bilmek 

gerekdür ki Ḳurʾān-ı Kerīm’de ẕikr olunan tābūtdan murād Tevrāt Kitābı vażʿolunan 

ṣandūḳadur Ḥażret-i Mūsā’nıñ intiḳālinden ṣoñra Benī İsrāʾīl’e ġażab-ı Rabbānī 

ẓuhūruyla refʿolundı baʿde-zamān Ṭālūt’uñ pādişāh olmasında irāde-i İlāhiyyeye 

ʿalāmet olmaḳ içün āşikāre nāzil  oldı ehl-i ḫiber didiler ki cümle-i enbiyānıñ temās̠īli 

ānda mevcūd idi tekrār Benī İsrāʾīl yedinde iken refʿolundı intehā. 

فْ  .324 نْ  اِّحْذِّ ِّ  مِّ اتِّ  بنُ ِّي  الْفرََّ  

Aḥẕefü min Benī’l-Furāt 

Bu mes̠el ebraʿve efṣaḥ min Benī’l-Furāt ʿunvānlarıyla daḫī ẕikr olunur Benī’l-

Furāt kitābet ḥaẕāḳat berāʿat ve feṣāḥatde mes̠el ve metḳaldür vezāret daḫī olmuşlardur 

ḳāle fī baʿżıhim Ṣāliḥ bin Mūsā raḥimehullāh Teʿālā 

مُ  اتُ ندُاَهِّ  آلَ الْفَرَّ

يدُ   عَلَى الْفرَُاتِّ يَزِّ

 وَأنَْتَ فَضْلكَُ فِّيهُمْ 

نْهُ شُهُودٌ   عَليَْكَ مِّ

  وقال ابن المعتز في علي بن محمد بن الفرات 

[88b] 

 أبََا حُسْنِّ ثبَْت  فِّي الْأمَْرِّ وَطْأةًَ 

لَاتِّ الْهَزَائِّزْ   وَأدَْرَكَتنِّْي فِّي الْمُعْضِّ

ينَةً   وَألَْبسََتنِّْي درَْعَا عَل ِّي حَصِّ

ز   نْ مُبَارِّ  فنََاديَْتُ صَرْفَ الدَّهْرِّ هَلْ مِّ

 وقال علي بن بسام 

يرِّ أعَُدْهَاوَقفَتَْ  شهورا لِّلْوَزِّ  

 فَلَمْ تثُنِّْهِّ نَحوُي الْحُقوقَ السَّوَالِّفَ 

ثْلهُُ  عَايَةُ مِّ  فلََا هوَُ يَرْعَانِّي رِّ

 وَلَا أنََا أسََتحَُي ِّي الْوُقوُفُ وَآنَفَ 

Benī’l-Furāt fażl u kerem ile daḫī mes̠el olmuşlardur ki bunlar dört birāderlerdür 

ekberleri Aḥmed Ebū’l-ʿAbbās ve Ebū’l-Ḥasan ʿAlī ve Ebū ʿAbdullāh Caʿfer ve Ebū 
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ʿīsā İbrāhīm’dür pederleri Muḥammed bin Mūsā bin el-Ḥüseyn bin el-Furāt’dur mezbūr 

Mūsā bin el-Furāt ḫulefā-yı ʿAbbāsiyyeden Muntaṣır bin Mütevekkil’iñ vezīri olan 

Aḥmed bin el-Ḫaṣīb’iñ ʿāmilidür ve Ebā’l-Ḥasan ʿAlī bin Muḥammed bin el-Furāt’a 

daḫī Muḳtedi billāh üç kerre istivzār eylemişdür. 

نْ مَاءِّ الْفرَُاتِّ   .325  أحَلُّ مِّ

Eḥallü mine’l-māʾi’l-Furāt 

Aʿẕebü mine’l-māʾi’l-Furāt daḫī mes̠eldür el-Furāt ḳāfıñ[fānıñ] żammıyla be-

ġayet ṭatlu ve ḫūşgüvār olan ṣuya dinür ve Furāt Kūfe Nehri’nin ismidür burada murād 

olan nehr-i meşhūrdur ki Ḳaliḳla cibālinden Şevġanī deresinden ḥāṣıl olub baʿdehü 

Tercān ve Erzincān semtlerinden murūr ve Nehr-i Murād ile cemʿolub Malaṭya 

ṭarafından Rūmḳalʿa ve Biʾretü’l-Furāt altından Heyt ve Ḥudeys̠e’den Kerbelā’ya revān 

ve ānda Dicle ile müctemiʿolub Baṣra Şarkī’sinden Kūfe ḳurbünde Baḥr-i Hürmüz’e 

manṣıb olur ki aʿẕbü’l-miyāhdur.  

قْ  .326 نَ  اِّحْذِّ يم   اِّبْنِّ  مِّ هَزِّ  

Aḥẕeḳu min İbni Ḥazīm 

İbn-i Ḥazīm selefde be-ġāyet ʿāḳıl ve hāzim bir merd-i ḥakīmdür ki beyne’l-

ʿArab ḥaẕāḳati mes̠el olmuşdur. [89a] 

نَ الْعَسَلِّ  .327 ، ومِّ نْ الْوَلدَِّ نَ النَّشَبِّ، وَمِّ نْ نيَْلِّ المُنى، ومِّ ، ومِّ يدِّ نَ التَّوْحِّ نْ حَياَةِّ مُعاَدَةِّ، ومِّ   أحْلىَ مِّ

  الْعَسَلِّ  مُجَاجِّ  وَمَنْ 

Aḥlā min ḥayāt-i Muʿādeti, ve mine’t-tevḥīdi, ve min neyli’l-münā ve 

mine’n-neşbi, ve mine’l-veledi, ve mine’l-ʿaseli, ve min mecācü’l-ʿasel 

Bu mes̠eller be-ġāyet ḥalāvetli olan nesne ḥaḳḳında ḍarb ü īrād olunur. 

نَ  احلى .328 السَّلْوَى  مِّ  

Aḥlā mine’s-selvā 

Es-selvā ʿasel maʿnāsınadur ki burada murād olan budur niteki Ḫālid bin Züheyr 

el-Hüzelī dimişdür:  

نَْتمَِّ  مُهَا بالله جَهْداً لأِّ  وَقَاسِّ

رُهَا  ِّ نَ السَّلْوَى إذاً مَا يشَُو   ألََذَّ مِّ
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Yaʿnī Bārī Teʿālā’ya ḳasem iderim ki Ey Ḫubān sizler yeñi ṣıḳıldıḳda olan 

baldan ṭatlusız deyü selvādan ʿasel murād itmişdür ve selvā bir ḳuş ismidür ki selvāh 

müfredidür ki Türkī’de yelveh didikleri ḳuşdur bıldırcına şebīh olur Benī İsrāʾīl’e sevḳ 

ve terzīḳ olunan bu ḳuşlardur pek vaḥşī olur niteki bu şiʿrde telmīḥ olunmuşdur 

 مَنْ آلَ اسرائيل عَلَّقتَْهُ 

يْدِّ وَالت ِّيهِّ   قَابَلنَِّي بِّالصَّ

 قَدْ أنَْزَلَ السَّلْوَى عَلَى قَلْبِّهِّ 

لَ الْمَن  عَلَى فِّيهِّ   وَنَزِّ

Bu selvā menn ile berāber āsumāndan Tīh Ṣaḥrāsı’nda Ḳavm-i Mūsā’ya nāzil 

oldı ridi ke-mā ḳāl Allāhu Teʿālā Ve enzelnā ʿaleykümü’l-menne ve’s-selvā baʿdehü 

Benī İsrāʾīl’iñ muʿāmele-i küstāḫāne ve bī edebānelerinden nāşī münḳaṭiʿolmuşdur 

niteki Ḥadīs̠-i şerīfde Lev lā Benī İsrāʾīl lem yahnüzü’l-laḥme[?] ve lev lā Ḥavvā lem 

teḫun üns̠ā ʿalā zevcihā ebede’d-dehr yaʿnī Benī İsrāʾīl’iñ selvāyı idḫār idüp 

ḥācetlerinden ziyāde tedārik eylemeleri olmasaydı laḥmde ḳoḳmaḳ ve müteġayyir olmaz 

idi ānlar bu ṣūretle idḫār eyledikleri içün laḥm daḫī müteġayyir oldı [89b] Faḫru’l-evliyā 

Cenāb-ı Mevlānā bu bābda dimişdür 

رسيدمیمايده از آسمان در   

گفت و شنيدشری و بيع و بیبی  

 درميان قوم موسی چند کس 

ادب گفتند کو سير و عدسبی  

 منقطع شد خوان و نان از آسمان

مانماند رنج زرع و بيل و داس  

Baʿdehü Ḥażret-i ʿīsā ʿaleyhi’s-selām ḳavmine daḫī nāzil olmuşdur niteki bu 

maʿnādan Tenzīl-i Mübīn ḫaber virmişdür ḳāle ʿīsā ibn-i Meryem Allāhümme Rabbenā 

enzil ʿ aleynā māʾideten mine’s-semāʾi tekūnü lenā ʿ īden li-evvelinā ve ā2irinā ve āyetün 

minke ve-rzuḳnā ve ente ḫayru’r-rāziḳīn Mes̠nevī  

 باز گستاخان ادب بگذاشتند

ها برداشتندچون گدايان زله   

را که اين  لابه کرده عيسی ايشان  
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 دايمست و کم نگردد از زمين

آوری بدگمانی کردن و حرص  

 کفر باشد پيش خوان مهتری 

 زان گدارويان ناديده ز آز 

 آن در رحمت بريشان شد فراز 

نْ  اِّحْلِّ  .329 الْأمُ ِّ  لبَنَِّ  مِّ  

Eḥallü min lebeni el-ümmi 

Leben-i ümm Fārisī’de şīr-i māder maʿnāsınadur ki ana südü dimekdür bu mes̠el 

ziyāde ḥalāl olan nesne ḥaḳḳında ḍarb olunur. 

نْ  احير .330 حَق ِّهِّ  فِّي بقَ ِّهِّ  مِّ  

Aḥyeru min beḳḳati fī ḥuḳḳati 

Luġatda buḳḳa taḥta kehlesine dinür kibāru’l-beʿūḍ maʿnāsına daḫī istiʿmāl 

olunur ḥuḳḳah viʿāʾü’ṭ-ṭayyib maʿnāsınadur ki ḥuḳḳ daḫī dinür cemʿi ḥıḳāḳdur ve 

tebeddele ʿāmtünā min ḳāfihi ilā kāfā ve’r-revāyiḥi el-ʿıṭreh mużırratün bi-hāẕihī’l-

hevām el-münettitehü ve ḳād ḳāle el-Mütebennī:  

ها ضَرَر ن إِّنشادِّ  بِّذي الغبَاوَةِّ مِّ

ياحُ الوَردِّ بِّالجُعَلِّ  ر  رِّ  كَما تضُِّ

 [90a]  ʿArablar bir ādemiñ kemāl-i ḥayrdan ve şaşḳınlıġından baḥs̠ eyleseler 

mes̠el-i meẕkūrı īrād iderler niteki şāʿir bu münāsebetle dimişdür 

ي  پوشيده حقه بر  

لر  انيس پتهان موری بر  

حقی  اول اولور کردانه  

کری  کوی يک مانند  

انقلاب دوام ايلر  

خراب لک احوا مورک اول  

ضطراب يرا نمله به  

چنبری چرخن حق اول  
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نْ  اِّحْقرَْ  .331 قلَُاَمَة   مِّ  

Aḥḳaru min ḳulāmeti 

Baʿżılara göre s̠ümāme vezninde kesnetīye dinür teḳūlü lem yefni ʿ annī ḳulāmetü 

ẓufr ve hiye mā seḳaṭa minhü ve ḳulāmetü’ẓ-ẓufr ṭırnaḳ kesntensine dinür ġāyet ḥafīr ve 

müsteḳıẕẕdür ḳāle eş-Şüreyşī el-ḳulāmetü mā yaḳṣı mine’ẓ-ẓufr ve bihā teteʿalleḳu ve 

seḫḫahu fe hiye maʿa ḥḳāretihā müstaḳẕiretün.  

نَ  اِّحْزَمْ  .332 ةً  ابي مِّ قرََّ  

Aḥzemü min Ebī Ḳurreti 

Ebī Ḳurre ḥırbā denilen ḥayvānıñ künyesidür ki ebedā ḳarīru’l-ʿayn oldıġından 

nāşīdür ḥazāmeti ẕikr olundıġı vechle şeceriñ bir dalını temessük eylemedikce diğerini 

elinden bıraḳmaz.  

براقش ابي مَنِّ  اِّحْوَلَّ  .333  

Aḥvelü min Ebī Berāḳışe 

Ebū Berāḳış baʿżılar ḳavlince serçe gibi bir küçük ḳuşdur tehavvül ve teneḳḳulde 

ḍarb-ı mes̠el olmuşdur ki envāʿ-ı elvān ile mütelevvindür ve bir günde birḳaç renk ile 

görünür bu lafẓ berḳışeden müştaḳḳdur naḳş maʿnāsınadur yuḳālü berḳışetü’s̠-s̠evb iẕā 

neḳaşethü ḳāle fīhi eşāʿiru:  

 كأبِّي بَرَاقِّشَ كُلَّ لوَْ 

 ن  لوَْنهُُ يتَخََيَّلُ 

Gūyā ben şol berāḳış ḳuşuyum ki her günde anıñ televvünü gibi televvün iderim 

dimekdür beyt-i meẕkūr baʿżı rivāyetde yeteḥavvelü ʿunvānıyla vārid olmuşdur ki kāh 

ḳırmızı ve kah ṣarı [90b] görünür besāletü’l-esed ṣabru’l-cemel ḥırṣu’l-ḫınzīr ḥaẕeru’l-

ġurāb ravġānü’s̠-s̠aʿleb ḍarʿu’s-sennūr ḥikāyetü’l-ḳurd cübünü’ṣ-ṣaḳar televvün-i Ebī 

Berāḳış beyne’l-ʿArab mes̠el olmuşdur ḳāle baʿżu’l-ʿulemāʾi İbnü ādem hüve el-

ʿālemü’l-kebīr elleẕī cemeʿa Allāhu Teʿālā el-ʿāleme küllehü fīhi fe-kāne fīhi besāletü’l-

esed ve ṣabru’l-cemel ve ḥırṣu’l-ḫınzīr ve ḥaẕeru’l-ġurāb ve ravġānü’s̠-s̠aʿleb ve ḍarʿu’s-

sennūr ve ḥikāyetü’l-ḳurd ve cübünü’ṣ-ṣaḳar. 

نْ ضَبَّ   .334  أحَْيرَُ مِّ

Aḥeru min ḍabbi 
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Eḍ-ḍabb verle şebīh bir düveybedür ve baʿżılar ḥarẕūnü’ṣ-ṣaḥrāya müşābihdür 

didiler ve baʿżılar ḥarẕūn keleriñ erkeğidür dimişdür vaḳtā ki ḍabb ḥucründen çıḳar 

andan ṣoñra kemāl-i ḥayretinden nāşī deliğini bulub dāḫil olamaz ḳaçan bir ḥucr görse 

ānda teveḳḳuf ider ṣayyādlar bu cihetle anı ziyāde ṣayd iderler ḳāle eş-şāʿir: 

و دهَِّي   وَمَكْر  وَإِّنَّ الضَّبَّ ذُ   

ينَ  ئبَْ اللَّعِّ  كَمَا الْيَرْبوُعَ وَالذ ِّ

نْ رَأسِّْ مَيْل    يَرَى مَرَدَّاتهُُ مِّ

قَةُ هَتوُنُ  نَّ سَيَّلَ بَارِّ  وَيَأمََّ

 ِّ  وَيَدْخُلُ عَقْرَبَا تحَْتَ الذ نَابِّي 

ين   نْ أسََدِّ كَمِّ اغُ الْفهَْدِّ مِّ  رَوَّ

Ve eḍallü min ḍabbin daḫī mes̠eldür yaʿnī ḍabb ḍalālet ile daḫī mevṣūfdur ve 

ḳālû fī-beyti’l-Mütenebbī: 

 لقد لعب البين المشت  بها وبي  

با  د الض   وزودني في السير ما زو 

El-ḥāṣıl ḍabb vaṭanından ḫurūc eyledikden ṣoñra bir daḫī ʿavdete muvaffaḳ 

olamaz bināʾen-ʿaleyh maḳṣada vāṣıl olamayup kendüsini ḥayrdan istīlā iden kimse 

ḥaḳḳında bu mes̠el ḍarb olunur. وقال الواحدي يقول: جعل البين زادي زاد الضب، والضب  لا يتزود في

وداع غير  من  الحبيب  فارقت  ومعناه:  البعد.  المفازة،  على  زادا  لي  يكون  التقاء  ولا  : [91a] ʿArablar 

mes̠ellerinde aḥyā min ḍabb dirler niteki ẕikr olunmuşdur zuʿmlarınca ḍabb ṭāvīlü’l-

ʿömrdür ve ḥayātı münḳażıye olmaz ve dişleri düşmez dirler. 

نْ وَرَل   .335  أحَْيرَُ مِّ

Aḥyeru min vereli 

Bu daḫī ḍabb gibi bir dābbedür ki ḥayret ile mevṣūfdur ʿalā-ḳavlin kertenkele 

envāʿındandur ki ḳuyruġı uzun başı küçükdür Türkī’de buñ pozemce taʿbīr olunur cildi 

siyāh ve ḥaşūnetli ve ṣarı ḫaṭūṭ ve eblaḳ olur. 

نَ  اِّحْقرَْ  .336 المصفعاني  مِّ  

Aḥḳaru min’l-muṣfeʿānī 
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Eṣ-ṣafʿān sekrān vezninde ve’l-muṣfeʿānī mürtebānī vezninde nāsıñ dāʾimā sille 

urduḳları kimseye dinür ki murād müsaḫḫare meḳūlesidür yuḳālü Racülün ṣafʿān ve 

muṣfeʿānī iẕā kāne yeṣfeʿu ḳāle eş-şāʿiru:  

فقيمتها  دنيانا الل باركلا  

بقيراط لب ذى عند تفى ليست   

قاطبة الاحرار على تابت دنيا   

وضراط صفعان كل وطاوعت  

نَ  اِّحْرَصْ  .337 عَقبََهُ  ابي مِّ  

Aḥreṣu min Ebī ʿUḳbeti 

Ebī ʿ Uḳbe ḫınzīrıñ künyesidür ḥırṣda beyne’l-ʿArab mes̠el olmuşdur ve baʿżılara 

göre Ebī ʿUḳbe ḫınzīru’l-baḥr künyesidür kelbden büyük olur ki ṣu devābbındandur ol 

ḳadar ḥarīṣdür ki ādemīyi daḫī ekl ider.  

نْ  احنى .338 نَّان   مِّ جِّ  

Aḥnā min cenānin 

Aḥnā eşfeḳu ve erḥamü maʿnāsınadur ve cenān ḳalb maʿnāsınadur ziyāde 

merḥametli ḥaḳḳında mes̠eldür. [91b] 

نْ أبَِّي قلََمُون  .339  أحَْوَلُ مِّ

Aḥvelü min Ebī Ḳalemūn 

Ebū ḳalemūn bir nevʿḥayvāndur ki eks̠er ḥārr olan maḥallerde olur Ebū Berāḳış 

gibi ḥālden ḥāle ve renkden renge girer bu mes̠elden murād beyne’l-Aʿrāb Rūm 

ahālīsiniñ elbise-i rengārengidür ki buḳalemūn gibi envāʿ-ı renk ve levn ile mütelevvin 

olur ḳāle el-Müʾellif Fe hüve ḍarbün min s̠ibābi’r-Rūm yetlūne elvānen li’l-ʿuyūn. 

ئْب   .340 نْ ذِّ  أحَْوَلُ مِّ

Eḥūlü min ẕiʾbi 

Bu ḥīleden kināyedür yuḳālü teḥūlü’r-racülü iẕā ṭalebe’l-ḥīlete yaʿnī bir ādem 

ṭaleb-i ḥīle olduḳda teḥavvele’r-racülü dirler pes eḥūlü kelime burada teḥavvülden efʿal-

i tafḍīldür ve baʿżılar aḥyelü min ẕiʾbi daḫī dirler. 
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نْ  اِّحْوَلَّ  .341 نْجَاب   مِّ سِّ  

Aḥvelü min sincābi 

Aḥyelü min sincāb daḫī mes̠eldür sincāb ʿArab ṭavşanı didikleri ḥayvāndur 

fāreden büyücek olur ki ve ḳāḳım ve vaşaḳ gibi derisinden kürk olur niteki şāʿir bu dördü 

bir beytinde cemʿidüp belīġāne teşbīh eylemişdür: 

 چو شد دوران سنجابی و شق دوز

 سمور شب نهفت از قاقم روز

Ve sincabıñ ḥīlesi şedīddür insānı gördükde yüce aġaca ṣuʿūd ve bālā-yı nihālde 

ḳuʿūd ider ve derileriniñ ziyāde güzeli ziyāde gök olandur niteki denmişdür: 

البرد كلما ازرق جلدي من   

 تخيلت انه سنجاب 

Yaʿnī her bār ki ṣoġuḳ teʾs̠īrinden vücūdum derisi gök olur ḫayāl iderim ki sanki 

ol deri sincabdur sincabıñ mizācı ḥārr ve rāṭıbdur pes mezbūruñ ḥīlede mes̠el olması ẕikr 

olundıġı vechle aġaca ṣuʿūd ve ḳuʿūd eylemesidür. [92a] 

صَافِّر   نْ مِّ  احير .342  

Aḥyeru min ṣāfiri 

Ṣāfir baʿżılara göre İsḥaḳ ḳuşı maʿnāsınadur luġatda aña ṣafāriye daḫī dinür ḫavf 

ve ḥayrete mensūbdur ḫavfı gök üzerime yıḳılur deyü vāḳiʿolan zuʿmundan ve ḥayreti 

gece olduḳda aġacıñ dalından aṣılup ṣabāḥa dek feryād eylemesidür ve baʿżılara göre 

ṣāfir tenūṭ didikleri ḳuşdur ki yuva yapdıḳda ṭorba ve kīse gibi ider yuvası olmayınca 

dalıñ birine aṣılup müteḥayyir ṭurur dimişlerdür.  

نَ  اِّحْمَرَّ  .343 يسِّ  مِّ الْحَنْدَرِّ  

Aḥmeru mine’l-ḫanderīsi 

El-ḫanderīs şarāba dinür ʿArablar mes̠ellerinde Aḥmeru mine’l-yāḳūt ve mine’l-

ḫanderīs dirler ziyāde ḳırmızı olan nesne ḥaḳḳında īrād iderler ve ʿArablar şarābı 

mes̠ellerinde ziyādece istiʿmāl eylemişlerdür ḥiKāyet iderler ki Ḳuṣayr Ḳuss bin Sāʿide 

nām ḥekīm-i ʿArab’dan Eyyü’l-eşribetü efżalü yaʿnī ḳanġi eşribe efżaldür deyü suʾāl 

eyledikde Ḳuss cevābında Mā ṣafā fī’l-ʿayni ve leẕā ʿalā’ẕ-ẕevḳi ve ṭābe fī’l-enfi min 

şerābi’l-ḫmari dimişdür Ḳuṣayr maṭbūḫı ḥaḳḳında ne dersin didikde Merʿī ve lā ke’s-
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saʿdān dimişdür pes Ḳuṣayr nebīẕ-i zübeyb/zebīb ḥaḳḳında reʾyiñ nedür didikde Kuss 

Meyyit ahyā ve fīhi baʿżu’l-menfaʿati ve mā yekādü yaḥyā men māte dimişdür Ḳuṣayr 

nebīẕü’l-ʿasel ḥaḳḳında sözüñ nedür didikde Niʿme şarābü’ş-şeyḫ li’l-ebrideti ve’l-

miʿdeti el-Fāsideti dimişdür Ḳuṣayr tekrār nebīẕü’t-temr ḥaḳḳında naṣıl beyān-ı 

müṭālaʿa idersin didikde Ḳuss evsāḫ tedʿū ileyhā żarūrāt teẕümmü ʿāḳıbetehā fī’l-ebdān 

dimişdür ḳayṣar-ı ṣırf olan şarāb mı efżaldür yoḫsa memzūc olan mı didikde Ḳuss eṣ-

ṣırfu sulṭān cāʾizün [92b] El-memzūcü sulṭānün ʿādilün dimişdür ve ḳayṣer şarābı ne 

vaḳit içmek gerekdür didikde en-nehāru el-etrā inne’d-devāʾe yübekkeru bihi ve’l-

müsāfiru yedlücü li-ḥācetihi li-enne’l-ʿuḳūle evvel’n-nehāri eẕkā ve’l-fiṭnu eṣaḥḥu 

dimişdür ḳayṣer-i ḫamr kimiñ içün enfaʿdur didikde Ḳuss Men ḍaʿufe ḳuvvetü’l-cevāriḥi 

ʿan-ceẕbi-mā yeṣʿadü ilā’d-dimāġi mine’l-biḫār ḥattā yüfşīhi el-hevāʾü ḳalīlen ḳalīlen 

dimişdür ḳayṣer andan içer misin didikde Ḳuss neʿam ve lā ebluġu mā yüġayyu ʿaḳlī 

dimişdür Cālīnūs el-Ḫamru tedurru ed-deme ve tuṣaffī el-levne ve tüḳavvī el-menʿate 

ve tübʿis̠ü en-neşāṭa ve Eflāṭūn İnne-mā kāne en-nebīẕü yes̠müru es-surūra ve yūlidü eḍ-

ḍıḥke ve yüṭībü en-nefse li-şibhihi bi’d-demi ve ennehü yefʿalü fī’l-ḥasedi iẕā iʿtedele 

fiʿlühü li-ennehü aḥmeru ḥārrin raṭbün ve’d-demü aḥmeru ḥārrun raṭbün fe-iẕā ṣaḥḥa 

cevheruhu ve temmet eczāʾühü vellede fī’n-nefsi es-surūra ve’ḍ-ḍıḥke ve’n-neşāṭa 

dimişdür Ebū Sāʾib ki faḳīh ve müteverriʿbir ẕāt idi baʿżı mācin[?] ve bī-meẕheb 

kimseler Yā Ebā’s-Sāʾib nebīẕü’l-cerr ḥaḳḳında ne dersin didiklerinde Eşrabühü ḥattā 

tecurru ve nebīẕü’d-den[?] için ne söylersin didiklerinde eşrabühü ḥattā tecünnü rāzī 

ḥaḳḳında ne gūyā olursun didiklerinde Aḥlā mine’l-ʿaseli’l-māẕī nebīẕ-i zebīb ve ʿasel 

içün fikriñ nedür didiklerinde ellerini refʿeyleyüp el-ʿAẓametü lillāh ve ḫamr ḥaḳḳında 

ne dersin didiklerinde Lā eşrabühā cevāblarını virmişdür ḥikāyet iderler ki Emeviyye 

süfehāsından Velīd bin Yezīd ibn-i Şürāʿa’yı Kūfe’den daʿvet idüp mezbūr geldikde Yā 

İbne şürāʿa ben seni kitābullāh’dan veyāḫud sünnet-i peyġamberden bir nesne suʾāli içün 

daʿvet eylerim ancaḳ ḳahve ḥaḳḳında ne dersin didikde mezbūr hemen Dihḳānühā el-

ḥekīm ve ṭabībühā er-refīḳ el-ʿalīm didi Velīd-i pelīd Baña ṣudan ḫaber vir didikde 

mezbūr lā-büdde lī minhü ve’l-kelbü ve’l-ḥimāru şürekāʾī fīhi didi Velīd süd ḥaḳḳında 

ne dersin didikde [93a] İbn-i Şürāʿa mā raʾeytühü illā istaḥyeytü min ümmī li-ṭūli-mā 

erḍaʿatnī iyyāhü didi Velīd sevīḳ ḥaḳḳında sözüñ ne gūnedür didikde İbn-i Şürāʿa el-

Maḥrūr ve’l-ʿacelān ve’l-müsāfir nebīẕ-i temr ḥaḳḳında beyān-ı müṭālaʿa eyle didikde 

serīʿu’l-imtilāʾ serīʿu’l-infişāş ḍarātü küllühü didi Velīd-i ʿanīd nebīẕ-i zebīb ḥaḳḳında 

fikriñ nedür didikde Ḥavmetün ḥāmūhā ḥavle’l-ḥaḳḳı fe-lem yüṣībū didi Velīd Fe-mā 
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teḳūlü fī’l-ḫamri didikde ḫabīs̠ İbn-i Şürāʿa tilke ṣadīḳatü rūḥī celtü ʿani’l-mis̠li tilke 

elletī tezīdü’n-nefse işrāḳan didi bu söz Velīd’iñ ṭabʿına muvāfıḳ gelüp Fe-ente yā İbn-i 

Şürāʿa ṣadīḳī diyerek cülūsüne emr eyledi ve baʿdehü sen ḳanġi ṭaʿāmı ziyāde seversin 

deyü suʾāl eyledikde İbn-i şürāʿa Yā Emīr leyse li-ṣāḥibi’ş-şarābi ʿalā’ṭ-ṭaʿāmi ḥükmün 

ġayra en enfeʿahu edsemühü ve eşhāhü ümruʾuhū didi Velīd nūş-i cehā eylemek içün 

ḳanġi meclisi ve maḥalli seversin didikde Mā lem teḫaf eş-şemse en tüḥriḳāhu ev es-

semāʾe en tüġriḳahu ve lā teşreb illā ʿ alā vechi’s-semāʾi fe-vallāhi Yā Emīra’l-Müʿminīn 

mā nādeme en-nās eṣbaḥa min vechihā didi rāvī ḥikāyet ider ki Velīd-i ḫabīs̠ bundan 

ṣoñra taḥte’s-semā mānend zehr-āb nūş-i şarāb eylemişdür ve ḫamr ʿinde’l-ʿArab ecell-

i celbdür ḥattā mā ʿinde ḫall ve lā ḫmar dirler mā ʿinde şerr ve lā ḫayr demeği murād 

iderler ḫall ḫamr fāsid olduḳda ıṭlākolunur ḳāle fī’l-ġāzeh: 

  وما شيءٌ إذا فسَـدا

لَ غـي هُ رشَـدا   تحو 

نَ  اِّحْمَرَّ  .344 الْعقَِّيقِّ  مِّ  

Aḥmeru min ʿaḳīḳi 

El-ʿAḳīḳ Yemenī didikleri ḳırmızı ḥaceriñ ismidür ki maʿrūfdur Yemen el-

Kesān’da ve Baḥr-i Rūmiyye sevāḥilinde bulunur ve anıñ bir nevʿi vardur ki tuzlanmış 

etten aḳan ṣu renginde bulanıḳ olub ve ḫafīfce aḳ aḳ ḥuṭūṭı olur ve baʿżılar der ki ʿaḳīḳ 

Yemen’de bir ṭaşıñ özü olmaġla ve Süheyl Yıldızı’nın teʾs̠īrinden ḥāṣıl olmaġla erbābı 

ol ṭaşı ḳırup ol özü çıḳardıḳda beyāż olub baʿdehü henüz ẕebḥ [93b] Olunmuş bir 

kösfendiñ ḫūn çiğeri içre vażʿolunduḳda reng-i maʿlūmı kesb idermiş bināʾen-ʿaleyh 

şāʿir dimişdür: 

ر مَقامِّ صبرگويند سنگ لعَل شود د  

 آری شود، وليک به خونِّ جگر شود

Ve ʿaḳīḳıñ ḫāṣṣası bī-şumārdur ḥattā ʿāyişe raḍıyallāhu ʿanhādan mervīdür ki 

cenāb-ı Peyġamber ṣallallāhu ʿ aleyhi ve sellem Teḫattemū bi-ḫavātīmi’l-ʿaḳīḳ fe-innehü 

lā yüṣībü eḥadeküm ġammün mā-dāme ʿaleyhi ẕālike buyurmuşlardır. 

يفَة   .345 نْ كَلْب  عَلى جِّ  أحَْرَصُ مِّ

Aḥraṣu min-kelbin ʿalā-cībetin 
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Bu mes̠el kelbiñ cīfe üzerine ḫarīṣ olduġı gibi cīfe-i dünyāya ḫarīṣ olan kimse 

ḥaḳḳında īrād olunur ki ānlarıñ taʿalluḳātı cīfe maḳāmındadur ol taʿalluḳdan āzād 

olmadıkca ḳalbi nūr-ı İlāhī ile münevver olmaz niteki şāʿir dimişdür: 

شوددل چو آزاد از تعلق شد منور می  

شودقطره ای کز موج دامن چيد گوهر می  

Cenāb-ı Mevlānā ed-Dünyā cīfetün ve ṭālibühā kilābün kelām-ı ḥikmet-

niṣābından aḫẕ ü iḳtibās iderek buyurmuşdur 

بوالهوس اي جيفة دنيا هست  

وبس  کلبست جيفه هر طالب  

فِّ  .346 نْ شَارِّ  أحََنُّ مِّ

Eḥannü min şārifi 

Eş-Şārif nāḳa-i müsenne maʿnāsınadur ġayrılardan ziyāde veledi üzere ḥanīn 

ider şārife gibi yuḳānü nāḳatün şārifün ve şārifetün ey müsennetün hermetün gūyā ki 

sinni merkez-i vālāya varmışdur cemʿi şevārif ve şürüf gelür kütüb vezninde ve şürref 

gelür rukkaʿvezninde ve şürūf gelür ʿ udūl vezninde ve minhü’l-Ḥadīs̠ Etetküm eş-şürüfü 

el-cūn [94a] el-fitenü’l-muẓlimetü burada şürüf kütüb veznindedür fiten-i muẓlime 

ittiṣāl ve imtidād-ı evḳāt cihetiyle müsenne ve herme olan siyāh tüylü olan nāḳaya teşbīh 

olunmuşdur ve lafẓ-ı merḳūm ḳāf ile şarḳ ʿunvānında daḫī mervī olmaġla naḥiye-i 

meşrıḳdan ṭāliʿa olan fitneler murād olur.  

قوُ .347 ة الرَّ يرَاثِّ الْعَمَّ نْ مِّ بِّ أحَْلى مِّ  

Aḥlā min mīrās̠i’l-ʿammeti’r-raḳūb 

Er-Raḳūb veledi ṭurmayub vefāt iden ḫātūna ʿ alā ḳavlin veledi fevt olmuş ḫātūna 

dinür. 

رِّ  .348 نَ أسْتِّ النَّمِّ  أحَْمَى مِّ

Aḥmā min esti’n-nemiri 

En-nemir ḳablana dinür kimse ardından gelmeğe ḳādir olamayup hemen 

ḳarşıladığı ve üstünü muḥāfaẓa eylediği cihetle ziyāde ḥıfẓ u ḥimāye olunan nesne 

ḥaḳḳında mes̠el-i meẕkūr ḍarb olunur.  
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الاسد اِّنْفِّ  مَنِّ  احمى .349  

Aḥmā min enfi’l-esedi 

Enfü’l-esed arslanıñ burnı dimekdür mes̠el-i sābıḳ müʾeddāsıdur. 

يضِّ إِّلَ  .350 ى الطَّبِّيبِّ أحَنُّ منْ المَرِّ  

Eḥannü mine’l-merīḍı ilā’ṭ-ṭābībi 

Maʿāẕallāhi Teʿālā merīḍ ve derdmend olan bī-çāreleriñ ṭabībe ḥanīn eylediği 

ḥanīn iden derdmend ve bī-çāre ḥaḳḳında bu mes̠el īrād olunur. 

تِّ   .351 نْ دَفْعِّ الْمُقِّلاَّ اِّحْرِّ مِّ  

Eḥarru min demʿi’l-maḳalāt 

El-maḳalāt şol ḫātūna dinür ki veledi muʿammer olmayup hemīşe gözünüñ yaşı 

[94b] ṣıcaḳ olaraḳ rīzān ola maʿlūm ola ki insān kederle bükā eylediği vaḳit gözünüñ 

yaşı ḥārr olur ve surūrdan nāşī aġlasa eşk-i çeşmi muṭlaḳā bārid olur bunuñ ʿArablar bir 

kimseye duʿā eyledikleri zamān Eḳarrallāhu ʿaynehü dirler ki ḳarrdan meʾḫūẕdür berd 

maʿnāsına ve bed-duʿā eylemek murād eylediklerinde Esḫane Allāhü ʿaynehü der saḫn 

ḥarāretden meʾḫūẕdür ve demʿu’l-maḳalāt ḥarāretde ḍarb olunur mes̠eldür.  

نْ  اِّحْلَمْ  .352 يْرِّ الطَّ  وَاقِّعِّ  مِّ  

Aḥlemü min vāḳıʿi’ṭ-ṭayri 

Ġāyet ḥalīm ve ṣāḥib-i vaḳār ve ʿālī-miḳdār olan yegāne-i rūzgār ḥaḳḳında bu 

mes̠el teẕkār olunur ʿArablar Vāḳıʿu’ṭ-ṭayr ve sākinü’ṭ-ṭayr dirler vaḳūr ve ḥalīm 

kelimeleriyle tefsīr iderler gūyā başına bir ḳuş ḳonmaġla kemāl-i temkīn ve vaḳārından 

nāşī anı cemād ẓannıyla mütevaḥḥiş olmaz. 

نَ  احلى .353 السُّكَّرِّ  مِّ  

Aḥlā mine’s-sükri 

Es-sükr şükr maʿnāsınadur bu mes̠el emsāl-i ʿāmmedendür. 

نْ نَمْلة   .354  أحْرَصُ مِّ

Aḥraṣu min nemleti 
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En-nemletü ḳarınca maʿnāsınadur ki ilerüde sebḳat eylemişdür ḥayvānāt-ı żaʿīfe 

içre ziyāde ḥarīs nemle oldıġından ḥāli ḍarb-ı mes̠el olmuşdur niteki maḳām-ı taḥzīrde 

şāʿir dimişdür:  

وبس مورست کرد جهان حريص  

مکس همچون مور آن همچو مشو  

رود حقارت پای زير ينی   

برد  ومنت توبيخ بار دکر  

نْ  اِّحْرَصْ  .355 ة   مِّ ذرََّ  

Aḥraṣu min ẕerretin 

Eẕ-ẕerretü müfreddür cemʿi ẕürr gelür ṣıġāru’n-neml maʿnāsınadur ki frenceniñ 

ḫurdesine dinür [95a] قال الل تعالى انه الل لايظلم مثقال ذره   yaʿnī ḥażret-i ārfīd[?]kār gūn ve 

mekān bir kimseye ʿamelinde s̠vābını ẕerre vezninde noḳṣān ve ẕerre ḳadar ʿiḳāb ziyāde 

tmez ancaḳ Fe men yaʿmel mis̠ḳāle ẕerretin ḫayran yerahu ve men yaʿmel mis̠ḳāle 

ẕerretin şerran yerahu iḳtiżāsınca ʿamel-i ṣāliḥ muḳābilinde mükāfāt ve ecr ve ʿamel-i 

ṭāliḥ içün mücāzāt ve zecr eyler ẕerre keẕālik küçük ḳarıncadur ki anıñ üzerine bir sene 

geçmiş ola zīrā ḳarınca bir sene murūr idince küçülür imiş ʿArablar zuʿmunca efʿā 

murūr-ı zamān ile küçüldüğü gibi ki aña cāriye taʿbīr olunurmuş ki semmi şedīd efʿādur 

niteki İmruʾü’l-Ḳays işbu şiʿrinde dimişdür: 

لٌ  ، لو دبَّ مُحوِّ راتِّ الطَّرفِّ ن القاصِّ  مِّ

نها لأثَّرَا ه من الذر ِّ فوقَ الإتبِّ مِّ  

Ve Ḥadīs̠-i şerīfe daḫī Yuḥşerūne el-mütekebbirūne yevme’l-ḳıyāmeti ems̠āle’ẕ-

ẕürri fī ṣūreti’n-nās yaġşāhüm eṣ-ṣıġāru min külli mekānin ve yüsāḳūne ilā sicnin 

mine’n-nār yüḳālü lehü bevlis[?] ve yesḳūne min ṭīyneti’l-ḫayāli ve hise ʿaṣāretü[?] 

ehli’n-nār vārid olmuşdur ki rūz-i ḳıyāmetde mütekebbirler ẕerre mis̠āli nās ṣūretinde 

ḥaşr olunurlar her yerden ānları ẕillet ve ḥaḳāret ile baṣub örterler yaʿnī ayaḳ altında 

ḳalurlar ve nārdan bir zindāna sürülürler ki aña bevlis[?] dinür ve ehl-i nārıñ aʿżālarından 

aḳan ḳan ve sāʾireden ṣuvarılurlar 

کشانان کردن  کردنکشي مکن  

نشينان انش شوند می بدوزخ  
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قْى   .356 نْ كَلْب  عَلَى عِّ  أحْرَصُ مِّ

Aḥraṣu min kelbi ʿalā ʿıḳıyyi 

El-ʿıḳıyy ʿaynıñ kesriyle henüz meşīme-i māderden ḳad minhāde-i mehd ve cūd 

olmuş olan çocuġuñ ḳarnından ẓuhūr iden fażla dinür ki cemʿi aʿḳāʾ gelür evvel-i ḥadīs̠ 

eṣ-Ṣabiyyü maʿnāsınadur ḥarīṣı ẕemm maʿrażında īrād olunur. [95b] 

، ذاَت الطُّولِّ  .357 نَ الأرَْضِّ وَالْعرَْضِّ  أحْمَلُ مِّ  

Aḥmelü mine’l-arḍı ẕāte’ṭ-ṭūli ve’l-ʿarḍı 

Arż yaʿnī yeryüzü ẕātü’ṭ-ṭūl ve’l-arż oldıġından nāşī bu ḳadar es̠ḳāl ve aḥmāli 

ḥāmil olmuşdur ki ziyāde müteḥammil olan kimse ḥaḳḳında mes̠el-i meẕkūr īrād olunur.  

نَ التُّرَابِّ، وأحقْرُ مِّ  .358 نَ التُّرابِّ أحْضَرُ مِّ  

Aḥḍaru mine’t-türābi aḥḳaru mine’t-türābi 

Et-türāb ṭopraḳ maʿnāsınadur ki Fārisīde hāk dinür hem aḥḍar hem aḥḳardur 

lākin maʿa’l-ḥaḳāre ziyāde ʿazīz ve şerīfdür ez-cümle ḫāki ḥaḳīr görenlerden biri İblīs-i 

pür-telbīsdür ḳāle Allāhü Teʿālā Ve yeḳūlü el-kāfiru yā leytenī küntü türābā baʿżı 

müfessirīn-i ʿıẓām ḳavlince burada kāfirden murād İblīsdür çünki ḥażret-i ādem’i 

ḫākden āfrīde olmuşdur deyü istiḥḳār ve ben āteşden ḫalḳ olundum diyerek istikbār 

eylemişidi çünki rūz-i res-teḫayyüzde taḥḳīr edildiği ādem’iñ oġullarınıñ şevkeh ve 

salṭanatı ve kendü ẕillet ve meskenetini müşāhede ede kemāl-i arzū ile Yā leytenī küntü 

türābā deyü feryād u zārī ede bilmek gerekdür ki bu ḳadar zīb ü zīnet ve ṭanṭana ve devlet 

ki ʿālemde vardur ḫākyāne maḫṣūṣdur ve ḫākīleriñ ṭabaḳāt ve maḳāmātı sāʾir maḫlūḳāta 

müyesser değildür. 

Naẓm: 

ابليس  ديد وتيره خوار خاکرا  

حسيس  حسودو ان انکارش کرد  

او باطن زنور غافل ماند   

او من کا زسر آکه منشد   

خاک دردل هست کی کنجی بهر   

فلاک درا اند داده صدا اين   
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کل مظهر نيست خاک بجز که   

کل  برويد تا خاک شو خاک  

نْ قِّرْد    .359  أحْكَى مِّ

Aḥkā min ḳırdi 

[96a] Maʿlūmdur ki ḳırd yaʿnī maymun taʿbīr olunan ḥayvān efʿāl cihetinden 

insāna müşābihdür lākin nuṭḳa mecāli yoḳdur niteki Ebū’ṭ-Ṭayyib işbu şiʿri inşād 

eylemişdür: 

ى في  الكَلَام، وإنما يَرُومُونَ شَأوِّْ  

قَ الْقِّرْدُ  ي الْفتَى فيما خَلاَ الْمَنْطِّ  يحَُاكِّ

Mes̠el-i meẕkūr fiʿlen bir kimseyi taḳlīd iden muḳallid-i meẕmūm ḥaḳḳında ḍarb 

u īrād olunur. 

 أحْياَ منْ كَعاَب   .360

Aḥyā min keʿāb 

El-keʿāb memesi aġrışıḳlanmış ḳıza dinür ki ḥayāsı ziyāde olur. 

نْ مُخَب أة  أحْيَا منْ مُخَدَّرَة   احْياَ منْ بِّكْر   .361  أحْياَ مِّ

Aḥyā min muḫabbātin aḥyā min muḫadderetin aḥyā min bikr 

Bu mes̠eller daḫī aḥyā min keʿāb mes̠eli ḳabīlindendür el-mahbeʾe mekreme 

vezninde şol perde ki muḫaddede daḫterdür ki henüz tezevvüc eylememiş ola yuḳālü 

cāriyetün maḫbeʾetün ey lem tezevvüc baʿdü. 

 أحَدُّ منْ مُوسَى  .362

Eḥaddü min mūsī 

Mūsī usturaya dinür baʿżılar mīmi zāʾiddür vezni ūsīdür cemʿi mevīsīdür ve 

mūsiyān olur pek keskīn ve ḥiddeti olan nesne ḥaḳḳında bu mes̠el īrād olunur. 

نْ  دُ احُْ  .363 لِّيطَة   مِّ  

Eḥaddü min līṭati 

El-līṭatü lāmıñ kesriyle ḳamışıñ ḳabuġuna dinür ḳışru’l-kaṣab maʿnāsınadur 

yuḳālü ẕebeḥahu bi’l-līṭati ey ḳışru’l-ḳasbeti bu daḫī mes̠el-i sābıḳ gibidür. [96b] 
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ى    أحْياَ .364 نْ هَدِّ نْ فتَاَة ، أحْياَ مِّ مِّ  

Aḥyā min fetātin aḥyā min hediyyi 

Ve hiye el-murādetü tehvī ilā zevcihā ḳālet el-Eḫīliyyetü fī tevbetin bihi el-ḥamīr:  

 فتَيً كان أحْيا من فتَاة  حَيِّيَّة   

رِّ   وأجْرَأ من ليَْث  بخَفَّانَ خَادِّ

Hediyy gelin maʿnāsınadur ki ʿArūs daḫī dinür aḥyā min varūs daḫī mes̠eldür ve 

hā ile hediyye daḫī dinür keẕālik ʿarūs maʿnāsınadur ki zevci ṭarafına ihdā olunur. 

م    .365 نْ يدَ  في رَحِّ ، وَمِّ نْ اللَّيْلِّ  أحْيرَُ مِّ

Aḥyeru mine’l-leyli ve min yedi fī raḥimi 

Bu mes̠el bir nesneye eli varmayan ḥayret-zedeler ḥaḳḳında ḍarb ü īrād olunur. 

نَ الأجََلِّ  .366 نْ كْل ب، وَمِّ  أحْرَسُ مِّ

Aḥresü min kelbi ve mine’l-eceli 

Kelb ḥarāsetle beyne’l-ʿArab ḍarb-ı mes̠el olmuşdur ecel gibi ve ʿArablar aḥresü 

min kelbetin Küreyz daḫī dirler Küreyz Zübeyr vezninde esmā-i ricāldendür ki ʿ Arab’da 

Küreyz nāmında bir kimseniñ bir dişi kelbi olub ġāyet ḥāris olmaġla mes̠el olmuşdur. 

 أحْمَضُ منْ صَفْعِّ الذُّل ِّ في بلَدَ الْغرُْبَةِّ  .367

Aḥmeḍu min ṣafʿi’ẕ-ẕüli fī beledi’l-ġurbeti 

ʿArablar ziyāde ekşi nesneye aḥmeḍ dirler ve telḫ maʿnāsına daḫī istiʿmāl olunur 

şūr gibi eṣ-ṣafḥ bumruḳla urmaḳ maʿnāsınadur yaʿnī diyār-ı ġurbetde bulunub ẕüll ve 

ḥaḳāretle eñsesine bumruḳ urulan kimseden ziyāde ʿīşi telḫ olan ġarīb ḥaḳḳında bu 

mes̠el ḍarb ü īrā dolunur zīrā ġurbetde ṣafʿ-ı ẕüll ve hevān telḫ-ter ve şūr-engīzdür 

ḫuṣūṣiyle ġarīb ve faḳīr olur ise niteki şāʿir dimişdür: [97a] 

 إن الغريب ذليل حيثما سلكا 

 لو أنه مل ك كل  الورى ملكا

 إذا تغن ى حمام الأيك في غصن 

 حن  الغريب إلى أوطانه فبكى
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نْ  احيا .368 رَاتِّ  مِّ الطَّرَفِّ  قاَصِّ  

Aḥyā min ḳāṣırāti’ṭ-ṭarfi 

Ḳāṣırātü’ṭ-ṭarf gūtāh çeşmān maʿnāsınadur yaʿnī gözlerini şevherlerinden 

ġayrıya naẓar eylemekden dāʾimā menʿiden ḥūrī-ṣıfatān ẕenāna ḳāṣırātü’ṭ-ṭarf dirler ki 

murād mestūre olan ḫātūnlardur niteki denmişdür  

خوبروی چو مستور باشد زن و   

 به ديدار او در بهشت است شوی

 کسی بر گرفت از جهان کام دل

 که يکدل بود با وی آرام دل 

Ḳāṣırātü’ṭ-ṭarf müfessirīn ḳavlince daḫī ʿıṣmeti olanlara dinür. 

يرِّ الْجَرَادِّ  .369 نْ مُجِّ  أحَْمَي مِّ

Aḥmā min mücīru’l-Cerādi 

Mücīru’l-cerād ricāl-i ʿArab’dan Müdlic bin Süveyd eṭ-Ṭāʾī’dür İbnü’l-Aʿrābī 

ibnü’l-Külebī’den naḳl ider ki mezbūr Müdlic bir gün ḫaymesinde tek ve tenhā oturur 

iken ḳabīlesinden birṭaḳım ādemler gelüp Cerād’dan şikāyet eylediler ve ol hengāmda 

Cerād-ı mezbūruñ fenā-i dādına gelmiş olmasıyla ṭutub itlāf eylemek istediler Müdlic 

hemen esbine süvār olub venīzesini eline alup yemīn eyledi ki Cerād benim civārımda 

ike aña her kim dest-dırāz-ı taʿarruż olur ise ḳatl iderim diyerek Cerād’ı civārında ḥıfẓ u 

ḥimāyet ve ḥarāset eyledi ve Müdlic’iñ ḫavfından kimse taʿarruż eylemeğe muḳtedir 

olmadı veḳtā ki güneş ḥarāretlendi Cerād bi’ṭ-ṭabiʿMüdlic’iñ civārından pervāz 

eylediklerinde Müdlic ānlara ḫiṭāben ey ḳavm imdi Cerād civārımdan gitdi varıñ ānlarla 

olan ḫuṣūmetiñizi icrā ediñ didi el-ḥaḳḳ ḥuḳūḳ-ı civār olursa bu ḳadar olur Cerād [97b] 

Gibi bir vücūd-ı mażarrat-alūduñ dāḫil-i civār olmaḳ mülābesesiyle ḥāmīsi Müdlic 

olmayup baʿżı ḳavle Ḥāris̠e bin Mürr Ebā Ḥanbel’dür ki mücīr-i Cerād’dur niteki Ṭayy 

ḳabīlesinden bir şāʿir dimişdür: 

حَنْبَل ومنَّا ابنُ مُر   أبو   

 أجار من الناس رَجْلَ الْجَرَادْ 

 وزَيْدٌ لنا، وَلنََا حاتِّمٌ 

داَدْ   نِّينَ الش ِّ ياث الْوَرَى في الس ِّ غِّ  
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يرِّ الظُّعْنِّ  .370 نْ مُجِّ  أحْمَى مِّ

Aḥmā min mücīri’ẓ-ẓuʿuni  

Mücīru’ẓ-ẓuʿun Rebīʿa bin Mekdem el-Kenānīdür eẓ-zuʿun ẓaʿīneniñ cemʿidür 

ẓānıñ żammıyla hūdce ve maḥfeye dinür içinde gerek nisvān olsun gerek olmasın ẓaʿāʾin 

dahī cemʿidür ḫulāṣa-i kelām Nebīşe bin Ḥubeyb es-Sülemī ġazv içün olduġı maḥlden 

birṭaḳım kimselerle bādiye ḫurūc eylemişidi es̠nā-yı geşt ü güzārda Kināne’den birṭaḳım 

hūdculara teṣādüf eyleyüp ġāret murād eylediyse de Rebīʿa bin Mekdem maʿiyyetinde 

bulunan baʿżı kāreş[?]ler ile māniʿ ve bu ṣırada ġulāmınıñ ʿaḍudu Nebīşe’niñ ṭaʿnından 

mecrūh olub Rebīʿa vālide teveccüh iderek  

ي عَلَيَّ العصب أمَُّ سَيَّارْ   شُد ِّ

ئتِّْ فا رساً كالدينارفقد رزِّ  

Dedikde vālidesi: 

ا بنَِّي ربيعَةَ بن مالك ي  

يارنا كَذلَكبُ  رْزَأ في خِّ  

 من بين مَقْتوُل  وبينِّ هَالِّك 

Dedi baʿdehü Rebīʿa ḥimāyet-ı Ẓuʿun ḫuṣūṣunda resīde-i meġāk-i helāk ve 

üftāde-i ḫaṭīre-i ḫāk oluncaya ḳadar saʿy ve gūşeş eylemişdür niteki İbnü’l-Aḥnef El-

kenānī işbu şiʿri dimişdür: [98a] 

 لا يبَْعَدنََّ ربيعةُ بن مُكَدَّم  

ي قبرهُ بذنَوُبِّ   وَسَقَى الغوََادِّ

ة   جارة حَرَّ  نفََرَت قَلوُصي من حِّ

 بنُِّيَتْ على طَلْق اليدين وَهوُبِّ 

نْهُ فإنه ي يا ناقُ مِّ  لا تنَْفِّرِّ

سْتعَرٌ لِّحُرُوبِّ  ابُ خمر مِّ  شَرَّ

فَارُ وبعُْدهُُ من مَهْمَه  لوَْلاَ    الس ِّ

 لتركْتهَُا تحَْبوُ على العرُْقوُبِّ 

Ebū ʿUbeyde ve Ebū ʿAmr bin el-ʿAlā’ Rebīʿa bin Mekdem’den mā-ʿadā 

ḥimāyet-i ẓaʿāʾin yolunda kimse ḳatl olundıġı istimāʿ olunmadı dimişlerdür. 
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نْ  احلى .371 ذاَرَا قِّبَلِّهِّ  مِّ الْعِّ  

Aḥlā min ḳubleti’l-ʿiẕārā 

Ḳubletü’l-ʿiẕārā ḳız oğlan öpüşü dimekdür ki ḥalāvetde mes̠el olmuşdur bākir 

olanlara ʿ iẕārā dinür el-ḥaḳḳ būseleri her şeyden ziyāde ḥalāvet-baḫş-i dimāġ-ı insānīdür 

şāʿir bu mes̠eli derc iderek işbu beyti inşād eylemişdür: 

 آن تلخ وش که صوفی ام الخبائثش خواند

 اشهی لنا و احلی من قبله العذارا 

Ḳad Temme Bābü’l-Ḥāʾi bi-ʿAvnillāhi Teʿālā 

 

 

  

 

  



200 

 

 

SONUÇ 

Arap dilinde “icaz”, “mesel”, “darb-ı mesel” kelimeleri vecize ve atasözü 

terimlerini ifade eder. Az kelime ile pek çok anlamı temsil eden bu sözler insanlık 

tarihinin önemli kültür değerlerinden biridir. Önceden atasözleri ve vecize sözlü olarak 

ifade edilirken daha sonraları toplanarak kitap haline getirilmiştir.  

Ahmed b. Muhammed el-Meydânî’nin Mecmau’l-Emsâl adlı kitabı, Arap 

edebiyatında atasözü veya mesel denilince akla ilk gelen ve alanında benzeri olmayan 

en geniş ve en ünlü eserdir. İki ciltten oluşan eserde altı binden fazla mesel 

bulunmaktadır. Otuz bölümden oluşan kitabın ilk 28 bölümü, alfabedeki harf sırasına 

göre düzenlenmiş mesellerden oluşmaktadır. Yirmi dokuzuncu bölümde, eyyamu’l-

Arab’ın isimlerine, otuzuncu bölümde ise Hz. Peygamber ile dört halifenin mesel haline 

gelmiş hikmetli sözlerine yer verilmiştir. Bu eser sadece Arap edebiyatında değil, Türk 

edebiyatında da büyük bir ilgi görmüştür. Eserin üç tercümesi olduğu bilinmektedir ve 

bu tercümelerden biri de Antepli Hafız Mehmed Şâkir’in Menbau’z-Zülali Meânî 

Mecmau’l-Emsâli Meydânî isimli dört ciltlik tercümesidir.  

Çalışmamız, Mehmed Şâkir Efendi’nin hayatı ve eserleri ile Menbau’z-Zülâl’in 

metin ve incelemesinden oluşmaktadır. Üç bölümden oluşan çalışmanın birinci 

bölümünde yazarın hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilmiştir. Hâfız Mehmed Şâkir b. 

Hacı İbrâhîm Hilmî Ayıntâbî H.1245/1829 yılında İstanbul’da doğmuştur. Müellifin 

farklı türden şiirlerini ihtiva eden Dîvân’ı ve Mecmau’l-Emsâl’in tercümesi olan 

Menbau’z-Zülali Meânî Mecmau’l-Emsâli Meydânî olmak üzere iki eseri 

bulunmaktadır. 

İkinci bölümde yazarın tercüme yöntemi üzerinde durulmuştur. Burada 

Menbau'z-Zülâl’in “ha” (ح) harfiyle başlayan altıncı bâbın metni ortaya konularak ilgili 

kısmın incelemesi yapılmıştır. Bunun için önce mesel maddelerinin tespiti yapılmıştır. 

Buna göre tercümesi yapılan toplam 371 meselin olduğu görülmüştür. Bunlardan ilk 

183’ü “eski (kadim) meseller”, sonraki 52’si “müvelled” olan mesellerden, kalan 136’sı 

“ef’alü min…” vezniyle başlayan mesellerden oluşmaktadır. 
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Şâkir Efendi, mesel maddesinde geçen ve okuyucu açısından anlaşılması güç 

olduğunu düşündüğü; fakat Meydânî tarafından açıklamasına yer verilmeyen 

kelimelerin de çözümlemesini yapmıştır. Bunun için genelde Mütercim Asım’ın 

Kâmûsü’l-Mûhît’inden istifade etmiştir. 

Şâkir Efendi, tercüme sırasında konuyu aydınlatmak için kimi yerde Türkçe 

atasözlerinden de faydalanmıştır. Bazen Türkçe şiirlerden de örnekler sunmuştur. 

Konuya açıklık getirmek için daha çok Farsça veya Arapça şiirlerden örnekler 

sunmuştur. Ayrıca tercüme sırasında konularla ilgili hikâyelere de başvurmuştur. 

Hikâyelerin başlıkları sayfa kenarına kaydedilmiştir. İnceleme yaptığımız kısımda otuza 

yakın hikâye bulunmaktadır. Bu hikâyelerin bir kısmı Mecmau’l-Emsâl’de mevcut iken 

bir kısmı da Şâkir Efendi’nin başka kaynaklardan istifadeyle naklettiği görülmektedir. 
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